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Liste der verwendeten Piktogramme
Folgende Warnhinweise erscheinen in dieser Bedienungsanleitung, auf der 

Verpackung und auf dem Typenschild:

Bedienungsanleitung lesen! Keinem Regen aussetzen

GEFAHR! Dieses Symbol in 
Verbindung mit dem Signalwort 
„Gefahr“ kennzeichnet eine 
Gefährdung mit hohem Risiko, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führen 
kann.

Gehörschutz tragen!

Augenschutz tragen

Wechselstrom/-spannung

WARNUNG! Dieses Symbol in 
Verbindung mit dem Signalwort 
„Warnung“ kennzeichnet eine 
Gefährdung mit mittlerem 
Risiko, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zum Tod oder 
zu schweren Verletzungen 
führen kann.

Gleichstrom/-spannung

Produkt ausschalten und 
Netzstecker ziehen, bevor 
Zubehör gewechselt wird oder 
wenn das Produkt gereinigt 
oder nicht gebraucht wird.

VORSICHT! Dieses Symbol in 
Verbindung mit dem Signalwort 
„Vorsicht“ kennzeichnet eine 
Gefährdung mit geringem 
Risiko, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu leichten 
oder mittelschweren 
Verletzungen führen kann.

Das CE-Zeichen bestätigt 
die Konformität mit den für 
das Produkt geltenden EU-
Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Gebrauchsanweisungen

VORSICHT! Verletzungsgefahr 
durch bewegliche Klingen [6g] Maschine verriegelt 

[6a] Ladestandsanzeige [6b] Maschine entriegelt

[6e] Schaltertaste [6f] Vollschnitt

[6d] �Taste zur Auswahl der 
Schnittgröße [6c] Halbschnitt
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2×
Um zu starten, betätigen Sie den 
Starthebel zweimal innerhalb von 0,8 
Sekunden.

20 V AKKU-ASTSCHERE

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

	  Das Gerät ist zum Schneiden von 
Ästen mit einer Dicke von bis zu 
38 mm bei Weichholz und 19 mm bei 
Hartholz ausgelegt.

	  Das Gerät ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz geeignet. Die 
Garantie erlischt bei gewerblicher 
Nutzung.

	  Jegliche andere Verwendung 
oder Veränderung des Produkts 
gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Schäden führen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
entstehen.

	  Dieses Produkt ist für den 
Hausgebrauch und ähnliche 
Anwendungen bestimmt. 
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz geeignet.

	  Das Produkt ist für die Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt. 
Jugendliche über 16 Jahren dürfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden. Der Betreiber oder 
Benutzer ist für Unfälle oder 
Personen- bzw. Sachschäden 
verantwortlich.

	  Das Produkt ist Teil der X 20 V 
TEAM-Serie und kann mit Akkus 
der X 20 V TEAM-Serie betrieben 
werden. Die Akkus dürfen nur mit 
Ladegeräten der X 20 V TEAM-Serie 
geladen werden.

	� Lieferumfang
1	 20 V Akku-Astschere
1	 Klingenschutzhülle
1	 Sechskantschlüssel mit 

Kreuzschlitzschraubendreher
1	 Gabelschlüssel
1	 Aufbewahrungskoffer
1	 Gebrauchsanweisung

	� Teileliste
[1]	 Klingenschutzhülle
[1a]	 Entriegelungslasche
[2]	 Schneidklinge
[3]	 Mutter
[4]	 Schraubenbolzen
[5a]	 Lager
[5b]	 Unterlegscheibe
[6]	 Bedienfeld
[6a]	 Ladestandsanzeige
[6b]	Maschine entriegelt
[6c]	 Halbschnitt
[6d]	 Taste zur Auswahl der Schnittgröße
[6e]	 Ein-/Ausschalter
[6f]	 Vollschnitt
[6g]	Maschine verriegelt 
[6h]	 Taste (Ladestand)
[7]	Griff
[8]	 Belüftungsschlitz
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[9]	 LED
[10]	 Starthebel
[11]	 Sechskantschlüssel
[12]	 Gabelschlüssel
[13]	 Kreuzschlitzschraubendreher
[14]	 Ladegerät *
[15]	 Ladestandsanzeige *
[16]	 Entriegelungstaste (Akku) *
[17]	 Akku *
[18]	 Softkey
[19]	 Aufbewahrungskoffer
[20]	Kleine Schraube
[21]	 Abdeckung
[22]	 Klingeneinsatz
[23]	 Ersatz-Klinge

*	 Akkupack und Ladegerät sind nicht 
im Lieferumfang enthalten.

	� Funktionsbeschreibung
Die 20 V Akku-Astschere wird durch 
einen Elektromotor angetrieben. 
Während des Schneidvorgangs bewegt 
sich die Bypass-Klinge hin und her.

Die Funktion der Bedienteile 
entnehmen Sie bitte den nachfolgenden 
Beschreibungen.

	� Technische Daten
20 V Akku-
Astschere PPAAS 20-Li
Nenn-
Eingangsspannung 
U:

20 V   
(Gleichspannung)

Akku-Typ: Li-Ion
Max. 
Motordrehzahl 
nmax: 17500 U/min
Schnittleistung:

	− Weichholz: max. 38 mm
	− Hartholz: max. 19 mm

Gewicht 
(betriebsbereit, 
ohne Akku): ca. 1,1 kg
Schalldruckpegel 
(LpA): 69,2 dB; KpA= 3 dB
Gemessener 
Schallleistungspe-
gel (LWA):

77,2 dB; 
KWA= 3 dB

Vibration (ah): 1,118 m/s2; 
K= 1,5 m/s2

Temperatur 
(Gerät + Akku): max. 50 °C

	− Ladend: 4 - 40 °C
	− In Betrieb: 4 - 50 °C
	− Lagerung: 0 - 45 °C

PARKSIDE 
Performance 
Smart Akku

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Frequenzbereich: 2.400 - 
2.483,5 MHz

Übertragene 
Leistung: ≤ 20 dBm

Die Geräusch- und Vibrationswerte 
wurden gemäß den in der ursprünglichen 
EG-Konformitätserklärung genannten 
Normen und Vorschriften ermittelt.

Der angegebene Gesamtvibrationswert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert wurden nach 
einem standardisierten Prüfverfahren 
gemessen und können zum 
Vergleich zwischen verschiedenen 
Elektrowerkzeugen herangezogen 
werden.

Der angegebene Gesamtvibrationswert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können auch für 
eine vorläufige Bewertung der Belastung 
herangezogen werden.
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	m WARNUNG!

	u Die Vibrations- und 
Geräuschemissionen können bei 
der tatsächlichen Verwendung 
des Elektrowerkzeugs von 
den angegebenen Werten 
abweichen, je nachdem, wie 
das Elektrowerkzeug verwendet 
wird und insbesondere, welche 
Art von Material bearbeitet wird. 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners müssen 
festgelegt werden.

	u Diese sind auf der Grundlage 
einer Schätzung der tatsächlichen 
Vibrationsbelastung unter den 
realen Betriebsbedingungen zu 
ermitteln (dazu sind alle Teile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
z. B. Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, und Zeiten, in denen es 
eingeschaltet ist, aber ohne Last 
läuft).

	� Überprüfung des 
Ladestands der Akkupacks 
am Produkt

1.	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter [6e] 
auf dem Bedienfeld [6].

2.	 Der Ladestand der Akkupacks 
[15] wird durch Aufleuchten der 
entsprechenden LEDs an der 
Ladestandsanzeige [6a] angezeigt.

3.	 Während des Betriebs wird 
der Ladestand der Akkupacks 
[17] permanent auf der 
Ladestandsanzeige [6a] angezeigt.

Bedeutung der Farben

Rot, Orange, Grün Vollständig 
geladen

Rot, Orange Halb aufgeladen

Rot Muss geladen 
werden

Laden Sie die Akkus [17] auf, wenn nur 
die rote LED an der Ladestandsanzeige 
[6a] leuchtet.

Ladedauer
Ladegerät

2 Ah
Akkupack
PAP 20 B1

4 Ah
Akkupack
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Max. 2,4 A
Ladegerät
PLG 20 A4/C1

60 Min. 120 Min. 120 Min. 210 Min.

Max. 4,5 A
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 Min. 60 Min. 50 Min. 120 Min.

Max. 4,5 A
Ladegerät 
PDSLG 20 A1

35 Min. 60 Min. 50 Min. 120 Min.

Ladegerät
Smart PLGS 
2012 A1

35 Min. 35 Min. 35 Min. 45 Min.
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HINWEIS

	u Die Ladezeit wird durch Faktoren 
wie die Umgebungstemperatur 
und die Temperatur des Akkus 
sowie die angelegte Netzspannung 
beeinflusst und kann daher 
von den angegebenen Werten 
abweichen.

Sicherheitshinweise

	m WARNUNG!

	u Machen Sie sich vor der 
Arbeit mit dem Gerät mit allen 
Bedienelementen vertraut. 
Üben Sie den Umgang mit dem 
Gerät und lassen Sie sich die 
Funktionen, die Wirkungsweise 
und die Arbeitstechniken von 
einem erfahrenen Benutzer oder 
einem Fachmann erklären. Stellen 
Sie sicher, dass Sie das Gerät im 
Notfall sofort ausschalten können. 
Eine unsachgemäße Verwendung 
des Geräts kann zu schweren 
Verletzungen führen.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

	� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge
	m WARNUNG!

	u WARNUNG! Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1)	 Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2)	 Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3)	 Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1)	 Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4)	 Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie die 
Anschlussleitung fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5)	 Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6)	 Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

ANMERKUNG 
	u Nationale Fußnote: Anmerkung 

zum Begriff „residual current device 
(RCD)“ ist nur für die englische 
Sprachfassung relevant.

Sicherheit von Personen
1)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2)	 Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.
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3)	 Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

5)	 Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7)	 Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1)	 Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2)	 Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3)	 Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

4)	 Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.
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5)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1)	 Laden Sie die Akkus nur 

mit Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen 
werden. Durch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

2)	 Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen.  Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

3)	 Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4)	 Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

5)	 Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.
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6)	 Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

ANMERKUNG 
	u Die Temperatur „130 °C“ kann 

durch die Temperatur „265 °F“ 
ersetzt werden

7)	 Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2)	 Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

	� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

	  Halten Sie alle Körperteile von 
den Klingen fern. Versuchen Sie 
nicht, Schnittgut zu entfernen 
oder Schnittreste festzuhalten, 
während sich die Klingen bewegen. 
Eine Unachtsamkeit während der 
Benutzung kann zu schweren 
Verletzungen führen.

	  Tragen Sie die Gartenschere am 
Griff, wobei die Klinge stillsteht, und 
achten Sie darauf, keinen Schalter zu 
betätigen.

	  Bringen Sie beim Transport oder 
bei der Lagerung der Gartenschere 
immer den Klingenschutz an.

	  Beim Entfernen von festsitzendem 
Material oder bei Wartungsarbeiten 
am Gerät sicherstellen, dass alle 
Netzschalter ausgeschaltet und der 
Akku entfernt oder abgeklemmt ist.

	  Halten Sie die Gartenschere nur an 
den isolierten Griffstellen fest, da die 
Klinge versteckte Stromleitungen 
berühren könnte.

	  Halten Sie alle Netzkabel und Kabel 
vom Schneidebereich fern.

	  Verwenden Sie die Gartenschere 
nicht bei schlechtem Wetter, 
insbesondere nicht bei Blitzgefahr.

	  Überprüfen Sie die Hecken und 
Sträucher sorgfältig und entfernen 
Sie Drahtzäune, versteckte Kabel 
oder andere Fremdkörper.

	  Halten Sie die Gartenschere mit einer 
Hand am Griff fest. Halten Sie Ihre 
zweite Hand von der Klinge fern.

	  Verwenden Sie das Gerät auf 
Bodenhöhe und nicht, wenn Sie 
auf einer Leiter oder einer instabilen 
Oberfläche stehen.
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	  Kinder oder Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, 
sensorischer oder geistiger 
Leistungsfähigkeit oder 
unzureichender Erfahrung und 
Kenntnissen oder Personen, die 
mit der Maschine nicht vertraut 
sind, dürfen die Maschine niemals 
benutzen. Lokale Vorschriften 
können eine Altersbeschränkung für 
den Nutzer vorgeben.

	  Verwenden Sie das Gerät niemals, 
wenn sich Personen, insbesondere 
Kinder oder Haustiere, in der Nähe 
befinden.

	  Warnung! Stellen Sie sicher, dass 
Sie keine gefährlichen beweglichen 
Teile berühren, bevor Sie den Akku 
entfernt haben und die gefährlichen 
beweglichen Teile vollständig zum 
Stillstand gekommen sind.

	  Strecken Sie sich nicht zu weit und 
halten Sie stets das Gleichgewicht, 
auch an Hängen. Seien Sie stets 
trittsicher und gehen Sie anstatt zu 
laufen, wenn Sie das Gerät benutzen.

	  Tragen Sie bei der Bedienung der 
Maschine stets festes Schuhwerk 
und lange Hosen.

	  Trennen Sie die Stromversorgung (z. 
B. indem Sie den Stecker aus der 
Steckdose ziehen oder die Batterie 
entfernen):

	− wenn Sie die Maschine 
unbeaufsichtigt lassen,

	− vor dem Entfernen einer Blockade,
	− vor dem Überprüfen, Reinigen 
oder Arbeiten an der Maschine,

	− nach dem Auftreffen auf einen 
Fremdkörper, um die Maschine auf 
Schäden zu überprüfen,

	− wenn die Maschine ungewöhnliche 
Vibrationen aufweist, überprüfen 
Sie sie sofort.

	� Verbleibende Risiken
Auch bei bestimmungsgemäßer 
Verwendung dieses Elektrowerkzeugs 
können Restrisiken auftreten. Die 
folgenden Gefahren können in 
Verbindung mit der Art und Konstruktion 
dieses Elektrowerkzeugs auftreten:

	  Schnittverletzungen
	  Gesundheitsschäden durch Hand-/

Armvibrationen bei längerer 
Verwendung des Geräts oder bei 
unsachgemäßer Verwendung und 
Wartung.

	m WARNUNG!

	u Während des Betriebs erzeugt 
dieses Elektrowerkzeug ein 
elektromagnetisches Feld. Unter 
bestimmten Umständen kann 
dies negative Auswirkungen auf 
aktive oder passive medizinische 
Implantate haben. Um die 
Gefahr schwerer oder tödlicher 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen, die 
medizinische Implantate tragen, 
vor der Inbetriebnahme der 
Maschine ihren Arzt und den 
Hersteller des Implantats zu 
konsultieren.

	u Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
Hinweise zum Laden und zur 
ordnungsgemäßen Verwendung 
in der Bedienungsanleitung für 
Ihren Akku und das Ladegerät 
der X 20 V Team-Serie von 
Parkside. Eine detaillierte 
Beschreibung des Ladevorgangs 
und weitere Informationen 
finden Sie in der separaten 
Bedienungsanleitung.
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	� Bedienung
	m WARNUNG!

	u Verwenden Sie das Gerät nicht 
ohne Schutzbrille. Stellen Sie vor 
jedem Gebrauch sicher, dass 
die Maschine ordnungsgemäß 
funktioniert. Verletzungsgefahr und 
Gefahr von Sachschäden.

	� Ladezustand des Akkus 
prüfen

	o Die Akkuladestandsanzeige [15] zeigt 
den Ladestand des Akkus [17] an.

	o Der Ladestand des Akkus [17] 
wird durch das Aufleuchten der 
entsprechenden LED-Leuchte 
angezeigt, wenn Sie die Softkey-
Taste [18] drücken.

Farbe Ladestand
Rot/Orange/
Grün

Akku vollständig 
geladen

Rot/Orange Akku ca. halb 
aufgeladen

Rot Akku muss 
geladen werden

	� Laden des Akkus
HINWEIS

	u Laden Sie den Akku [17], wenn 
nur noch die rote LED der 
Ladestandsanzeige [15] leuchtet.

1.	 Entfernen Sie den Akku [17] aus dem 
Gerät.

2.	 Schieben Sie den Akku [17] in den 
Ladeschacht des Ladegeräts [14].

3.	 Stecken Sie das Ladegerät in eine 
Steckdose.

4.	 Nach Abschluss des Ladevorgangs 
leuchtet eine grüne LED dauerhaft. 
Sie können nun das Ladegerät vom 
Stromnetz trennen.

5.	 Nehmen Sie den Akku [17] aus dem 
Ladegerät.

Übersicht über die LED-Anzeigen am 
Ladegerät:

Farbe Ladestatus
Grüne LED 
leuchtet, wenn 
kein Akku 
eingelegt ist:

Ladegerät ist 
bereit.

Grüne LED 
leuchtet auf:

Akku ist geladen.

Rote LED leuchtet 
auf:

Akku lädt.

Rote LED blinkt: Akku überhitzt
Rote + grüne 
LEDs blinken:

Akku defekt

HINWEIS
	u Das Etikett auf dem Gerät selbst 

für die LED-Anzeige des smarten 
Ladegeräts.

	� Herausnehmen/Einlegen 
des Akkus (Siehe Abb. B)

1.	 Zum Herausnehmen des Akkus 
[17] aus dem Gerät drücken Sie die 
Entriegelungstaste [16] am Akku [17] 
und ziehen Sie ihn heraus.

2.	 Um den Akku [17] in das Gerät 
einzulegen, schieben Sie ihn entlang 
der Führungen in das Gerät. Sie 
werden hören, wie er einrastet.

	� Ein- und Ausschalten
	m HINWEIS!

	u Entfernen Sie vor dem 
Einschalten den Klingenschutz 
[1]. Um den Messerschutz zu 
entriegeln, drücken Sie die 
Entriegelungslasche [1a] weg.
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	m WARNUNG!

	u Das Gerät verfügt über 
einen Anlaufschutz, um ein 
unbeabsichtigtes Anlaufen und 
damit Verletzungen zu verhindern. 
Befolgen Sie das beschriebene 
Vorgehen zum Einschalten.

	u Das Gerät funktioniert wie eine 
herkömmliche Gartenschere. Pro 
Bewegung des Starthebels wird 
ein Schnitt ausgeführt. Solange Sie 
den Starthebel [10] gedrückt halten, 
bleibt die Klinge geschlossen.

HINWEIS
	u Kontrollieren Sie das Gerät vor 

jedem Gebrauch auf offensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile. Überprüfen Sie, 
ob die Schrauben [4] [20] und die 
Zahnradmutter [3] fest sitzen.

	u Schneiden Sie nicht mit einer 
stumpfen oder abgenutzten Klinge, 
da dies den Motor und die Getriebe 
Ihres Geräts überlasten würde.

	u Informationen zum Auswechseln 
einer stumpfen Klinge und zum 
Einstellen der Klinge finden Sie im 
Abschnitt „Wartung“.

	� Einschalten
1.	 Stellen Sie sicher, dass der Akku 

[17] eingelegt ist (siehe „Batterie 
herausnehmen/einlegen“).

2.	 Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter 
[6e], um das Gerät zu aktivieren.

HINWEIS
	u Das Gerät piept zweimal und die 

LED [9] leuchtet auf.

3.	 Vor dem ersten Schnitt und nach 
dem Akkuwechsel müssen Sie den 
Startgriff [10] zweimal innerhalb von 
0,8 Sekunden betätigen.

HINWEIS
	u Sobald das Gerät aktiviert ist, 

ertönt erneut ein Piepton. Die 
Klinge öffnet sich, wenn sie 
zuvor geschlossen war. Die 
Entriegelungstaste [6b] leuchtet auf.

	u Nach 30 Sekunden Nichtbenutzung 
schaltet das Gerät aus 
Sicherheitsgründen in den 
Standby-Modus. Um es wieder 
zu verwenden, müssen Sie 
den Startgriff [10] innerhalb von 
0,8 Sekunden zweimal betätigen.

4.	 Die Klinge schneidet, solange Sie 
den Starthebel [10] gedrückt halten.

	� Ausschalten
1.	 Wir empfehlen, die Klinge bei 

Nichtgebrauch in geschlossener 
Position zu arretieren. Halten Sie 
den Starthebel [10] 5 Sekunden lang 
gedrückt.

HINWEIS
	u Das Gerät piept zweimal und 

die Klinge bleibt geschlossen, 
wenn Sie den Starthebel [10] jetzt 
loslassen. Die Verriegelungstaste 
[6g] leuchtet auf.

2.	 Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter 
[6e], um das Gerät auszuschalten.

HINWEIS
	u Das Gerät piept einmal und die 

LED [9] erlischt.
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HINWEIS
	u Wenn das Gerät nicht benutzt wird, 

schaltet es sich nach 5 Minuten 
automatisch komplett aus und die 
LED [9] erlischt.

	� Arbeiten mit dem Gerät
Das Gerät ist wie eine herkömmliche 
Gartenschere zu verwenden. Halten Sie 
das Gerät mit einer Hand am Griff [7].

	m WARNUNG!

	u Achten Sie darauf, dass Ihre 
freie Hand ausreichend Abstand 
zum Schneidebereich hat – 
Schnittverletzungsgefahr!

	o Beachten Sie die maximale 
Schnittleistung für Weich- und 
Hartholz, die im Kapitel „Technische 
Daten“ angegeben ist.

	o Wenn das zu schneidende Material 
zu dick oder zu hart ist, öffnet 
sich die Schneidklinge nach dem 
Schließen automatisch wieder.

Wählen Sie die Schnittgröße:
1.	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter 

[6e].
2.	 Drücken Sie die Taste zur Auswahl 

der Schnittgröße [6d], um Vollschnitt 
[6f] oder Halbschnitt [6c] auszuwählen. 

3.	 Drücken Sie dann innerhalb von 
0,8 Sekunden den Starthebel [10], um 
mit der Arbeit zu beginnen.

	� Wartung
	� Wechseln der Schneidklinge 
(Siehe Abb. C)

1.	 Entfernen Sie die Schraube [20] mit 
dem Kreuzschlitzschraubendreher 
[13] gegen den Uhrzeigersinn. Siehe 
Abb. C1.

2.	 Lösen Sie zunächst den 
Schraubenbolzen [4] mit dem 
Sechskantschlüssel [11] im 
Uhrzeigersinn.

3.	 Lösen Sie dann die Mutter [3] mit 
dem Gabelschlüssel [12] gegen den 
Uhrzeigersinn. Das Lager [5a] und die 
Unterlegscheibe [5b] können ebenfalls 
herausgenommen werden, siehe 
Abb. C2.

4.	 Jetzt können Sie die Klinge [2] und 
den Klingeneinsatz [22] aus dem 
Motorgetriebe herausnehmen, siehe 
Abb. C3.

5.	 Ersetzen Sie die Klinge [2] durch 
neue Klingen [23], siehe Abb. C3.

6.	 Bauen Sie alle Teile in umgekehrter 
Reihenfolge wieder zusammen. 

7.	 Führen Sie einen Probelauf durch.

HINWEIS
	u Stellen Sie sicher, dass das 

Zahnrad am Klingeneinsatz [22] 
wieder genau in das Motorzahnrad 
greift (solange sie genau 
ineinander greifen, ist die Position 
unerheblich). Andernfalls kann die 
Maschine beschädigt werden. 

	u Das Lager [5a] muss bei der 
Montage unter die Unterlegscheibe 
[5b] gelegt werden.

	� Reinigen
	m HINWEIS!

	u Reparatur- und Wartungsarbeiten, 
die nicht in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben 
sind, sollten Sie von unserem 
Service-Center durchführen lassen. 
Verwenden Sie nur Originalteile.

	u So vermeiden Sie Schäden 
an den Geräten und mögliche 
Verletzungen.
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	m WARNUNG!

	u Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät, bevor Sie Arbeiten daran 
vornehmen.

	c WARNUNG!

	u Es besteht die Gefahr eines 
Stromschlags oder einer 
Verletzung durch bewegliche Teile.

	m WARNUNG!
Tragen Sie beim Umgang mit 
dem Messer Handschuhe. 
Verletzungsgefahr durch 
Schnittverletzungen.

	m HINWEIS!
	u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

oder Lösungsmittel. Dies könnte 
das Gerät irreparabel beschädigen. 
Chemische Substanzen können 
die Kunststoffteile der Maschine 
angreifen.

Führen Sie die folgenden Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dies garantiert eine lange und 
zuverlässige Nutzung.

	o Kontrollieren Sie das Gerät vor 
jedem Gebrauch auf offensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile. Überprüfen Sie, 
ob die Schrauben [4] [20] und die 
Zahnradmutter [3] fest sitzen.

	o Schneiden Sie nicht mit einer 
stumpfen oder abgenutzten Klinge, 
da dies den Motor und die Getriebe 
Ihres Geräts überlasten würde.

	o Halten Sie die beiden Klingen, 
den Lüftungsschlitz [8] und das 
Motorgehäuse des Geräts sauber. 
Verwenden Sie dazu ein feuchtes 
Tuch oder eine Bürste. Das Gerät 
darf weder mit Wasser besprüht 
noch in Wasser getaucht werden.

	� Transport
	o Transportieren Sie das Gerät 

ausgeschaltet und mit aufgesetzter 
Klingenschutzhülle [1].

	� Lagerung
	o Reinigen Sie das Gerät vor der 

Lagerung.
	o Bewahren Sie das Gerät in der 

Aufbewahrungskoffer [19] an einem 
trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf, wobei 
der mitgelieferte Klingenschutz [1] 
angebracht sein muss.
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	� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung

Gerät startet nicht

Akku [17] entladen Laden Sie den Akku auf (siehe „Akku 
aufladen“)

Akku [17] nicht 
eingesetzt

Setzen Sie den Akku ein (siehe 
„Herausnehmen/Einsetzen des 
Akkus“)

Ein-/Aus-Schalter 
[6e] / Starthebel [10] 
nicht betätigt

Einschalten (siehe Kapitel „Ein- und 
Ausschalten“)

Ein-/Aus-Schalter 
[6e] / Starthebel [10] 
defekt

Reparatur durch den Kundendienst

Gerät arbeitet mit 
Unterbrechungen

Interner 
Wackelkontakt

Reparatur durch den KundendienstEin-/Aus-Schalter 
[6e] / Starthebel [10] 
defekt

Klingen werden 
heiß

Klinge [2] stumpf
Ersetzen Sie die Klinge [2] 
(siehe Kapitel „Wechseln der 
Schneidklinge“).

Klinge [2] weist 
Kerben auf

Überprüfen oder ersetzen Sie die 
Klinge [2] (siehe Kapitel „Wechseln 
der Schneidklinge“).

Klinge [2] schmutzig Reinigen Sie die Klinge [2] (siehe 
Kapitel „Reinigung“).

Zu viel Reibung

Passung der Zahnradmutter [3] und 
Schraubenbolzen [4] prüfen (siehe 
Kapitel „Wechseln der Schneidklinge“ 
– Probelauf)
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	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde 
oder Stadtverwaltung.
�Gerät entsorgen 
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am 
Ende der Nutzungszeit nicht 
über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät 
ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 

Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. LIDL 
bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. Zusätzlich 
haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis 
zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. Bitte löschen 
Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, 
sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden. 
Geben Sie Batterien /Akkus /oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien / 
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien / den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.
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Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: Cd = 
Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.
Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. 
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab. 
Batterien und Akkus können Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden. 
Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden. 
Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.
Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
öffentlichen Raum zurücklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
5 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile 
gelten (z. B. Batterien, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.
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	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 517915_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, 
und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 517915_2504) gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 08008855300
	� Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800447750
	� Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504

	� Service Belgien
	 Tél.:	� 080012614
	 �Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800563601
	� Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� EU-Konformitätserklärung

 

 













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
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
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List of pictograms used
The following warnings are used in this user manual, on the packaging and on the 

rating label:

Read the instruction manual! Do not expose to rain

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high-
risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious 
injury.

Wear ear protection!

Wear eye protection

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

CAUTION! Risk of injury from 
moving blades [6g] �Machine locked

[6a] �Charging level indicator [6b] �Machine unlocked

[6e] �Switch button [6f] �Full cut

[6d] �Cutting size selection button [6c] �Half cut

2× To start, operate the start handle twice 
within 0.8 seconds
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20V CORDLESS PRUNER

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
	  The device is designed for cutting 

branches up to 38 mm thick in 
softwood and 19 mm thick in 
hardwood.

	  This device is not suitable for 
commercial use. The warranty is void 
in the case of commercial use.

	  Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage. The manufacturer is not 
liable for any damages caused by 
improper use.

	  This product is designed for 
domestic use and similar 
applications. The product is not 
suitable for commercial use.

	  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age of 
16 may use the product only under 
supervision. The operator or user is 
responsible for accidents or damage 
to other people or their property.

	  The product is part of the X 20 V 
TEAM series and can be operated 
using X 20 V TEAM series batteries. 
The batteries may only be charged 
using chargers from the X 20 V 
TEAM series.

	� Scope of delivery
1	 20V Cordless Pruner
1	 Blade guard sheath
1	 Hex key with Phillips screwdriver
1	 Open-end spanner
1	 Storage case
1	 Instruction manual

	� Parts list
[1]	Blade guard sheath
[1a]	Unlocking tab
[2]	Cutting blade
[3]	 Nut
[4]	 Screw bolt
[5a]	 Bearing
[5b]	 Washer
[6]	Control panel
[6a]	Charging level indicator
[6b]	Machine unlocked
[6c]	Half cut
[6d]	Cutting size selection button
[6e]	On/off switch
[6f]	 Full cut
[6g]	Machine locked 
[6h]	Button (charging level)
[7]	 Handle
[8]	 Ventilation slot
[9]	 LED
[10]	 Start handle
[11]	Hex key
[12]	Open-end spanner
[13]	 Phillips screwdriver
[14]	Charger *
[15]	Charge level indicator *
[16]	Release button (battery) *
[17]	Battery *
[18]	 Soft key
[19]	 Storage case
[20]	 Small screw
[21]	 Cover
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[22]	Blade insert
[23]	Blade (for replacement)

*	 Battery pack and charger are not 
included.

	� Description of functions
The 20V Cordless Pruner are driven by 
an electric motor. During the cutting 
process, the bypass blade moves back 
and forth.

Please refer to the descriptions below 
for information on how the operating 
elements work.

	� Technical data
20V Cordless 
Pruner PPAAS 20-Li
Nominal input 
voltage U:

20 V   
(DC voltage)

Type of battery: Li-ion
Max. motor speed 
nmax: 17500 rpm
Cutting 
performance:

	− Softwood: max. 38 mm
	− Hardwood: max. 19 mm

Weight (ready for 
operation, without 
battery): approx. 1.1 kg
Sound pressure 
level (LpA): 69.2 dB; KpA= 3 dB
Sound power level 
(LWA) measured:

77.2 dB; 
KWA= 3 dB

Vibration (ah): 1.118 m/s2; 
K= 1.5 m/s2

Temperature 
(device + battery): max. 50 °C

	− Charging: 4 - 40 °C
	− Operation: 4 - 50 °C

	− Storage: 0 - 45 °C

PARKSIDE 
Performance 
Smart battery

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Frequency band: 2,400 - 
2,483.5 MHz

Transmitted power: ≤ 20 dBm

Noise and vibration values have been 
determined according to the standards 
and regulations cited in the original EC 
Declaration of Conformity.

The specified total vibration value 
and the stated noise emission value 
have been measured according to a 
standardised test method and can be 
used to compare one power tool with 
another.

The specified total vibration value and 
the stated specified noise emission 
value can also be used for a provisional 
assessment of the load.

	m WARNING!

	u The vibration and noise emissions 
may deviate from the specified 
values during actual use of the 
power tool, depending on how the 
power tool is being used and, in 
particular, what kind of material 
is being worked with. Safety 
measures for protection of the 
operator must be determined.

	u These are to be based on an 
estimate of the actual vibration 
load under the real operating 
conditions (for this, all parts of the 
operating cycle are to be taken 
into account, for example, times in 
which the power tool is turned off, 
and those during which it is turned 
on but running without a load).
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	� Checking the charging level 
of the battery packs on the 
product

1.	 Press the on/off switch [6e] on the 
control panel [6].

2.	 The charging level of the battery 
packs [15] is indicated by illumination 
of the corresponding LEDs on the 
charging level indicator [6a].

3.	 During operation, the charging 
level of the battery packs [17] is 
permanently displayed on the 
charging level indicator [6a].

Colour Meaning
Red, orange, 
green Fully charged

Red, orange Half charged

Red Needs to be 
charged

Charge the battery packs [17] when 
only the red LED on the charging level 
indicator [6a] is illuminated.

Charging 
time
Charger

2 Ah
Battery pack
PAP 20 B1

4 Ah
Battery pack
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Max. 2.4 A
Charger
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Max. 4.5 A
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Max. 4.5 A
Charger 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

NOTE

	u The charging time is influenced by 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery, 
as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
from the specified values.
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Safety information

	m WARNING!

	u Familiarise yourself with all 
the operating elements before 
working with the device. Practise 
handling the device and have the 
functionality, mode of action and 
working techniques explained 
to you by an experienced user 
or an expert. Make sure that 
you are able to switch off the 
device immediately in case of an 
emergency. Improper use of the 
device can cause severe injury.

General safety 
instructions

	� General power tool safety 
warnings
	m WARNING!

	u WARNING Read all safety 
warnings, instructions, 
illustrations and specifications 
provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
1)	 Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2)	 Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3)	 Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1)	 Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2)	 Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3)	 Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4)	 Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5)	 When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6)	 If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.
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NOTE
	u The term “residual current device 

(RCD)” can be replaced by the term 
“ground fault circuit interrupter 
(GFCI)” or “earth leakage circuit 
breaker (ELCB)”.

Personal safety
1)	 Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2)	 Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as a dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries. 

3)	 Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4)	 Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5)	 Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6)	 Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught.

7)	 If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

8)	 Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1)	 Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2)	 Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3)	 Disconnect the plug from the 
power source and/or remove the 
battery pack, if detachable, from 
the power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4)	 Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.



32 GB/IE

5)	 Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6)	 Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7)	 Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8)	 Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
1)	 Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery 
pack.

2)	 Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

3)	 When a battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

4)	 Under abusive conditions, 
liquid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

5)	 Do not use a battery pack 
or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion 
or risk of injury.

6)	 Do not expose a battery pack 
or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

NOTE
	u The temperature „130 °C“ can 

be replaced by the temperature 
„265 °F“.

7)	 Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
temperature range specified in the 
instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of fire.
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Service
1)	 Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2)	 Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should only be performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

	� Additional safety 
instructions

	  Keep all parts of the body away 
from the blades. Do not attempt to 
remove cuttings or hold clippings 
while the blades are moving. A 
moment of carelessness during use 
can result in serious injury.

	  Carry the pruning shears by the 
handle with the blade stopped and 
be careful not to operate a switch.

	  Always fit the blade guard when 
transporting or storing the pruning 
shears.

	  When removing trapped material 
or servicing the device, ensure 
that all power switches are turned 
off and the battery is removed or 
disconnected.

	  Only handle the pruning shears by 
the insulated grip surfaces as the 
blade may touch hidden power lines.

	  Keep all power cords and cables 
away from the cutting area.

	  Do not use the pruning shears in bad 
weather, especially when there is a 
risk of lightning.

	  Inspect the hedges and shrubs 
carefully and remove any wire 
fencing, hidden wiring; or other 
foreign objects.

	  Hold the pruning shears by the 
handle with one hand. Keep your 
second hand away from the blade.

	  Use the device at ground level, not 
when standing on a ladder or on a 
surface that is not stable.

	  Children or persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or insufficient experience 
and knowledge or persons who are 
not familiar with the instructions 
must never be allowed to use the 
machine. Local regulations may 
specify an age limit for the user.

	  Never use the device if people, 
especially children, or pets are 
nearby.

	  Warning! Ensure that you do not 
touch any of the dangerous moving 
parts before you have removed the 
rechargeable battery and that the 
dangerous moving parts have come 
to a complete standstill.

	  Do not stretch too far and keep your 
balance at all times, even on slopes. 
Always be surefooted and walk, do 
not run when using the device.

	  Always wear sturdy shoes and 
long trousers when operating the 
machine.

	  Disconnect the power supply (e.g. 
pull the plug out of the power outlet 
or remove the battery):

	− when leaving the machine,
	− before removing a blockage,
	− before checking, cleaning or 
working on the machine,

	− after hitting a foreign object to 
check the machine for damage,

	− if the machine begins to vibrate 
abnormally, check immediately.
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	� Residual risks
There will always be residual risks even 
if you operate this power tool according 
to the instructions. The following 
hazards may occur in connection with 
the type and design of this power tool:

	  Cutting injuries
	  Health injuries resulting from the 

effect of hand/arm vibration in the 
event that the device is used over a 
longer period of time or is not used 
and maintained properly.

	m WARNING!

	u During operation, this power tool 
produces an electromagnetic held. 
Under certain circumstances, this 
held may negatively affect active or 
passive medical implants. In order 
to reduce the danger of serious 
or fatal injuries, we recommend 
that individuals who wear medical 
implants should consult their 
doctor and the manufacturer of 
the implant before operating the 
machine.

	u Observe the safety information 
and notes on charging and 
proper use as shown in the 
instruction manual for your 
battery and charger of the X 20 V 
Team series from Parkside. 
A detailed description of the 
charging process and further 
information can be found in the 
separate operating instructions.

	� Operation
	m WARNING!

	u Do not use the device without 
safety goggles. Prior to each use, 
ensure that the machine is working 
correctly. Risk of injury and 
damage to property.

	� Checking the charge status 
of the battery

	o The battery charge status indicator 
[15] shows the charge status of the 
battery [17].

	o The charge level of the battery [17] is 
indicated by the corresponding LED 
light lighting up when you press the 
soft key [18].

Colour Charging level
Red/orange/
green

battery fully 
charged

Red/orange battery approx. 
half charged

Red battery needs to 
be charged

	� Charging the battery
NOTE

	u Charge the battery [17] when only 
the red LED of the charge level 
indicator [15] is still lit.

1.	 Remove the battery [17] from the 
device.

2.	 Slide the battery [17] into the charging 
slot of the charger [14].

3.	 Plug the charger into an outlet.
4.	 After charging is complete, a green 

light will be illuminated permanently. 
You can now disconnect the charger 
from the mains supply.

5.	 Remove the battery [17] from the 
charger.
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Overview of the LED indicators on the 
charger:

Colour Charging status
Green LED 
illuminated while 
battery not 
inserted:

Charger is ready.

Green LED lights 
up:

Battery is 
charged.

Red LED lights 
up:

Battery charging.

Red LED flashes: Battery 
overheated

Red + green LEDs 
flash:

Battery defective

NOTE
	u The label on the device itself for the 

LED display on the smart charger.

	� Removing/inserting the 
battery (see fig. B)

1.	 To remove the battery [17] from the 
device, press the release button [16] 
on the battery [17] and pull it out.

2.	 To insert the battery [17] into the 
device, push the battery along the 
guides into the device. You will hear 
it click into place.

	� Switching on and off
	m NOTICE!

	u Remove the blade guard [1] before 
switching on to unlock the blade 
guard, push away the unlocking 
tab [1a].

	m WARNING!

	u The device has a start-up 
protection to prevent unintentional 
start-up and thus personal injury. 
Follow the switch-on procedure 
described.

	u The device reacts like a 
conventional pair of secateurs. 
One cut is made per start lever 
movement. As long as you keep 
the start lever [10] pressed, the 
blade remains closed.

NOTE
	u Check the device before each use 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts. Check the 
hand tightness of the screws [4] [20] 
and the gear nut [3].

	u Do not cut with a dull or worn 
blade, otherwise you will overload 
the motor and gears of your device.

	u For information on replacing a blunt 
blade and adjusting the blade, refer 
to the section „Maintenance“.

	� Switching on
1.	 Ensure that the battery [17] is inserted 

(see „Removing/inserting the 
battery”).

2.	 Press the on/off switch [6e] to activate 
the device.

NOTE
	u The device beeps twice and the 

LED [9] lights up.

3.	 Before the first cut and after 
changing the battery, you must 
operate the start handle [10] twice 
within 0.8 seconds.
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NOTE
	u As soon as the device is activated, 

it beeps again. The blade opens 
if it was previously closed. The 
unlock button [6b] lights up.

	u After 30 seconds of non-use, the 
device switches to standby mode 
for safety reasons. To use it again, 
you must operate the start handle 
[10] twice again within 0.8 seconds.

4.	 The blade cuts as long as you press 
the start lever [10].

	� Switching off
1.	 We recommend set the blade in 

closed status when not in use. Press 
and hold the and start lever [10] for 
5 seconds.

NOTE
	u The device beeps twice and the 

blade remains closed if you release 
the start lever [10] now. The lock 
button [6g] lights up.

2.	 Press the on/off switch [6e] to 
deactivate the device.

NOTE
	u The device beeps once and the 

LED [9] goes out.

NOTE
	u When not in use, the device 

automatically switches off 
completely after 5 minutes, and the 
LED [9] goes out.

	� Working with the device
The device is to be used like a 
conventional pair of secateurs. Hold the 
device with one hand by the handle [7].

	m WARNING!

	u Make sure that your free hand 
is at a sufficient distance from 
the cutting area - danger of cut 
injuries!

	o Observe the maximum cutting 
performance of softwood and 
hardwood given in the chapter 
„Technical data”.

	o If the material to be cut is too thick 
or too hard, the cutting blade opens 
again automatically after closing.

Select the cutting size:
1.	 Press the on/off switch [6e].
2.	 Press the cutting size selection 

button [6d] to select full cut [6f] or half 
cut [6c]. 

3.	 Then press the start handle [10] within 
0.8 s to start your work.

	� Maintenance
	� Changing the cutting blade 
(see fig. C)

1.	 Remove the screw [20] using 
the phillips screwdriver [13] in 
anti-clockwise direction. see fig. C1.

2.	 Unscrew the screw bolt [4] first 
using the hex key [11] in clockwise 
direction.

3.	 Then unscrew the nut [3] using 
the open-end spanner [12] in anti-
clockwise direction, the bearing [5a] 
and washer [5b] can also move out 
see fig. C2.

4.	 Now you can take out the blade [2] 
and blade insert [22] from the the 
motor gear see fig. C3.

5.	 Replace blade [2] using new blades 
[23] see fig. C3.

6.	 Assemble all the parts back in 
reverse steps. 

7.	 Perform a trial run.
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NOTE
	u Make sure the gear on the blade 

insert [22] is again engaged with 
motor gear exactly (as long as they 
can engaged exactly, the position 
doesn't matter). otherwise may 
damage the machine. 

	u Bearing [5a] must be placed under 
washer [5b] during assembly.

	� Cleaning
	m NOTICE!

	u You should have any repair and 
maintenance work that is not 
described in this instruction 
manual carried out by our Service 
Centre. Only use original parts.

	u This is how to avoid damage to the 
equipment and possible personal 
injuries resulting from this.

	m WARNING!

	u Pull the battery out of the device 
before carrying out any work.

	c WARNING!

	u There is a risk of electric shock or 
injury from moving parts.

	m WARNING!

Wear gloves when handling the 
blade. Risk of cut injuries.

	m NOTICE!
	u Do not use any cleaning agents 

or solvents. This could damage 
the device irreparably. Chemical 
substances may attack the plastic 
parts of the machine.

Perform the following maintenance 
and cleaning work regularly. This will 
guarantee long and reliable use.

	o Check the device before each use 
for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts. Check the 
hand tightness of the screws [4] [20] 
and the gear nut [3].

	o Do not cut with a dull or worn blade, 
otherwise you will overload the 
motor and gears of your device.

	o Keep the two blades, the ventilation 
slot [8] and the motor housing of the 
device clean. Use a damp cloth or 
brush to do this. The device must 
neither be sprayed with water nor be 
put into water.

	� Transport
	o Transport the device when it is 

switched off and with the blade 
guard [1] fitted.

	� Storage
	o Clean the device prior to storage.
	o Store the device in the storage case 
[19] in a dry place and out of the 
reach of children with the supplied 
blade guard [1] in place.
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	� Troubleshooting
Problem Possible cause Remedy

Device does not 
start

Battery [17] 
discharged

Charge the battery (see chapter 
“Charging the battery”)

Battery [17] not 
inserted

Insert the battery (see chapter 
“Removing/ inserting the battery”)

On/off switch [6e]/
start lever [10] not 
actuated

Switch on (see chapter “Switching on 
and off”)

On/off switch [6e]/
start lever [10] 
defective

Repair by Service Centre

Device works with 
interruptions

Internal loose 
contact

Repair by Service CentreOn/off switch [6e]/
start lever [10] 
defective

Blades become 
hot

Blade [2] blunt Replace the blade [2] (see chapter 
“Changing the cutting blade”)

Blade [2] has nicks Check or replace the blade [2] (see 
chapter “Changing the cutting blade”)

Blade [2] dirty Clean the blade [2] (see chapter 
“Cleaning”)

Too much friction
Check fit of gear nut [3] and screw 
bolt [4] (see chapter “Changing the 
cutting blade” – Trial run)

	� Disposal
The packaging is made of 
environmentally friendly materials, which 
may be disposed of through your local 
recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility. 



39GB/IE

Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.
The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your wornout product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste. 
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries / rechargeable 
batteries!

Remove the batteries / battery pack 
from the product before disposal.

Batteries / rechargeable batteries 
may not be disposed of with the 
usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and are 
subject to hazardous waste treatment 
rules and regulations. The chemical 
symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should 
dispose of used batteries / rechargeable 
batteries at a local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be 
reported without delay after unpacking 
the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.
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	� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 517915_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front 
cover of your manual (at the bottom left), 
or the sticker on the back or bottom of 
the product. 

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred. 

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. 
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 517915_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000518970
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504

	� Service Ireland
	 Tel.:	� 1800851251
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� EU declaration of conformity

 

 




















 
   

 


















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Liste des pictogrammes utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce manuel d'utilisation, sur 

l'emballage et sur l'étiquette d'identification :

Lisez le manuel d’utilisation ! N’exposez pas l’outil à la pluie

DANGER ! Ce symbole, 
associé au mot « Danger », 
signale un risque élevé qui, s'il 
n'est pas évité, peut entraîner 
la mort ou des blessures 
graves.

Portez des protections 
auditives !

Portez des protections 
oculaires !

AVERTISSEMENT ! Ce 
symbole, associé au mot 
« Avertissement », signale un 
risque moyen qui, s'il n'est pas 
évité, peut entraîner la mort ou 
des blessures graves.

Courant alternatif/tension 
alternative

Courant continu/tension

MISE EN GARDE ! Ce 
symbole, associé au mot 
« Mise en garde », signale 
un risque faible qui, s'il n'est 
pas évité, peut entraîner 
des blessures mineures ou 
modérées.

Éteignez le produit et 
débranchez-le du secteur avant 
de remplacer les accessoires, 
de le nettoyer et lorsqu’il n’est 
pas utilisé

Informations de sécurité
Instructions d'utilisation

La marque CE indique la 
conformité avec les directives 
UE applicables à ce produit

MISE EN GARDE ! Risque 
de blessure dû aux lames en 
mouvement

[6g] �Appareil verrouillé

[6a] �Voyant de niveau de charge [6b] �Appareil déverrouillé

[6e] �Interrupteur marche/arrêt [6f] �Coupe complète

[6d] �Bouton de sélection de la 
taille de la coupe [6c] �Demi-coupe

2× Pour démarrer, actionnez la poignée de 
démarrage deux fois en 0,8 seconde.
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20 V COUPE-BRANCHES SANS 
FIL

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

	� Utilisation prévue
	  L'appareil est conçu pour couper 

des branches de bois tendre jusqu'à 
38 mm d'épaisseur et de bois dur 
jusqu’à 19 mm d'épaisseur.

	  Cet appareil n'est pas adapté à 
un usage commercial. La garantie 
est annulée en cas d’utilisation 
commerciale.

	  Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme 
une utilisation inappropriée et peut 
entraîner des risques tels que la 
mort, des blessures mortelles et des 
dommages. Le fabricant n’accepte 
aucune responsabilité pour les 
dommages causés par une utilisation 
inappropriée.

	  Ce produit est conçu pour un usage 
domestique et des applications 
similaires. Le produit n'est pas 
adapté à un usage commercial.

	  Le produit est conçu pour être utilisé 
par des adultes. Les adolescents 
de plus de 16 ans peuvent utiliser 
le produit uniquement sous la 
surveillance d’un adulte. L'opérateur 
ou l'utilisateur est responsable des 
accidents ou des dommages causés 
aux autres personnes ou à leurs 
biens.

	  Le produit fait partie de la 
série X 20 V TEAM et fonctionne 
à l’aide de batteries de la série 
X 20 V TEAM. Les batteries peuvent 
uniquement être rechargées à 
l’aide de chargeurs de la série 
X 20 V TEAM.

	� Contenu de l’emballage
1	 20 V Coupe-branches sans fil
1	 Protège-lame
1	 Clé Allen avec tournevis Phillips
1	 Clé plate
1	 Mallette de rangement
1	 Manuel d’utilisation

	� Liste des pièces
[1]	 Protège-lame
[1a]	 Languette de déverrouillage
[2]	 Lame de coupe
[3]	 Écrou
[4]	 Boulon
[5a]	 Palier
[5b]	 Rondelle
[6]	 Panneau de commande
[6a]	 Indicateur de niveau de charge
[6b]	 Appareil déverrouillé
[6c]	 Demi-coupe
[6d]	Bouton de sélection de la taille de la 

coupe
[6e]	 Interrupteur marche/arrêt
[6f]	Coupe complète
[6g]	 Appareil verrouillé 
[6h]	Bouton (Niveau de charge)
[7]	 Poignée
[8]	Orifice de ventilation
[9]	 LED
[10]	 Poignée de démarrage
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[11]	Clé six pans
[12]	Clé plate
[13]	 Tournevis Phillips
[14]	Chargeur *
[15]	 Indicateur de niveau de charge *
[16]	Bouton de déverrouillage (batterie) *
[17]	Batterie *
[18]	 Touche programmable
[19]	Mallette de rangement
[20]	 Petite vis
[21]	 Couvercle
[22]	 Insert de lame
[23]	 Lame (pour remplacement)

*	 La batterie et le chargeur ne sont pas 
fournis.

	� Description des fonctions
Les 20 V Coupe-branches sans fil sont 
entraînés par un moteur électrique. 
Pendant la coupe, la lame de dérivation 
effectue un mouvement de va-et-vient.

Pour connaître le fonctionnement des 
éléments de commande, veuillez vous 
référer aux descriptions ci-dessous.

	� Données techniques
20 V Coupe-
branches sans fil PPAAS 20-Li
Tension d’entrée 
nominale U :

20 V   
(tension CC)

Type de batterie : Li‑Ion
Vitesse du moteur 
max nmax : 17500 tr/min
Performance de 
coupe :

	− Bois tendre : max. 38 mm
	− Bois dur : max. 19 mm

Poids (prêt à 
l’emploi, sans 
batterie) : env. 1,1 kg

Niveau de 
pression 
acoustique (LpA) : 69,2 dB; KpA= 3 dB
Niveau de 
puissance 
acoustique (LWA) 
mesuré :

77,2 dB; 
KWA= 3 dB

Vibration (ah) : 1,118 m/s2; 
K= 1,5 m/s2

Température 
(appareil + 
batterie) : max. 50 °C

	− Chargement : 4 – 40 °C
	− Fonctionnement : 4 – 50 °C
	− Stockage : 0 – 45 °C

PARKSIDE 
Performance 
Smart battery

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Bande de 
fréquence :

2 400 - 
2 483,5 MHz

Puissance de 
transmission : ≤ 20 dBm

Les valeurs de bruit et de vibration 
ont été déterminées conformément 
aux normes et règlements mentionnés 
dans la déclaration de conformité CE 
d’origine.

La valeur de vibration totale spécifiée et 
la valeur d’émission sonore indiquée ont 
été mesurée selon une méthode d'essai 
normalisée et peuvent être utilisées pour 
comparer une machine à une autre.

La valeur totale de vibration spécifiée 
et la valeur d’émission sonore indiquée 
peuvent également être utilisées pour 
une évaluation provisoire de la charge.
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	m AVERTISSEMENT !

	u Les valeurs des émissions de 
vibrations et de bruit pendant 
l'utilisation réelle de l'outil 
électrique peuvent différer des 
valeurs déclarées en fonction de 
la manière dont l'outil est utilisé, 
et notamment du type de matériau 
usiné. Les mesures de sécurité 
pour la protection de l'opérateur 
doivent être déterminées.

	u Elles doivent être déterminées 
sur la base d'une estimation de 
la charge vibratoire réelle dans 
les conditions réelles d'utilisation 
(pour cela, tout le cycle de 
fonctionnement doit être pris en 
compte, par exemple les périodes 
pendant lesquelles l’appareil 
électrique est à l'arrêt et celles 
pendant lesquelles il est sous 
tension mais fonctionne sans 
charge).

	� Vérifiez le niveau de charge 
du bloc batterie du produit

1.	 Appuyez sur l’interrupteur marche/
arrêt [6e] du panneau de commande 
[6].

2.	 Le niveau de charge du bloc batterie 
[15] est indiqué par l’allumage des 
LED correspondants sur le voyant de 
niveau de charge [6a].

3.	 Pendant le fonctionnement, le 
niveau de charge du bloc batterie 
[17] s’affiche en permanence sur 
l'indicateur de niveau de charge [6a].

Signification des couleurs
Rouge, orange, 
vert

Entièrement 
rechargé

Rouge, orange À moitié rechargé

Rouge Besoin de 
recharge

Chargez le bloc batterie [17] lorsque 
seule la LED rouge de l'indicateur de 
niveau de charge [6a] est allumée.

Durée de 
charge
Chargeur

2 Ah
Bloc batterie
PAP 20 B1

4 Ah
Bloc batterie
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Max. 2,4 A
Chargeur
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Max. 4,5 A
Chargeur
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Max. 4,5 A
Chargeur 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Chargeur
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min
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REMARQUE

	u Le temps de charge est influencé 
par des facteurs tels que la 
température de l'environnement 
et du bloc batterie, ainsi que la 
tension secteur appliquée, et 
peut donc s'écarter des valeurs 
spécifiées.

Informations de 
sécurité

	m AVERTISSEMENT !

	u Familiarisez-vous avec tous les 
éléments de fonctionnement avant 
d'utiliser l'appareil. Entraînez-
vous à manipuler l'appareil 
et faites-vous expliquer ses 
fonctionnalités, son mode d'action 
et ses techniques de travail par 
un utilisateur expérimenté ou un 
expert. Assurez-vous de pouvoir 
éteindre l'appareil immédiatement 
en cas d'urgence. Une mauvaise 
utilisation de l'appareil peut 
entraîner des blessures graves.

Instructions de 
sécurité générales

	� Avertissements généraux 
sur la sécurité des outils 
électriques
	m AVERTISSEMENT !

	u AVERTISSEMENT Lisez 
l’ensemble des avertissements 
de sécurité, consignes, 
illustrations et spécifications 
fournies avec cet outil électrique. 
Le non-respect de l’intégralité des 
consignes énumérées ci-dessous 
peut entraîner un choc électrique, 
un incendie et/ou des blessures 
graves. 

Conservez tous les avertissements 
et consignes pour vous y référer 
ultérieurement.

Le terme « outil électrique » dans les 
avertissements fait référence à votre 
outil électrique fonctionnant sur secteur 
(avec fil) ou à votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans fil).

Sécurité de la zone de travail
1)	 Maintenez la zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
encombrées ou sombres sont 
propices aux accidents.

2)	 N'utilisez pas d'outils électriques 
dans des atmosphères explosives, 
par exemple en présence de 
liquides, de gaz ou de poussières 
inflammables. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer la poussière ou les 
fumées.

3)	 Tenez les enfants et les personnes 
présentes à l'écart lorsque vous 
utilisez un outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle.
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Sécurité électrique
1)	 Les fiches des outils électriques 

doivent être adaptées à la prise 
de courant. Ne modifiez jamais 
la fiche de quelque façon que ce 
soit. N'utilisez pas d'adaptateur 
avec des outils électriques mis à 
la terre. Des fiches non modifiées 
et des prises adaptées réduisent le 
risque de choc électrique.

2)	 Évitez tout contact corporel 
avec des surfaces mises à la 
terre, telles que des tuyaux, des 
radiateurs, des cuisinières et des 
réfrigérateurs. Le risque de choc 
électrique est accru si votre corps 
est mis à la terre ou à la masse.

3)	 N'exposez pas les outils 
électriques à la pluie ou à 
l'humidité. L'eau qui pénètre dans 
un outil électrique augmente le 
risque de choc électrique.

4)	 Ne maltraitez pas le cordon 
électrique. N'utilisez jamais le 
cordon pour transporter, tirer 
ou débrancher l'outil électrique. 
Maintenez le cordon à l'écart 
de la chaleur, de l'huile, des 
bords tranchants ou des pièces 
mobiles. Les cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.

5)	 Lorsque vous utilisez un outil 
électrique à l’extérieur, utilisez 
une rallonge adaptée pour une 
utilisation en extérieur. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’extérieur 
réduit le risque de choc électrique.

6)	 Si l’utilisation d’un outil électrique 
dans un endroit humide est 
inévitable, utilisez une alimentation 
protégée par un dispositif à 
courant résiduel (DDR). L'utilisation 
d'un DDR réduit le risque de choc 
électrique.

REMARQUE
	u Le terme « dispositif différentiel 

à courant résiduel (DDR) » est 
synonyme de « disjoncteur 
différentiel » ou de « disjoncteur 
différentiel de fuite à la terre 
(DDFT) ».

Sécurité personnelle
1)	 Restez vigilant, regardez ce que 

vous faites et faites preuve de 
bon sens lorsque vous utilisez 
un outil électrique. N'utilisez 
pas d'outil électrique lorsque 
vous êtes fatigué ou sous 
l'influence de drogues, d'alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d'inattention lors de l'utilisation d'un 
outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

2)	 Utilisez des équipements de 
protection individuelle. Portez 
toujours des lunettes de 
protection. Les équipements 
de protection tels qu’un masque 
anti-poussière, des chaussures de 
sécurité antidérapantes, un casque 
de chantier ou des protections 
auditives, utilisés dans les conditions 
appropriées, réduiront le risque de 
blessures. 

3)	 Empêchez tout démarrage 
involontaire. Assurez-vous que 
l'interrupteur est en position 
d'arrêt avant de brancher l'outil 
à l'alimentation électrique et/ou 
à la batterie, de le ramasser ou 
de le transporter. Le fait de porter 
des outils électriques avec le doigt 
sur l'interrupteur ou de mettre sous 
tension des outils électriques dont 
l'interrupteur est en position marche 
invite à l'accident.
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4)	 Retirez toute clé de réglage ou clé 
à molette avant de mettre l'outil 
électrique sous tension. Une clé 
laissée attachée à une partie rotative 
de l'outil électrique peut entraîner 
des blessures corporelles.

5)	 Ne vous penchez pas trop. Gardez 
toujours bien les pieds bien au 
sol et un équilibre corrects. Cela 
permet de mieux contrôler l'outil 
électrique dans des situations 
inattendues.

6)	 Habillez-vous correctement. Ne 
portez pas de vêtements amples ni 
de bijoux. Conservez les cheveux 
et les vêtements à l'écart des 
pièces mobiles. Les vêtements 
amples, les bijoux ou les cheveux 
longs sont susceptibles d’être 
happés.

7)	 Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d'installations 
d'extraction et de collecte 
des poussières, assurez-vous 
qu'ils sont raccordés et utilisés 
correctement. L'utilisation d'un 
système de collecte des poussières 
permet de réduire les risques liés à la 
poussière.

8)	 Ne laissez pas la familiarité 
acquise par l'utilisation fréquente 
des outils vous rendre complaisant 
et vous faire ignorer les principes 
de sécurité des outils. Un geste 
imprudent peut provoquer une 
blessure grave en une fraction de 
seconde.

Utilisation et entretien des outils 
électriques
1)	 Ne forcez pas sur l’outil électrique. 

Utilisez le bon outil électrique 
pour votre application. Le bon outil 
électrique fera mieux le travail et de 
manière plus sûre, au rythme pour 
lequel il a été conçu.

2)	 N'utilisez pas l'outil électrique si 
l'interrupteur ne permet pas de 
l’allumer et de l'éteindre. Tout outil 
électrique qui ne peut être contrôlé à 
l'aide de l'interrupteur est dangereux 
et doit être réparé.

3)	 Débranchez la fiche de la source 
d'alimentation et/ou retirez le bloc 
batterie, s'il est détachable, de 
l'outil électrique avant d'effectuer 
tout réglage, de changer 
d'accessoire ou de le ranger. Ces 
mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

4)	 Rangez les outils électriques non 
utilisés hors de portée des enfants 
et ne laissez pas les personnes 
qui ne sont pas familiarisées 
avec l'outil électrique ou avec 
ces instructions utiliser l'outil 
électrique. Les outils électriques 
sont dangereux entre les mains 
d'utilisateurs non formés.

5)	 Entretenez les outils électriques 
et leurs accessoires. Vérifiez que 
les pièces mobiles ne sont pas 
mal alignées, qu'elles ne sont pas 
coincées, qu'elles ne sont pas 
cassées et que rien d'autre ne 
risque d'affecter le fonctionnement 
de l'outil électrique. En cas de 
dommage, faites réparer l'outil 
électrique avant de l'utiliser. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6)	 Maintenez les outils de coupe 
affûtés et propres. Des outils de 
coupe correctement entretenus 
et aux tranchants affûtés risquent 
moins de se coincer et sont plus 
faciles à contrôler.
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7)	 Utilisez le moteur, les accessoires, 
les embouts, etc. conformément à 
ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du 
travail à effectuer. L'utilisation de 
l'outil électrique pour des opérations 
différentes de celles prévues peut 
entraîner une situation dangereuse.

8)	 Maintenez les poignées et les 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d'huile et 
de graisse. Les poignées et les 
surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas une manipulation et 
un contrôle sûrs de l'outil dans des 
situations inattendues.

Utilisation et entretien des outils 
électriques munis de batterie
1)	 Ne rechargez l’outil qu'avec 

le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui convient 
à un type de batterie peut créer un 
risque d'incendie lorsqu'il est utilisé 
avec un autre type de batterie.

2)	 N'utilisez les outils électriques 
qu'avec les batteries 
spécifiquement prévues à cet 
effet. L'utilisation de tout autre bloc 
batteries peut entraîner un risque de 
blessure et d'incendie.

3)	 Lorsque la batterie n'est pas 
utilisée, maintenez-la éloignée 
d'autres objets métalliques, 
tels que trombones, pièces de 
monnaie, clés, clous, vis ou 
autres petits objets métalliques 
susceptibles d’établir une 
connexion entre les deux 
bornes. Mettre les bornes de 
la batterie en court-circuit peut 
provoquer des brûlures ou un 
incendie.

4)	 En cas d’usage abusif, du liquide 
peut s’écouler de la batterie ; 
évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact accidentel, 
rincez à l’eau. Si le liquide entre en 
contact avec les yeux, consultez 
un médecin. Le liquide éjecté 
de la batterie peut provoquer des 
irritations ou des brûlures.

5)	 N'utilisez pas une batterie ou un 
outil endommagé ou modifié. Les 
batteries endommagées ou 
modifiées peuvent avoir un 
comportement imprévisible qui 
peut provoquer un incendie, une 
explosion ou un risque de blessure.

6)	 N'exposez pas une batterie ou un 
outil au feu ou à des températures 
excessives. L'exposition au feu 
ou à des températures supérieures 
à 130 °C peut provoquer une 
explosion.

REMARQUE
	u La température de « 130 °C » peut 

être remplacée par la température 
de « 265 °F ».

7)	 Suivez toutes les consignes de 
charge et ne chargez pas le bloc 
batterie ou l'outil en dehors de la 
plage de température spécifiée 
dans le mode d’emploi. Une 
charge incorrecte ou à des 
températures hors de la plage 
spécifiée peut endommager la 
batterie et augmenter le risque 
d'incendie.

Entretien
1)	 Faites réviser votre outil électrique 

par un réparateur qualifié qui 
n'utilisera que des pièces de 
rechange identiques . Cela 
garantira le maintien de la sécurité de 
l'outil électrique.
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2)	 N’essayez jamais de 
réparer des batteries 
endommagées. L'entretien 
des blocs batteries ne doit être 
effectué que par le fabricant ou des 
prestataires de services agréés.

	� Consignes de sécurité 
additionnelles

	  Tenez toutes les parties du corps 
éloignées des lames. N'essayez 
pas de retirer ou de tenir des 
débris lorsque les lames sont 
en mouvement. Un moment 
d'inattention pendant l'utilisation 
peut entraîner des blessures graves.

	  Portez le sécateur par la poignée, 
lame arrêtée, et veillez à ne pas 
actionner d'interrupteur.

	  Lorsque vous transportez ou rangez 
le sécateur, mettez toujours le 
protège-lame.

	  Assurez-vous que tous les 
interrupteurs sont éteints et que la 
batterie est retirée ou débranchée 
avant de retirer les matériaux coincés 
ou d’entretenir l’appareil.

	  Manipulez le sécateur uniquement 
par les surfaces de préhension 
isolées, car la lame pourrait toucher 
des lignes électriques cachées.

	  Tenez tous les cordons 
d'alimentation et câbles éloignés de 
la zone de coupe.

	  N'utilisez pas le sécateur par 
mauvais temps, surtout en cas de 
risque d'orage.

	  Inspectez soigneusement les haies 
et les arbustes et retirez tout grillage, 
câble caché ou autre corps étranger.

	  Tenez le sécateur par la poignée 
d'une main. Gardez l'autre main 
éloignée de la lame.

	  Utilisez l'appareil au ras du sol, pas 
sur une échelle ou sur une surface 
instable.

	  Les enfants, les personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant 
d'expérience et de connaissances, 
ou les personnes ne connaissant pas 
les instructions, ne doivent jamais 
utiliser l'appareil. La réglementation 
locale peut fixer une limite d'âge 
pour l'utilisateur.

	  N'utilisez jamais l'appareil si 
des personnes, en particulier 
des enfants, ou des animaux 
domestiques se trouvent à proximité.

	  Avertissement ! Assurez-vous de 
ne toucher aucune pièce mobile 
dangereuse avant d'avoir retiré la 
batterie rechargeable et de vous être 
assuré qu'elle est complètement 
immobilisée.

	  Ne vous étirez pas trop et gardez 
l'équilibre en permanence, même sur 
les pentes Ayez toujours les pieds 
stables et marchez ; ne courez pas 
lorsque vous utilisez l'appareil.

	  Portez toujours des chaussures 
robustes et des pantalons longs 
lorsque vous utilisez l’appareil.

	  Débranchez l'alimentation électrique 
(par exemple, en débranchant la 
fiche de la prise secteur ou en 
retirant la batterie) :

	− avant de quitter l’appareil,
	− avant de retirer un blocage,
	− avant de vérifier, de nettoyer ou 
d'intervenir sur l’appareil,

	− après avoir heurté un objet 
étranger pour vérifier l'état de 
l’appareil,

	− si l’appareil commence à vibrer 
anormalement, vérifiez-le 
immédiatement.
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	� Risques résiduels
Des risques résiduels subsistent, même 
si vous utilisez cet outil électrique 
conformément aux instructions. Les 
dangers suivants peuvent survenir en 
rapport avec le type et la conception de 
cet outil électrique :

	  Blessures par coupure
	  Blessures dues aux vibrations sur 

les mains ou les bras si l’appareil 
est utilisé pendant une période 
prolongée ou s’il n’est pas 
correctement utilisé et entretenu.

	m AVERTISSEMENT !

	u Cet appareil électrique émet 
un champ électromagnétique 
pendant son fonctionnement. 
Dans certaines circonstances, 
cette interférence peut affecter 
les implants médicaux actifs ou 
passifs. Pour réduire le risque de 
blessures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux 
personnes porteuses d'implants 
médicaux de consulter leur 
médecin et le fabricant de leur 
implant médical avant d'utiliser 
l'appareil.

	u Respectez les consignes de 
sécurité et les remarques 
relatives à la charge et à 
l'utilisation correcte figurant 
dans le mode d'emploi de votre 
batterie et de votre chargeur de 
la série Parkside X 20 V TEAM. 
Vous trouverez une description 
détaillée du processus de 
charge et d'autres informations 
dans les instructions d'utilisation 
séparées.

	� Fonctionnement
	m AVERTISSEMENT !

	u N'utilisez pas l'appareil sans 
lunettes de sécurité. Avant chaque 
utilisation, assurez-vous que 
l'appareil fonctionne correctement. 
Risque de blessure et de 
dommage matériels

	� Vérification de l’état de 
charge de la batterie

	o L'indicateur d'état de charge de la 
batterie [15] indique l'état de charge 
de la batterie [17].

	o Le niveau de charge de la batterie [17] 
est indiqué par l'allumage du voyant 
LED correspondant lorsque vous 
appuyez sur la touche programmable 
[18].

Couleur Niveau de 
charge

Rouge / 
orange / vert

Batterie 
complètement 
chargée

Rouge / orange La batterie est à 
moitié chargée.

Rouge La batterie doit 
être chargée

	� Chargement de la batterie

REMARQUE
	u Chargez la batterie [17] lorsque 

seule la LED rouge de l'indicateur 
de niveau de charge [15] est encore 
allumée.

1.	 Retirez la batterie [17] de l’appareil.
2.	 Faites glisser la batterie [17] dans la 

fente de chargement du chargeur [14].
3.	 Branchez le chargeur sur une prise 

de courant.
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4.	 Une fois la charge terminée, 
un voyant vert reste allumé 
en permanence. Vous pouvez 
maintenant débrancher le chargeur 
de la prise secteur.

5.	 Retirez la batterie [17] du chargeur.

Aperçu des voyants LED du chargeur :

Couleur État de charge
Voyant vert 
allumé alors que 
la batterie n'est 
pas insérée :

Le chargeur est 
prêt

La LED verte 
s’allume :

La batterie est 
chargée.

La LED rouge 
s’allume :

Batterie en 
charge.

La LED rouge 
clignote :

Surcharge de 
batterie

Les LED rouge et 
verte clignotent :

Batterie 
défectueuse

REMARQUE
	u L'étiquette sur l'appareil indique 

l'affichage LED du chargeur 
intelligent.

	� Retrait/insertion de la 
batterie (voir Fig. B)

1.	 Pour retirer la batterie [17] de 
l’appareil, appuyez sur le bouton de 
déblocage [16] de la batterie [17] et 
retirez-la.

2.	 Pour insérer la batterie [17] dans 
l’appareil, poussez-la le long du rail 
de guidage dans l'appareil. Elle se 
met en place en émettant un clic.

	� Mise en marche et arrêt
	m REMARQUE !

	u Retirez le protège-lame [1] avant 
de mettre l'appareil en marche, 
pour déverrouiller le protège-
lame, repoussez la languette de 
déverrouillage [1a].

	m AVERTISSEMENT !

	u L'appareil est équipé d'une 
protection anti-démarrage pour 
éviter tout démarrage involontaire 
et donc tout risque de blessure. 
Suivez la procédure de mise en 
marche décrite.

	u L'appareil réagit comme un 
sécateur classique. Une coupe 
est effectuée par mouvement du 
levier de démarrage. Tant que vous 
maintenez le levier de démarrage 
[10] enfoncé, la lame reste fermée.

REMARQUE
	u Avant chaque utilisation, vérifiez 

que l'appareil ne présente pas 
de défauts évidents tels que des 
pièces desserrées, usées ou 
endommagées. Vérifiez le serrage 
manuel des vis [4] [20] et de l'écrou 
d'engrenage [3].

	u Ne coupez pas avec une lame 
émoussée ou usée, car vous 
risqueriez de surcharger le moteur 
et les engrenages de votre 
appareil.

	u Pour plus d'informations sur le 
remplacement et le réglage d'une 
lame émoussée, reportez-vous à la 
section « Entretien ».
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	� Mise en marche
1.	 Assurez-vous que la batterie [17] est 

insérée (voir « retrait/Insertion de la 
batterie »).

2.	 Appuyez sur l'interrupteur marche/
arrêt [6e] pour activer l'appareil.

REMARQUE
	u L'appareil émet deux bips et la LED 
[9] s'allume.

3.	 Avant la première coupe et après 
avoir changé la batterie, actionnez la 
poignée de démarrage [10] deux fois 
en moins de 0,8 seconde.

REMARQUE
	u Dès que l'appareil est activé, il 

émet un nouveau bip. La lame 
s'ouvre si elle était précédemment 
fermée. Le bouton de 
déverrouillage [6b] s'allume.

	u Après 30 secondes de non-
utilisation, l'appareil passe en 
mode veille pour des raisons de 
sécurité. Pour réutiliser l’appareil, 
actionnez à nouveau la poignée de 
démarrage [10] deux fois en moins 
de 0,8 seconde.

4.	 La lame coupe tant que vous 
appuyez sur le levier de démarrage 
[10].

	� Arrêt
1.	 Nous vous recommandons de fermer 

la lame lorsqu'elle n'est pas utilisée. 
Appuyez sur le levier de démarrage 
[10] et maintenez-le enfoncé pendant 
5 secondes.

REMARQUE
	u L'appareil émet deux bips et la 

lame reste fermée si vous relâchez 
le levier de démarrage [10]. Le 
bouton de verrouillage [6g] s'allume.

2.	 Appuyez sur l'interrupteur marche/
arrêt [6e] pour désactiver l'appareil.

REMARQUE
	u L‘appareil émet un bip et la LED [9] 

s‘éteint.

REMARQUE
	u Lorsqu'il n'est pas utilisé, l'appareil 

s'éteint automatiquement au bout 
de 5 minutes et la LED [9] s'éteint.

	� Utilisation de l’appareil
L'appareil s’utilise comme un sécateur 
classique. Tenez l'appareil d'une main 
par la poignée [7].

	m AVERTISSEMENT !

	u Veillez à maintenir votre main 
libre à une distance suffisante 
de la zone de coupe - risque de 
coupure !

	o Respectez les performances de 
coupe maximales pour le bois tendre 
et le bois dur indiquées au chapitre 
« Caractéristiques techniques ».

	o Si le matériau à couper est trop 
épais ou trop dur, la lame de coupe 
se rouvre automatiquement après la 
fermeture.

Sélection de la largeur de coupe :
1.	 Appuyez sur l’interrupteur marche/

arrêt [6e].
2.	 Appuyez sur le bouton de sélection 

de la largeur de coupe [6d] pour 
sélectionner la coupe complète [6f] 
ou la demi-coupe [6c]. 

3.	 Appuyez ensuite sur la poignée de 
démarrage [10] dans les 0,8 s pour 
démarrer le travail.
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	� Maintenance
	� Remplacement de la lame 
de coupe (voir fig. C)

1.	 Retirez la vis [20] à l'aide du tournevis 
phillips [13] dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre. Voir fig. C1.

2.	 Dévissez d'abord le boulon [4] à 
l'aide de la clé Allen [11] dans le sens 
des aiguilles d'une montre.

3.	 Dévissez ensuite l'écrou [3] à l'aide 
de la clé plate [12] dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre. 
Le palier [5a] et la rondelle [5b] peuvent 
également se déplacer (voir fig. C2).

4.	 Vous pouvez maintenant retirer la 
lame [2] et l'insert de lame [22] du 
réducteur du moteur (voir fig. C3).

5.	 Remplacez la lame [2] par des lames 
neuves [23] (voir fig. C3).

6.	 Remontez toutes les pièces en 
suivant les étapes inverses. 

7.	 Effectuez un essai.

REMARQUE
	u Assurez-vous que l'engrenage 

de l'insert de lame [22] est 
correctement engagé dans 
l'engrenage du moteur (tant qu'ils 
sont correctement engagés, la 
position n'a pas d'importance). 
Sinon, vous risquez d'endommager 
l’appareil. 

	u Le roulement [5a] doit être placé 
sous la rondelle [5b] lors du 
montage.

	� Nettoyage
	m REMARQUE !

	u Tous les travaux de réparation et 
de maintenance non décrits dans 
ce manuel doivent être réalisés par 
notre centre de service. N'utilisez 
que des pièces d'origine.

	m REMARQUE !
	u Cela permet d'éviter 

d'endommager l'appareil et de 
provoquer d'éventuelles blessures.

	m AVERTISSEMENT !

	u Retirez la batterie de l'appareil 
avant toute intervention.

	c AVERTISSEMENT !

	u Il y a un risque de choc électrique 
ou de blessure par des pièces 
mobiles.

	m AVERTISSEMENT !
Portez des gants pour 
manipuler la lame. Risque de 
blessures.

	m REMARQUE !
	u N’utilisez pas de produits de 

nettoyage ou de solvants. 
Cela pourrait endommager 
irrémédiablement l'appareil. Les 
substances chimiques peuvent 
attaquer les pièces en plastique de 
l'appareil.

Effectuez régulièrement les opérations 
d'entretien et de nettoyage suivantes. 
Cela garantira une utilisation longue et 
fiable.

	o Avant chaque utilisation, vérifiez 
que l'appareil ne présente pas de 
défauts évidents tels que des pièces 
desserrées, usées ou endommagées. 
Vérifiez le serrage manuel des vis [4] 
[20] et de l'écrou d'engrenage [3].
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	o Ne coupez pas avec une lame 
émoussée ou usée, car vous 
risqueriez de surcharger le moteur et 
les engrenages de votre appareil.

	o Maintenez propres les deux lames, 
la fente d'aération [8] et le boîtier 
du moteur de l'appareil. Utilisez 
un chiffon ou une brosse humide. 
L'appareil ne doit pas être aspergé 
d'eau ni plongé dans l'eau.

	� Transport
	o Transportez l'appareil éteint et avec 

le protège-lame [1] en place.

	� Stockage
	o Nettoyez l'appareil avant de le 

ranger.
	o Rangez l'appareil dans son étui de 

rangement [19], dans un endroit sec 
et hors de portée des enfants, avec 
le protège-lame fourni [1] en place.

	� Dépannage
Problème Cause possible Remède

L’outil ne démarre 
pas

Batterie [17] 
déchargée

Chargez la batterie (voir « Chargement 
de la batterie »)

Batterie [17] non 
insérée

Insérez la batterie (voir « Retrait/
Insertion de la batterie »).

Interrupteur marche/
arrêt [6e]/levier de 
démarrage [10] non 
actionné

Interrupteur marche (voir chapitre 
« Mise en marche et arrêt »)

Interrupteur marche/
arrêt [6e]/levier de 
démarrage [10] 
défectueux

Réparation par un centre de service

L'appareil 
fonctionne par 
intermittence

Contact interne 
lâche

Réparation par un centre de serviceInterrupteur marche/
arrêt [6e]/levier de 
démarrage [10] 
défectueux
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Problème Cause possible Remède

Les lames 
chauffent

Lame [2] émoussée
Remplacez la lame [2] 
(voir « Remplacement de la lame de 
coupe »)

La lame [2] présente 
des entailles

Vérifiez ou remplacez la lame [2] 
(voir « Remplacement de la lame de 
coupe »)

Lame [2] sale Nettoyez la lame [2] 
(voir « Nettoyage »)

Frottement excessif

Vérifiez le serrage de l'écrou 
taraudé [3] et du boulon [4] (voir 
« Remplacement de la lame de 
coupe » – Essai)

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) 
et des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : 
plastiques / 20–22 : papiers 
et cartons / 80–98 : matériaux 
composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires 
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Infotri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.
Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer à la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles / piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et / ou piles 
rechargeables et / ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles / piles 
rechargeables !

Retirez les piles / le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.
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Les piles / piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles / 
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

	� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :

1°	� S´il est propre à l‘usage 
habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :

•	� s‘il correspond à la description 
donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

•	� s‘il présente les qualités qu‘un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit. 

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 5 ans à 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat. 
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
5 ans qui suivent la date d’achat, nous 
le réparerons ou le remplacerons - à 
notre choix - gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée. 
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

	� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l’article (IAN 517915_2504) 
au titre de preuves d’achat.

Le numéro de référence de l’article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l’appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.
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Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d’achat (ticket de caisse) 
et d’une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d’apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce mode 
d’emploi ainsi que de nombreux autres 
manuels. Ce code QR vous permet 
d’accéder directement au site parkside-
diy.com. Sélectionnez votre pays et 
cherchez les modes d’emploi dans le 
champ de recherche. La numéro de 
référence de l’article (IAN) 517915_2504 
vous permet d’accéder au mode 
d’emploi se rapportant à votre article.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800907612
	� Formulaire de contact sur 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504

	� Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 080012614
	� Formulaire de contact sur 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� Déclaration UE de conformité

 

 


















 
   

 






















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Lijst met gebruikte pictogrammen
De volgende waarschuwingen worden gebruikt in deze gebruiksaanwijzing, op de 

verpakking en op het typeplaatje:

Lees de gebruiksaanwijzing! Niet aan regen blootstellen

GEVAAR! Dit symbool 
in combinatie met het 
signaalwoord "Gevaar" 
markeert een hoog risico dat, 
indien niet voorkomen, de 
dood of ernstig letsel tot gevolg 
kan hebben.

Draag gehoorbescherming!

Draag oogbescherming

WAARSCHUWING! Dit 
symbool in combinatie met het 
signaalwoord 'Waarschuwing' 
markeert een middelgroot 
risico dat, indien het niet wordt 
voorkomen, de dood of ernstig 
letsel tot gevolg kan hebben.

Wisselstroom/-spanning

Gelijkstroom/-spanning

VOORZICHTIG! Dit symbool 
in combinatie met het 
signaalwoord "Voorzichtig" 
markeert een gevaar met een 
laag risico dat, indien niet 
voorkomen, kan leiden tot licht 
of matig letsel.

Schakel het product uit en trek 
de stekker uit het stopcontact 
voordat u hulpstukken 
vervangt, schoonmaakt en 
wanneer u het niet gebruikt.

Veiligheidsinformatie
Gebruiksaanwijzing

De CE-markering geeft aan 
dat dit product voldoet aan de 
relevante EU-richtlijnen.

VOORZICHTIG! Risico op 
letsel door de bewegende 
messen

[6g] �Machine vergrendeld

[6a] �Laadniveau-indicator [6b] �Machine ontgrendeld

[6e] �Schakelknop [6f] �Volledige snede

[6d] �Snijgrootte-selectieknop [6c] �Halve snede

2× Om te starten, bedien de starthendel 
twee keer binnen 0,8 seconden
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20 V ACCU-TAKKENSCHAAR

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. 
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

	� Beoogd gebruik
	  Het apparaat is ontworpen voor het 

snoeien van takken tot 38 mm dik in 
zachthout en 19 mm dik in hardhout.

	  Dit apparaat is niet bestemd voor 
commercieel gebruik. De garantie 
vervalt bij commercieel gebruik.

	  Elk ander gebruik of aanpassing 
van het product wordt als verkeerd 
gebruik beschouwd en kan 
leiden tot gevaren zoals de dood, 
levensbedreigende letsels en 
beschadigingen. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor beschadigingen 
veroorzaakt door verkeerd gebruik.

	  Dit product is alleen ontworpen voor 
huishoudelijk gebruik en soortgelijke 
toepassingen. Het product is niet 
geschikt voor commercieel gebruik.

	  Het product is ontworpen voor 
gebruik door volwassenen. 
Adolescenten ouder dan 16 jaar 
mogen het product alleen onder 
toezicht gebruiken. De bediener 
of gebruiker is verantwoordelijk 
voor ongevallen, letsel aan 
andere personen of schade aan 
eigendommen.

	  Het product maakt deel uit van de X 
20 V TEAM-serie en kan van stroom 
worden voorzien met accu's van 
de X 20 V TEAM-serie. De accu's 
mogen alleen worden opgeladen met 
accu's van de X 20 V TEAM-serie

	� Leveringsomvang
1	 20 V Accu-takkenschaar
1	 Mesbeschermkap
1	 Inbussleutel met 

kruiskopschroevendraaier
1	 Steeksleutel
1	 Opbergkoffer
1	 Gebruiksaanwijzing

	� Onderdelenlijst
[1]	 Mesbeschermkap
[1a]	 ontgrendelingslipje
[2]	 Snijmes
[3]	 Moer
[4]	 Schroefbout
[5a]	 Lager
[5b]	 Sluitring
[6]	 Bedieningspaneel
[6a]	 Laadniveau-indicator
[6b]	Machine ontgrendeld
[6c]	Halve snede
[6d]	 Snijgrootte-selectieknop
[6e]	 Aan/Uit-schakelaar
[6f]	 Volledige snede
[6g]	Machine vergrendeld 
[6h]	Knop (laadniveau)
[7]	 Handvat
[8]	 Ventilatieopening
[9]	 LED
[10]	 Starthendel
[11]	 Inbussleutel
[12]	 Steeksleutel
[13]	 Kruiskopschroevendraaier
[14]	 Lader *
[15]	 Laadniveau-indicator*
[16]	Ontgrendelingsknop (accu)*
[17]	 Accu*
[18]	 Zachte toets
[19]	Opbergkoffer
[20]	Kleine schroef
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[21]	 Afdekking
[22]	 Mesinzetstuk
[23]	Mes (reserve)

*	 Het accupack en de acculader zijn 
niet inbegrepen.

	� Beschrijving van de 
onderdelen

De 20 V Accu-takkenschaar wordt 
aangedreven door een elektromotor. 
Tijdens het snoeien beweegt het 
bypassmes heen en weer.

Raadpleeg de onderstaande 
beschrijvingen voor informatie over hoe 
de bedieningselementen werken.

	� Technische gegevens
20 V Accu-
takkenschaar PPAAS 20-Li
Nominale 
ingangsspanning 
U:

20 V   
(DC-spanning)

Type accu: Li-ion
Max. 
motorsnelheid 
nmax: 17500 t/min
Snoeiprestaties

	− Zachthout: max. 38 mm
	− Hardhout: max. 19 mm

Gewicht 
(bedrijfsklaar, 
zonder accu): ong. 1,1 kg
Geluidsdrukniveau 
(LpA): 69,2 dB; KpA= 3 dB
Gemeten geluids-
vermogensniveau 
(LWA):

77,2 dB; 
KWA= 3 dB

Trilling (ah): 1,118 m/s2; 
K= 1,5 m/s2

Temperatuur 
(apparaat + accu): max. 50 °C

	− Opladen: 4 - 40 °C
	− Werking: 4 - 50 °C
	− Opslag: 0 - 45 °C

PARKSIDE 
Performance 
Smart accu

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Frequentieband: 2,400 - 
2,483.5 MHz

Uitzendvermogen: ≤ 20 dBm

De geluid- en trillingswaarden zijn 
bepaald volgens de normen en 
voorschriften die in de oorspronkelijke 
EG-conformiteitsverklaring worden 
genoemd.

De opgegeven totale trillingswaarde en 
de vermelde geluidsvermogenswaarde 
zijn gemeten volgens een 
gestandaardiseerde testmethode en 
kunnen worden gebruikt om elektrisch 
gereedschap met elkaar te vergelijken.

De opgegeven totale trillingswaarde en 
de vermelde geluidsvermogenswaarde 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting.

	m WAARSCHUWING!

	u De trillings- en geluidswaarden 
kunnen tijdens het daadwerkelijk 
gebruik van het elektrisch 
gereedschap afwijken van de 
opgegeven waarden, afhankelijk 
van de wijze waarop het 
gereedschap wordt gebruikt 
en met name van het soort 
materiaal waarmee wordt gewerkt. 
Veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de gebruiker 
moeten worden vastgesteld.
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	m WAARSCHUWING!

	u Deze moeten gebaseerd zijn 
op een inschatting van de 
werkelijke trillingsbelasting onder 
reële gebruiksomstandigheden 
(hierbij moeten alle delen van de 
gebruikscyclus in aanmerking 
worden genomen, bijvoorbeeld de 
perioden waarin het gereedschap 
is uitgeschakeld en die waarin het 
is ingeschakeld maar niet belast 
draait).

	� Controleer het laadniveau 
van de accupacks op het 
product.

1.	 Druk op de aan/uit-schakelaar [6e] op 
het bedieningspaneel [6].

2.	 Het laadniveau van de accupacks [15] 
wordt aangegeven door het oplichten 
van de overeenkomstige LED's op 
de laadniveau-indicator [6a].

3.	 Tijdens gebruik wordt het laadniveau 
van de accupacks [17] permanent 
weergegeven op de laadniveau-
indicator [6a].

Betekenis van de kleuren
Rood, oranje, 
groen

Volledig 
opgeladen

Rood, oranje Half opgeladen

Rood Moet worden 
opgeladen

Laad de accupacks [17] op wanneer 
alleen de rode LED op de laadniveau-
indicator [6a] brandt.

Oplaadtijd
Oplader

2 Ah
Accupack
PAP 20 B1

4 Ah
Accupack
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Max. 2,4 A
Oplader
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Max. 4,5 A
Oplader
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Max. 4,5 A
Oplader 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Oplader
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

OPMERKING

	u De oplaadtijd wordt beïnvloed 
door factoren zoals de temperatuur 
van de omgeving en de accu, 
evenals de gebruikte netspanning, 
en kan daarom afwijken van de 
opgegeven waarden.
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Veiligheidsinformatie

	m WAARSCHUWING!

	u Maak uzelf vertrouwd met alle 
bedieningselementen voordat u 
met het apparaat gaat werken. 
Oefen het gebruik van het apparaat 
en laat de werking, functies en 
werkmethoden uitleggen door een 
ervaren gebruiker of deskundige. 
Zorg ervoor dat u het apparaat in 
geval van nood onmiddellijk kunt 
uitschakelen. Onjuist gebruik van 
het apparaat kan ernstig letsel 
veroorzaken.

Algemene 
veiligheidsinstructies

	� Algemene 
veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap
	m WAARSCHUWING!

	u WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, 
instructies, illustraties en 
specificaties die met dit 
elektrisch gereedschap zijn 
meegeleverd. Het niet opvolgen 
van alle onderstaande instructies 
kan leiden tot elektrische schokken 
en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies voor toekomstig gebruik.

De term 'elektrisch gereedschap' in 
waarschuwingen heeft betrekking op het 
apparaat op netstroom (bekabeld) of op 
een oplaadbaar (draadloos) apparaat.

Veiligheid op de werkplek
1)	 Houd het werkgebied schoon 

en goed verlicht. Rommelige of 
donkere ruimtes kunnen ongevallen 
veroorzaken.

2)	 Gebruik geen elektrisch 
gereedschap in explosieve 
ruimten, bijvoorbeeld in de 
aanwezigheid van ontvlambare 
vloeistoffen, gassen of 
stof. Elektrisch gereedschap creëert 
vonken die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

3)	 Houd kinderen en omstanders 
uit de buurt wanneer u elektrisch 
gereedschap gebruikt. Afleiding 
kan tot controleverlies leiden.

Elektrische veiligheid
1)	 De stekker van het elektrisch 

gereedschap dient met het 
stopcontact overeen te stemmen. 
Pas de stekker nooit aan. Gebruik 
geen verloopstekker met geaard 
elektrisch gereedschap. Niet-
aangepaste stekkers en 
overeenkomstige stopcontacten 
beperken het risico op elektrische 
schokken.

2)	 Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
pijpleidingen, radiatoren, fornuizen 
of koelkasten. Het risico op een 
elektrische schok is groter als uw 
lichaam geaard is.

3)	 Stel elektrisch gereedschap 
niet bloot aan regen of vochtige 
omstandigheden. Water dat 
elektrisch gereedschap binnendringt, 
vergroot het risico op elektrische 
schokken.
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4)	 Misbruik het netsnoer niet. 
Gebruik het netsnoer nooit om het 
elektrisch gereedschap te dragen, 
te trekken of uit het stopcontact 
te halen. Houd het netsnoer 
uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Een beschadigde of 
verstrikte kabel vergroot het risico op 
een elektrische schok.

5)	 Wanneer u een elektrisch 
gereedschap buitenshuis bedient, 
gebruik dan een verlengkabel 
die voor gebruik buitenshuis is 
geschikt. Het gebruik van een 
kabel die voor gebruik buitenshuis 
geschikt is, verkleint het risico op 
een elektrische schok.

6)	 Als het onvermijdelijk is om 
een elektrisch apparaat in 
een vochtige omgeving te 
gebruiken, gebruik dan een 
circuit met aardlekschakelaar 
(RCD). Het gebruik van een 
differentieelschakelaar verkleint het 
risico op een elektrische schok.

OPMERKING
	u De term 'aardlekschakelaar (RCD)' 

kan ook worden aangeduid als 
'aardfoutschakelaar (GFCI)' of 
'lekstroomschakelaar (ELCB)'.

Persoonlijke veiligheid
1)	 Wees waakzaam, let op wat u doet 

en gebruik uw gezond verstand 
wanneer u elektrisch gereedschap 
gebruikt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed bent van drugs, 
alcohol of medicijnen. Een moment 
van onoplettendheid tijdens het 
gebruik van elektrisch gereedschap 
kan leiden tot ernstig persoonlijk 
letsel.

2)	 Draag persoonlijke beschermings-
middelen. Draag altijd oogbe-
scherming. Beschermingsmiddelen 
zoals een stofmasker, slipvaste 
werkschoenen, veiligheidshelm of 
gehoorbescherming verkleinen het 
risico op persoonlijk letsel, afhanke-
lijk van de aard en het gebruik van 
het gereedschap. 

3)	 Vermijd het onopzettelijk starten 
van het gereedschap. Zorg 
ervoor dat de schakelaar op de 
stand ‘Uit’ staat voordat u het 
gereedschap oppakt, draagt 
of op een stroombron en/of 
de accu aansluit. Het dragen 
van elektrisch gereedschap met 
uw vinger op de schakelaar, of 
gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluiten, kan 
ongevallen veroorzaken.

4)	 Verwijder instelgereedschap 
of moersleutels voordat u 
het elektrisch gereedschap 
inschakelt. Als er instelgereedschap 
of een moersleutel in een draaiend 
deel van het elektrisch gereedschap 
wordt achtergelaten, kan dit leiden 
tot persoonlijk letsel.

5)	 Rijk niet verder dan u normaal 
kan. Zorg dat u altijd stevig en 
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat 
u het elektrisch gereedschap in 
onverwachte situaties beter onder 
controle kunt houden.

6)	 Draag werkkleding. Draag geen 
loshangende kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding 
uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Loshangende kleding, 
sieraden en lang haar kunnen 
verstrikt raken.
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7)	 Wanneer de montage 
van stofafzuigings- of 
stofopvangvoorzieningen mogelijk 
is, dient u ervoor te zorgen 
dat deze juist aangesloten en 
gebruikt worden. Het gebruik van 
voorzieningen voor stofopvang kan 
helpen om stof-gerelateerde gevaren 
te beperken.

8)	 Zorg dat u ondanks uw 
ervaring met het apparaat 
door frequent gebruik, altijd de 
veiligheidswaarschuwingen in acht 
neemt. Een achteloze actie kan 
binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en onderhoud van elektrisch 
gereedschap
1)	 Overbelast het elektrisch 

gereedschap niet. Gebruik het 
juiste elektrisch gereedschap 
voor uw toepassing. Met het juiste 
elektrisch gereedschap werkt u beter 
en veiliger binnen het aangegeven 
vermogensbereik.

2)	 Gebruik het elektrisch 
gereedschap niet als de 
schakelaar defect is. Elektrisch 
gereedschap dat niet kan worden 
in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

3)	 Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of accu voordat u het 
elektrisch gereedschap instelt, 
accessoires vervangt of het 
gereedschap opbergt. Deze 
voorzorgsmaatregelen beperken het 
risico op onbedoeld starten van het 
elektrisch gereedschap.

4)	 Berg niet-gebruikt gereedschap 
op buiten het bereik van 
kinderen en zorg ervoor dat 
personen die niet vertrouwd 
zijn met het gereedschap of die 
deze instructies niet hebben 
gelezen het gereedschap niet 
gebruiken. Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk wanneer dit door 
onervaren personen wordt gebruikt.

5)	 Onderhoud het elektrisch 
gereedschap en de accessoires. 
Controleer of de bewegende 
onderdelen correct functioneren 
en niet vastklemmen en of de 
onderdelen zodanig gebroken of 
beschadigd zijn dat de werking 
van het elektrisch gereedschap 
nadelig wordt beïnvloed. Laat 
beschadigde onderdelen 
repareren voordat u het elektrisch 
gereedschap gebruikt. Veel 
ongevallen worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

6)	 Houd snijgereedschap scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden 
snij-gereedschap met scherpe 
snijkanten lopen minder vaak vast en 
zijn gemakkelijker te bedienen.

7)	 Gebruik het elektrisch 
gereedschap, accessoires, 
inzetgereedschap, etc. 
in overeenstemming met 
deze instructies en houd 
hierbij rekening met de 
werkomstandigheden en de uit 
te voeren werkzaamheden. Het 
gebruik van elektrisch gereedschap 
voor andere dan de beoogde 
toepassingen kan tot gevaarlijke 
situaties leiden.
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8)	 Houd de handgrepen en 
greepvlakken droog, schoon en 
vrij van olie en smeervet. Glibberige 
handvatten en greepvlakken maken 
een veilige omgang en de controle 
over het elektrisch gereedschap in 
onverwachte situaties onmogelijk.

Gebruik en onderhoud van 
accugereedschap
1)	 Laad alleen op met de lader 

die door de fabrikant is 
aangegeven. Een lader die geschikt 
is voor één type van accu kan tot 
brandgevaar leiden wanneer gebruikt 
met een andere accu.

2)	 Gebruik elektrisch gereedschap 
alleen met de specifiek 
aangegeven accu. Het gebruik 
van andere accupacks kan risico op 
letsel en brandgevaar veroorzaken.

3)	 Wanneer u de accu niet gebruikt, 
houd deze uit de buurt van 
andere metalen voorwerpen zoals 
paperclips, munten, sleutels, 
nagels, schroeven of andere 
kleine metalen voorwerpen die 
de twee aansluitklemmen kunnen 
verbinden. Het kortsluiten van de 
aansluitklemmen kan brandwonden 
of brand veroorzaken.

4)	 Door verkeerd gebruik kan er 
vloeistof uit de accu lekken; 
vermijd elk contact daarmee. 
Als aanraking met de vloeistof 
toevallig plaatsvindt, spoel 
deze met water af. Raadpleeg 
onmiddellijk een arts als er 
vloeistof in de ogen komt. Vloeistof 
die uit de accu wordt gespoten kan 
irritatie of brandwonden veroorzaken.

5)	 Gebruik geen accu of gereedschap 
dat beschadigd of aangepast 
is. Beschadigde of gewijzigde 
accu's kunnen onverwacht gedrag 
vertonen, dat kan resulteren in brand, 
ontploffing of risico op letsel.

6)	 Stel de accu of het gereedschap 
niet bloot aan vuur of een zeer 
hoge temperatuur. Blootstelling 
aan vuur of een temperatuur hoger 
dan 130 °C kan een explosie 
veroorzaken.

OPMERKING
	u De temperatuur '130 °C' kan 

worden vervangen door de 
temperatuur '265 °F'.

7)	 Volg alle instructies voor opladen 
op en laad het accupack of het 
gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat in de 
instructies vermeld wordt. Onjuist 
opladen of opladen bij temperaturen 
buiten het opgegeven bereik kan 
leiden tot beschadiging van de accu 
en een verhoogd risico op brand.

Service
1)	 Laat uw elektrisch gereedschap 

repareren door een gekwalificeerd 
persoon en alleen met identieke 
reserveonderdelen. Dit waarborgt 
de veiligheid van het elektrisch 
gereedschap.

2)	 Repareer nooit beschadigde 
accu's. Reparatiewerk aan accu’s 
mag alleen uitgevoerd worden 
door de fabrikant of door erkende 
servicecentra.

	� Aanvullende 
veiligheidsinstructies

	  Houd alle lichaamsdelen uit de 
buurt van de messen. Probeer 
geen snoeisel te verwijderen of 
vast te houden terwijl de messen 
in beweging zijn. Een moment van 
onoplettendheid tijdens het gebruik 
kan leiden tot ernstig letsel.
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	  Draag de snoeischaar bij het handvat 
met het mes gestopt en let erop 
dat u geen schakelaar per ongeluk 
bedient.

	  Breng altijd de mesbeschermkap 
altijd aan bij het vervoeren of 
opbergen van de snoeischaar.

	  Zorg ervoor dat alle schakelaars 
zijn uitgeschakeld en de accu is 
verwijderd of losgekoppeld bij het 
verwijderen van vastzittend materiaal 
of onderhoud aan het apparaat.

	  Raak de snoeischaar alleen aan op 
de geïsoleerde handgreepvlakken, 
aangezien het mes in contact 
kan komen met verborgen 
stroomleidingen.

	  Houd alle stroomkabels en snoeren 
uit de buurt van het snoeigebied.

	  Gebruik de snoeischaar niet bij 
slecht weer, vooral niet bij onweer.

	  Inspecteer heggen en struiken 
zorgvuldig en verwijder eventueel 
aanwezige draadomheiningen, 
verborgen bedrading of andere 
vreemde voorwerpen.

	  Houd de snoeischaar met één hand 
vast bij het handvat. Houd uw andere 
hand uit de buurt van het mes.

	  Gebruik het apparaat op 
grondniveau, en niet wanneer u 
op een ladder of een onstabiele 
ondergrond staat.

	  Kinderen of personen met beperkte 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens, of met onvoldoende 
ervaring en kennis, of personen die 
niet vertrouwd zijn met de instructies, 
mogen het apparaat nooit gebruiken. 
Lokale voorschriften kunnen een 
minimumleeftijd voor de gebruiker 
vaststellen.

	  Gebruik het apparaat nooit als 
er mensen, vooral kinderen, of 
huisdieren in de buurt zijn.

	  Waarschuwing! Zorg ervoor dat u 
geen van de gevaarlijke bewegende 
onderdelen aanraakt voordat u de 
oplaadbare accu hebt verwijderd en 
deze onderdelen volledig tot stilstand 
zijn gekomen.

	  Reik niet te ver en houd altijd uw 
evenwicht, ook op hellingen. Houd 
altijd een stabiele houding aan en 
beweeg al lopend, niet rennend, 
tijdens het gebruik van het apparaat.

	  Draag altijd stevige schoenen en een 
lange broek tijdens het gebruik van 
het apparaat.

	  Koppel de stroomvoorziening 
los (bijv. trek de stekker uit het 
stopcontact of verwijder de accu):

	− wanneer u het apparaat verlaat,
	− voor het verwijderen van een 
blokkade,

	− voor het controleren, reinigen of 
onderhouden van het apparaat,

	− na een botsing met een vreemd 
voorwerp om het apparaat op 
schade te controleren,

	− als het apparaat abnormaal begint 
te trillen; controleer het dan 
onmiddellijk.

	� Restrisico's
Er blijft altijd een bepaald restrisico 
bestaan, zelfs wanneer u dit elektrische 
gereedschap volgens de instructies 
gebruikt. De volgende gevaren 
kunnen optreden in verband met het 
type en ontwerp van dit elektrische 
gereedschap:

	  Snijletsels
	  Gezondheidskwalen door hand-

armtrillingen als het elektrisch 
gereedschap gedurende een lange 
periode wordt gebruikt of niet juist 
wordt gebruikt of onderhouden.
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	m WAARSCHUWING!

	u Tijdens het gebruik genereert 
dit elektrisch gereedschap een 
elektromagnetisch veld. Onder 
bepaalde omstandigheden kan dit 
veld een negatieve invloed hebben 
op actieve of passieve medische 
implantaten. Om het risico op 
ernstige of dodelijke verwondingen 
te beperken, raden wij personen 
met medische implantaten aan 
om voor gebruik van het apparaat 
hun arts en de fabrikant van het 
implantaat te raadplegen.

	u Volg de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen met betrekking tot 
het opladen en correct gebruik 
zoals vermeld in de handleiding 
van uw accu en lader van de 
X 20 V Team-serie van Parkside. 
Een gedetailleerde beschrijving 
van de laadprocedure en 
extra informatie kan worden 
gevonden in de afzonderlijke 
gebruiksinstructies.

	� Werking

	m WAARSCHUWING!
	u Gebruik het apparaat niet zonder 

veiligheidsbril. Controleer voor elk 
gebruik of het apparaat correct 
functioneert. Risico op letsel en 
materiële schade.

	� De laadstatus van de accu 
controleren

	o De laadstatusindicator [15] toont de 
laadstatus van de accu [17].

	o De laadstatus van de accu [17] wordt 
aangegeven door het oplichten 
van het bijbehorende LED-lampje 
wanneer u op de zachte toets [18] 
drukt.

Kleur Laadniveau
Rood/oranje/
groen

Accu volledig 
opgeladen

Rood/oranje Accu ong. half 
opgeladen

Rood accu moet 
worden 
opgeladen

	� De accu opladen

OPMERKING
	u Laad de accu [17] op zodra alleen 

de rode LED van de laadniveau-
indicator [15] nog brandt.

1.	 Verwijder de accu [17] uit het 
apparaat.

2.	 Schuif de accu [17] in de laadsleuf 
van de lader [14].

3.	 Steek de stekker van de lader in een 
stopcontact.

4.	 Na het voltooien van het laadproces 
brandt het groene lampje continu. 
Trek de stekker van de lader nu uit 
het stopcontact.

5.	 Verwijder de accu [17] uit de oplader.

Overzicht van de LED-indicatoren op 
de lader:

Kleur Laadstatus
Groene LED 
brandt wanneer 
accu niet is 
geplaatst:

Lader is klaar.

Groene LED licht 
op:

Accu is 
opgeladen.

Rode LED licht 
op:

Accu bezig met 
opladen.

Rode LED 
knippert:

Accu is oververhit
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Kleur Laadstatus
Rode + groene 
LED knipperen:

Accu is defect

OPMERKING
	u Het etiket op het apparaat zelf voor 

de LED-weergave op de slimme 
lader.

	� De accu verwijderen/
installeren (zie afb. B)

1.	 Om de accu [17] uit het apparaat 
te verwijderen, druk op de 
ontgrendelingsknop [16] van de accu 
[17] en trek deze eruit.

2.	 Om de accu [17] in het apparaat te 
plaatsen, schuif de accu langs de 
geleiders in het apparaat. U hoort 
een klik wanneer deze op zijn plaats 
zit.

	� In- en uitschakelen
	m LET OP!

	u Verwijder de beschermkap [1] 
voordat u het apparaat inschakelt 
en duw het ontgrendelingslipje [1a] 
naar buiten om de beschermkap te 
ontgrendelen.

	m WAARSCHUWING!

	u Het apparaat is voorzien van 
een inschakelbeveiliging om 
onbedoeld inschakelen en 
mogelijk persoonlijk letsel te 
voorkomen. Volg de beschreven 
inschakelprocedure.

	u Het apparaat werkt als een 
conventionele snoeischaar. Bij elke 
beweging van de starthendel wordt 
één snede uitgevoerd. Zolang u de 
starthendel [10] ingedrukt houdt, 
blijft het mes gesloten.

OPMERKING
	u Controleer het apparaat voor 

elk gebruik op duidelijke 
gebreken, zoals losse, versleten 
of beschadigde onderdelen. 
Controleer of de schroeven [4] [20] 
en de tandwielmoer [3] handvast 
zitten.

	u Snijd niet met een bot of versleten 
mes, anders wordt de motor en 
het tandwielmechanisme van uw 
apparaat overbelast.

	u Raadpleeg de sectie 'Onderhoud' 
voor informatie over het vervangen 
van een bot mes en het afstellen 
van het mes.

	� Inschakelen
1.	 Zorg ervoor dat de accu [17] is 

geplaatst (zie 'De accu verwijderen/
installeren').

2.	 Druk op de aan/uit-schakelaar [6e] om 
het apparaat te activeren.

OPMERKING
	u Het apparaat piept twee keer en de 

LED [9] licht op.

3.	 Voor de eerste snede en na het 
verwisselen van de accu moet u de 
starthendel [10] twee keer bedienen 
binnen 0,8 seconden.

OPMERKING
	u Zodra het apparaat is geactiveerd, 

piept het opnieuw. Het mes opent 
als het eerder gesloten was. De 
ontgrendelingsknop [6b] licht op.
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OPMERKING
	u Na 30 seconden zonder gebruik 

schakelt het apparaat om 
veiligheidsredenen over naar de 
stand-bymodus. Om het opnieuw 
te gebruiken, bedien de starthendel 
[10] opnieuw twee keer binnen 
0,8 seconden.

4.	 Het mes snijdt zolang u de 
starthendel [10] ingedrukt houdt.

	� Uitschakelen
1.	 Wij raden aan om het mes in 

gesloten toestand te zetten wanneer 
het apparaat niet in gebruik is. 
Houd de starthendel [10] gedurende 
5 seconden ingedrukt.

OPMERKING
	u Het apparaat piept twee keer 

en het mes blijft gesloten als u 
nu de starthendel [10] loslaat. De 
vergrendelingsknop [6g] licht op.

2.	 Druk op de aan/uit-schakelaar [6e] om 
het apparaat uit te schakelen.

OPMERKING
	u Het apparaat piept één keer en de 

LED [9] dooft.

OPMERKING
	u Wanneer het apparaat niet 

in gebruik is, schakelt het 
automatisch volledig uit na 
5 minuten en dooft de LED [9].

	� Het apparaat gebruiken
Het apparaat wordt gebruikt zoals een 
conventionele snoeischaar. Houd het 
apparaat met één hand vast bij het 
handvat [7].

	m WAARSCHUWING!

	u Zorg ervoor dat uw vrije hand zich 
op voldoende afstand van het 
snijgebied bevindt – gevaar voor 
snijletsels!

	o Houd rekening met het maximale 
snijvermogen voor zachthout en 
hardhout zoals vermeld in het 
hoofdstuk 'Technische gegevens'.

	o Als het te snoeien materiaal te dik 
of te hard is, opent het snijmes zich 
automatisch weer na het sluiten.

De snijgrootte instellen
1.	 Druk op de aan/uit-schakelaar [6e].
2.	 Druk op de snijgrootte-selectieknop 

[6d] om te kiezen voor een volledige 
snede [6f] of een halve snede [6c]. 

3.	 Druk vervolgens binnen 
0,8 seconden op de starthendel [10] 
om uw werkzaamheid te starten.

	� Onderhoud
	� Het snijmes vervangen 
(zie afb. C)

1.	 Verwijder de schroef [20] met behulp 
van de kruiskopschroevendraaier 
[13] door deze tegen de klok in te 
draaien, zie afb. C1.

2.	 Draai de schroefbout [4] eerst met de 
klok mee los met de inbussleutel [11]

3.	 Draai de moer [3] daarna tegen de 
klok in los met de steeksleutel [12]. 
Het lager [5a] en de ring [5b] kunnen nu 
ook loskomen, zie afb. C2.

4.	 U kunt het mes [2] en het 
mesinzetstuk [22] nu uit het 
motortandwiel verwijderen, zie 
afb. C3.

5.	 Vervang het mes [2] door een nieuw 
mes [23], zie afb. C3.

6.	 Monteer alle onderdelen weer in 
omgekeerde volgorde. 

7.	 Voer een testrun uit.
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OPMERKING
	u Zorg ervoor dat het tandwiel van 

het mesinzetstuk [22] weer exact 
in het motortandwiel grijpt (zolang 
ze goed in elkaar grijpen, maakt 
de positie niet uit). Anders kan het 
apparaat beschadigd raken. 

	u Het lager [5a] moet tijdens de 
montage onder de ring [5b] 
geplaatst worden.

	� Reiniging
	m LET OP!

	u Laat reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden die 
niet in deze handleiding worden 
beschreven uitsluitend uitvoeren 
door ons servicecentrum. Gebruik 
alleen originele onderdelen.

	u Zo voorkomt u schade aan het 
apparaat en mogelijk persoonlijk 
letsel.

	m WAARSCHUWING!

	u Verwijder de accu uit 
het apparaat voordat u 
werkzaamheden uitvoert.

	c WAARSCHUWING!

	u Er bestaat gevaar voor een 
elektrische schok of letsel door 
bewegende onderdelen.

	m WAARSCHUWING!
Draag handschoenen bij het 
hanteren van het maaiblad. 
Risico voor snijletsel.

	m LET OP!
	u Gebruik geen reinigingsmiddelen 

of oplosmiddelen. Dit kan 
het apparaat onherstelbaar 
beschadigen. Chemische stoffen 
kunnen de kunststof onderdelen 
van het apparaat aantasten.

Voer de volgende onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden regelmatig 
uit. Dit garandeert een langdurig en 
betrouwbaar gebruik.

	o Controleer het apparaat voor elk 
gebruik op duidelijke gebreken, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen. Controleer of de 
schroeven [4] [20] en de tandwielmoer 
[3] handvast zitten.

	o Snijd niet met een bot of versleten 
mes, anders wordt de motor en 
het tandwielmechanisme van uw 
apparaat overbelast.

	o Houd de twee messen, 
de ventilatiesleuf [8] en de 
motorbehuizing van het apparaat 
schoon. Gebruik hiervoor een 
vochtige doek of een borstel. Het 
apparaat mag niet met water worden 
besproeid of in water worden 
ondergedompeld.

	� Transport
	o Vervoer het apparaat alleen 

wanneer het is uitgeschakeld en de 
mesbeschermkap [1] is aangebracht.

	� Opslag
	o Maak het apparaat schoon voordat 

het wordt opgeborgen.
	o Berg het apparaat op in de 

opbergkoffer [19], op een droge 
plaats en buiten het bereik van 
kinderen, met de bijgeleverde 
mesbeschermkap [1] aangebracht.
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	� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat start 
niet

Accu [17] is ontladen Laad de accu op (zie hoofdstuk 'De 
accu opladen')

Accu [17] is niet 
geplaatst

Plaats de accu (zie hoofdstuk 'De 
accu verwijderen/plaatsen')

Aan/uit-schakelaar 
[6e]/starthendel [10] 
niet bediend

Schakel in (zie hoofdstuk 'In- en 
uitschakelen')

Aan/uit-schakelaar 
[6e]/starthendel [10] 
defect

Reparatie via servicecentrum

Apparaat 
werkt met 
onderbrekingen

Intern los contact

Reparatie via servicecentrumAan/uit-schakelaar 
[6e]/starthendel [10] 
defect

Messen worden 
heet

Mes [2] is bot Vervang het mes [2] (zie hoofdstuk 
'Het snijmes vervangen')

Mes [2] heeft 
inkepingen

Controleer of vervang het mes [2] (zie 
hoofdstuk 'Het snijmes vervangen')

Mes [2] is vuil Reinig het mes [2] (zie hoofdstuk 
'Reiniging')

Te veel wrijving

Controleer de passing van de 
tandwielmoer [3] en schroefbout 
[4] (zie hoofdstuk 'Het snijmes 
vervangen' – Testrun)
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	� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoffen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor 
de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de 
afkortingen (a) en een cijfers 
(b) met de volgende betekenis: 
1–7: kunststoffen / 20–22: 
papier en vezelplaten / 80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.
Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/
accu’s moeten worden gerecycled. 
Geef batterijen / accu‘s en / of het 
product af bij de daarvoor bestemde 
verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de 
batterijen / accu‘s!

Verwijder de batterijen / het accupack 
uit het product alvorens het af te voeren.

Batterijen / accu‘s mogen niet via 
het huisvuil worden weggegooid. Ze 
kunnen giftige zware metalen bevatten 
en vallen onder het chemisch afval. 
De chemische symbolen van de zware 
metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen / 
accu‘s daarom af bij een gemeentelijk 
inzamelpunt.

	� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
5 jaar vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
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aangezien dit document nodig is als 
bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 5 jaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wij het – naar onze keuze – gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.
De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 517915_2504) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 517915_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 08000229556
	� Contactformulier op 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504

	� Service België
	 Tel.:	� 080012614
	� Contactformulier op 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� EU-conformiteitsverklaring

 

 


















 
   

 






















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W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na etykiecie znamionowej 

zastosowano następujące ostrzeżenia:

Przeczytaj instrukcję obsługi! Chronić przed deszczem

NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Ten symbol, w połączeniu 
z hasłem ostrzegawczym 
„Niebezpieczeństwo”, oznacza 
zagrożenie o wysokim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się 
mu nie zapobiegnie, może 
spowodować śmierć lub 
poważne obrażenia.

Noś nauszniki ochronne!

Noś okulary ochronne

OSTRZEŻENIE! Ten symbol, 
w połączeniu z hasłem 
ostrzegawczym „Ostrzeżenie”, 
oznacza zagrożenie o średnim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się 
mu nie zapobiegnie, może 
spowodować śmierć lub 
poważne obrażenia.

Prąd przemienny/napięcie 
przemienne

Prąd stały/napięcie stałe

OSTROŻNIE! Ten symbol, 
w połączeniu z hasłem 
ostrzegawczym „Ostrożnie”, 
oznacza zagrożenie o niskim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się 
mu nie zapobiegnie, może 
spowodować drobne lub 
umiarkowane obrażenia.

Przed wymianą osprzętu, 
czyszczeniem i gdy urządzenie 
nie jest używane należy 
je wyłączyć i odłączyć od 
zasilania.

Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa
Instrukcja użytkowania

Znak CE oznacza zgodność 
z odpowiednimi dyrektywami 
UE mającymi zastosowanie do 
tego produktu.

OSTROŻNIE! Ryzyko 
urazów spowodowanych 
poruszającymi się ostrzami

[6g] �Narzędzie zablokowane

[6a] �Wskaźnik poziomu 
naładowania [6b] �Narzędzie odblokowane
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[6e] �Włącznik [6f] �Pełna grubość

[6d] �Przycisk wyboru grubości 
ciętych gałęzi [6c] �Połowa grubości

2×
Aby rozpocząć, należy dwukrotnie 
nacisnąć dźwignię startu w ciągu 
0,8 sekundy

20 V AKUMULATOROWY 
SEKATOR

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali 
się Państwo na zakup produktu 
wysokiej jakości. Instrukcja obsługi 
jest częścią tego produktu. Zawiera 
ona ważne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa, użytkowania i 
utylizacji. Przed pierwszym użyciem 
produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. Używać 
produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniżej opisanym przeznaczeniem. W 
przypadku przekazania produktu innej 
osobie należy dołączyć do niego całą 
jego dokumentację.

	� Przeznaczenie
	  Urządzenie jest przeznaczone do 

cięcia gałęzi o grubości do 38 mm 
w przypadku drewna miękkiego 
i do 19 mm w przypadku drewna 
twardego.

	  Urządzenie nie nadaje się do 
użytku komercyjnego. W przypadku 
użytkowania komercyjnego 
gwarancja traci ważność.

	  Wszelkie inne zastosowania lub 
przeróbki produktu uznaje się za 
niewłaściwe użytkowanie. Mogą 
one powodować zagrożenia takie 
jak śmierć, obrażenia zagrażające 
życiu i uszkodzenia. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody spowodowane niewłaściwym 
użytkowaniem.

	  Ten produkt zaprojektowano do 
użytku domowego i podobnych 
zastosowań. Produkt nie 
jest przeznaczony do użytku 
komercyjnego.

	  Produkt zaprojektowano do użytku 
przez osoby dorosłe. Młodzież 
powyżej 16 roku życia może używać 
produktu wyłącznie pod nadzorem. 
Za wypadki lub szkody wyrządzone 
osobom trzecim i ich własności 
odpowiada operator lub użytkownik.

	  Produkt należy do serii X 20 V TEAM 
i może być używany z akumulatorami 
z serii X 20 V TEAM. Akumulatory 
mogą być ładowane wyłącznie przy 
użyciu ładowarek z serii X 20 V 
TEAM.

	� Zakres dostawy
1	 20 V Akumulatorowy sekator
1	 Osłona na ostrze
1	 Klucz imbusowy ze śrubokrętem 

Phillips
1	 Klucz płaski otwarty
1	 Walizeczka do przechowywania
1	 Instrukcja obsługi
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	� Lista części
[1]	Osłona na ostrze
[1a]	Dźwignia odblokowująca
[2]	Ostrze tnące
[3]	Nakrętka
[4]	 Śruba
[5a]	 Łożysko
[5b]	 Podkładka
[6]	 Panel sterowania
[6a]	Wskaźnik poziomu napełnienia
[6b]	Narzędzie odblokowane
[6c]	 Połowa grubości
[6d]	 Przycisk wyboru grubości ciętych 

gałęzi
[6e]	Włącznik
[6f]	 Pełna grubość
[6g]	Narzędzie zablokowane 
[6h]	 Przycisk (poziom naładowania)
[7]	Rękojeść
[8]	 Szczelina wentylacyjna
[9]	 LED
[10]	Dźwignia startu
[11]	Klucz imbusowy
[12]	Klucz płaski otwarty
[13]	 Śrubokręt Phillips
[14]	 Ładowarka *
[15]	Wskaźnik poziomu naładowania *
[16]	 Przycisk zwalniający (akumulator) *
[17]	 Akumulator *
[18]	Miękki przycisk
[19]	Walizeczka do przechowywania
[20]	Mała śruba
[21]	 Pokrywa
[22]	Wkładka ostrza
[23]	Ostrze (na wymianę)

*	 Zestaw nie zawiera akumulatora i 
ładowarki.

	� Opis funkcji
20 V Akumulatorowy sekator jest 
napędzany silnikiem elektrycznym. 
Podczas procesu cięcia ostrze porusza 
się do przodu i do tyłu.

Aby uzyskać informacje na temat 
działania poszczególnych elementów, 
należy się zapoznać z ich opisem 
poniżej.

	� Dane techniczne
20 V 
Akumulatorowy 
sekator PPAAS 20-Li
Znamionowe 
napięcie 
wejściowe U:

20 V   (napięcie 
prądu stałego)

Rodzaj 
akumulatora: Litowo‑jonowy
Maks. prędkość 
silnika nmax: 17500 obr./min
Maks. grubość 
cięcia:

	− Drewno 
miękkie: maks. 38 mm

	− Drewno twarde: maks. 19 mm
Ciężar (w stanie 
gotowości do 
pracy, bez 
akumulatora): około 1,1 kg
Poziom ciśnienia 
akustycznego 
(LpA): 69,2 dB; KpA= 3 dB
Zmierzony poziom 
mocy akustycznej 
(LWA):

77,2 dB; 
KWA= 3 dB

Drgania (ah): 1,118 m/s2; 
K= 1,5 m/s2

Temperatura 
(urządzenie + 
akumulator): maks. 50°C

	− Ładowanie: 4 - 40°C
	− Użytkowanie: 4 - 50°C
	− Przechowywanie: 0 - 45°C
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Akumulator 
PARKSIDE 
Performance 
Smart

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Pasmo 
częstotliwości:

2400 - 
2483,5 MHz

Moc przesyłana: ≤ 20 dBm

Wartości hałasu i drgań określono 
zgodnie z normami i przepisami 
podanymi w oryginalnej Deklaracji 
zgodności WE.

Podana całkowita wartość drgań i 
podana wartość emisji hałasu zostały 
zmierzone zgodnie ze znormalizowaną 
metodą testowania; mogą one służyć do 
porównania jednego elektronarzędzia z 
drugim.

Podana całkowita wartość drgań i 
podana wartość emisji hałasu mogą 
również służyć do tymczasowej oceny 
obciążenia.

	m OSTRZEŻENIE!

	u W zależności od sposobu 
używania elektronarzędzia, a 
w szczególności od rodzaju 
obrabianego materiału, emisja 
drgań i hałasu podczas 
faktycznego używania 
elektronarzędzia może odbiegać 
od podanych wartości. Należy 
ustalić środki bezpieczeństwa 
służące ochronie operatora.

	m OSTRZEŻENIE!

	u Środki te należy ustalić na 
podstawie oszacowania 
rzeczywistego obciążenia 
drganiami w rzeczywistych 
warunkach pracy (w tym celu 
należy uwzględnić wszystkie 
składowe cyklu pracy, na przykład 
czas, w którym elektronarzędzie 
jest wyłączone oraz czas, w którym 
jest ono włączone, ale pracuje bez 
obciążenia).

	� Sprawdzanie poziomu 
naładowania akumulatora w 
produkcie

1.	 Nacisnąć włącznik [6e] na panelu 
sterowania [6].

2.	 Poziom naładowania akumulatora 
[15] jest sygnalizowany świeceniem 
odpowiednich kontrolek LED na 
wskaźniku poziomu naładowania [6a].

3.	 W czasie pracy, poziom naładowania 
akumulatora [17] jest na stałe 
wyświetlany na wskaźniku poziomu 
naładowania [6a].

Kolory i ich znaczenie
Czerwony/
pomarańczowy/
zielony

Pełne 
naładowanie

Czerwony/
pomarańczowy

Naładowanie do 
połowy

Czerwony Wymagane 
ładowanie

Akumulatory [17] należy ładować wtedy, 
gdy na wskaźniku poziomu naładowania 
[6a] świeci się tylko czerwona kontrolka 
LED.
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Czas 
ładowania
Ładowarka

2 Ah
Akumulator
PAP 20 B1

4 Ah
Akumulator
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Maks. 2,4 A
Ładowarka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Maks. 4,5 A
Ładowarka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Maks. 4,5 A
Ładowarka 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Ładowarka
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

UWAGA

	u Ponieważ na czas ładowania 
mają wpływ różne czynniki, takie 
jak np. temperatura otoczenia 
i akumulatora oraz stosowane 
napięcie sieciowe, faktyczny czas 
ładowania może odbiegać od 
podanych tu wartości.

Informacje 
dotyczące 
bezpieczeństwa

	m OSTRZEŻENIE!

	u Przed rozpoczęciem używania 
urządzenia należy zapoznać 
się ze wszystkimi elementami 
sterującymi. Należy przećwiczyć 
obsługę urządzenia i poprosić 
doświadczonego użytkownika lub 
eksperta o wyjaśnienie funkcji, 
sposobu działania i technik 
pracy. Należy upewnić się, że w 
sytuacji awaryjnej jest się w stanie 
natychmiast wyłączyć urządzenie. 
Niewłaściwe wykorzystanie 
urządzenia może doprowadzić do 
poważnych obrażeń.
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Ogólne instrukcje 
dotyczące 
bezpieczeństwa

	� Ogólne ostrzeżenia 
dotyczące elektronarzędzi
	m OSTRZEŻENIE!

	u OSTRZEŻENIE Prosimy 
przeczytać wszystkie 
ostrzeżenia i instrukcje oraz 
przestudiować ilustracje i 
specyfikacje dostarczone 
wraz z elektronarzędziem. 
Nieprzestrzeganie wszystkich 
wymienionych poniżej instrukcji 
może doprowadzić do porażenia 
prądem, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń. 

Wszystkie ostrzeżenia i instrukcje 
należy zachować na przyszłość.

Termin „elektronarzędzie” występujący 
w ostrzeżeniach dotyczy narzędzia 
elektrycznego o zasilaniu sieciowym 
(przewodowego) lub akumulatorowym 
(bezprzewodowego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
1)	 Należy dbać o czystość i 

dobre oświetlenie w miejscu 
pracy. Bałagan i złe oświetlenie 
sprzyjają wypadkom.

2)	 Elektronarzędzi nie należy 
używać w miejscach zagrożonych 
wybuchem, np. w obecności 
łatwopalnych cieczy, gazów lub 
pyłu. Elektronarzędzia wytwarzają 
iskry, które mogą zapalić opary lub 
pył.

3)	 W czasie pracy elektronarzędzie 
należy trzymać z dala od dzieci i 
osób postronnych. Chwila nieuwagi 
może spowodować utratę kontroli 
nad urządzeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
1)	 Wtyczki elektronarzędzi muszą 

pasować do gniazdka. Nigdy 
w jakikolwiek sposób nie 
należy przerabiać wtyczki. Do 
elektronarzędzi wymagających 
uziemienia nie należy używać 
przejściówek. Oryginalne wtyczki 
i pasujące do nich gniazdka 
zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

2)	 Należy unikać dotykania ciałem 
powierzchni uziemionych, takich 
jak rury, kaloryfery, kuchenki i 
lodówki. Uziemienie ciała zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

3)	 Elektronarzędzia należy chronić 
przed deszczem i wilgocią. Woda 
dostająca się do wnętrza 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

4)	 Nie należy nadwyrężać 
przewodu. Nigdy nie należy 
używać przewodu do noszenia 
lub ciągnięcia elektronarzędzia; 
nie należy chwytać za przewód, 
aby wyjąć wtyczkę z kontaktu. 
Przewód należy chronić przed 
gorącem, olejem, ostrymi 
krawędziami i poruszającymi 
się częściami. Uszkodzone lub 
zaplątane przewody zwiększają 
ryzyko porażenia prądem.

5)	 Podczas używania 
elektronarzędzia na dworze 
należy stosować przedłużacz 
nadający się do używania na 
dworze. Używanie przewodu 
przeznaczonego do stosowania na 
dworze zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.
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6)	 Jeżeli użycie elektronarzędzia 
w miejscu o dużej wilgotności 
jest nieuniknione, należy używać 
zasilania zabezpieczonego 
wyłącznikiem różnicowoprądowym 
(RCD). Używanie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

UWAGA
	u Termin „wyłącznik 

różnicowoprądowy (RCD)” można 
zastąpić terminem „wyłącznik 
GFCI” lub „wyłącznik ELCB”.

Bezpieczeństwo osobiste
1)	 Podczas pracy elektronarzędziem 

należy zachować czujność, 
patrzeć, co się robi i kierować się 
zdrowym rozsądkiem. Nie należy 
używać elektronarzędzia, gdy 
użytkownik jest zmęczony, albo 
jest pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub leków. Chwila 
nieuwagi w czasie posługiwania 
się elektronarzędziami może 
spowodować poważne obrażenia.

2)	 Należy używać środków 
ochrony indywidualnej. 
Należy zawsze nosić okulary 
ochronne. Stosowanie w 
odpowiednich warunkach sprzętu 
ochronnego takiego jak np. maska 
przeciwpyłowa, obuwie ochronne 
z podeszwami antypoślizgowymi, 
kask lub ochronniki słuchu zmniejszy 
ewentualne obrażenia. 

3)	 Nie należy dopuszczać do 
przypadkowego włączenia. 
Przed podłączeniem narzędzia 
do zasilania i/lub baterii 
akumulatorowej oraz przed 
podniesieniem i przenoszeniem 
narzędzia przełącznik musi 
być ustawiony w pozycji 
„wyłączone”. Trzymanie palca na 
przełączniku włączającym w czasie 
przenoszenia elektronarzędzi lub 
podłączanie ich do zasilania, gdy 
przełącznik ustawiony jest w pozycji 
„włączone”, może doprowadzić do 
wypadku.

4)	 Przed włączeniem 
elektronarzędzia należy usunąć 
wszystkie klucze regulacyjne 
i inne narzędzia. Klucz 
zaczepiony o obracającą się część 
elektronarzędzia może spowodować 
obrażenia.

5)	 Nie należy sięgać za daleko. 
Należy zawsze dbać o utrzymanie 
równowagi i pewne podparcie 
nóg. W nieprzewidzianych 
sytuacjach zapewnia to lepszą 
kontrolę nad elektronarzędziem.

6)	 Należy nosić odpowiednią odzież. 
Nie należy nosić luźnych ubrań 
lub biżuterii. Włosy i odzież należy 
trzymać z dala od poruszających 
się części. Luźne ubrania, biżuteria 
lub długie włosy mogą się o nie 
zaczepić.

7)	 Jeżeli urządzenie jest wyposażone 
w przystawkę do odsysania i 
zbierania pyłu, należy pilnować, 
aby była ona podłączona i 
właściwie stosowana. Używanie 
systemów służących do pochłaniania 
pyłu może zmniejszyć zagrożenia 
związane z pyłem.
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8)	 Nie wolno dopuścić do tego, aby 
poczucie znajomości narzędzia 
wynikające z jego częstego 
używania doprowadziło do 
lekceważenia i ignorowania 
zasad bezpieczeństwa. Jedno 
lekkomyślne działanie może w 
ułamku sekundy doprowadzić do 
ciężkich urazów.

Używanie i utrzymanie 
elektronarzędzi.
1)	 Elektronarzędzia nie należy 

forsować. Należy używać 
narzędzia dostosowanego do 
wykonywanej pracy. Odpowiednie 
narzędzie elektryczne wykona pracę 
lepiej i bezpieczniej, gdy pozwoli mu 
się pracować z prędkością/obrotami 
do jakich zostało zaprojektowane.

2)	 Nie należy używać 
elektronarzędzia, jeżeli przełącznik 
zasilania nie włącza go lub 
nie wyłącza. Elektronarzędzie, 
którego nie da się kontrolować 
przełącznikiem, jest potencjalnie 
niebezpieczne i wymaga naprawy.

3)	 Przed przystąpieniem do 
regulacji elektronarzędzia oraz 
przed wymianą akcesoriów lub 
odłożeniem narzędzia na miejsce, 
należy odłączyć je od zasilania i/
lub wyjąć akumulator. Tego typu 
zapobiegawcze środki ostrożności 
zmniejszają ryzyko przypadkowego 
włączenia się elektronarzędzia.

4)	 Nieużywane elektronarzędzia 
należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Osobom, które nie 
zapoznały się z narzędziem i jego 
instrukcją, nie należy pozwalać 
go obsługiwać. W rękach 
nieprzeszkolonych użytkowników 
elektronarzędzia mogą stanowić 
zagrożenie.

5)	 Elektronarzędzia i akcesoria 
należy utrzymywać w dobrym 
stanie. Należy kontrolować, czy 
części ruchome nie są odchylone 
od osi, nie zacinają się i nie są 
pęknięte lub uszkodzone w inny 
sposób, który mógłby wpłynąć 
na działanie narzędzia. W razie 
uszkodzenia, przed użyciem 
narzędzie należy oddać do 
naprawy. Wiele wypadków wynika 
ze złej konserwacji narzędzi.

6)	 Należy dbać o czystość 
i naostrzenie narzędzi 
tnących. Odpowiednio utrzymane 
narzędzia tnące z ostrymi 
krawędziami tnącymi są mniej 
narażone na zakleszczanie się i 
łatwiej jest je kontrolować.

7)	 Elektronarzędzi, akcesoriów, 
wierteł, bitów, itp. należy 
używać zgodnie z niniejszą 
instrukcją, z uwzględnieniem 
warunków i rodzaju wykonywanej 
pracy. Korzystanie z narzędzi 
niezgodnie z przeznaczeniem może 
prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

8)	 Należy dbać o to, aby uchwyty 
były suche, czyste i niezaplamione 
olejem lub smarem. Śliskie 
uchwyty nie pozwalają w bezpieczny 
sposób kontrolować narzędzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

Używanie i utrzymanie akumulatora
1)	 Do ładowania należy używać 

wyłącznie ładowarki wskazanej 
przez producenta. Użycie 
ładowarki pochodzącej od jednego 
akumulatora do ładowania innego 
akumulatora grozi pożarem.

2)	 Elektronarzędzi należy używać 
wyłącznie z dedykowanymi do 
nich akumulatorami. Użycie 
jakichkolwiek innych akumulatorów 
grozi obrażeniami i pożarem.



89PL

3)	 Jeżeli akumulator nie 
jest używany, należy go 
przechowywać z dala od innych 
przedmiotów metalowych, 
np. spinaczy, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub i innych drobnych 
przedmiotów metalowych, 
które mogłyby spowodować 
zwarcie wyprowadzeń 
akumulatora. Zwarcie wyprowadzeń 
akumulatora może doprowadzić do 
oparzenia lub pożaru.

4)	 W niesprzyjających warunkach 
może dojść do wycieku cieczy 
z akumulatora. Należy wtedy 
unikać wszelkiego kontaktu z tą 
cieczą. W razie przypadkowego 
kontaktu ze skórą, zabrudzone 
miejsce należy obficie przemyć 
wodą. Jeżeli płyn dostanie się do 
oczu, należy dodatkowo zasięgnąć 
porady lekarza. Płyn wyciekający 
z akumulatora może powodować 
podrażnienie lub oparzenia.

5)	 Akumulatora nie należy 
używać w narzędziu, które jest 
uszkodzone lub zostało poddane 
przeróbkom. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory 
mogą zachowywać się w sposób 
nieprzewidywalny, co może 
doprowadzić do pożaru lub wybuchu 
lub stwarzać ryzyko urazów.

6)	 Nie należy narażać akumulatora 
lub narzędzia na kontakt z 
ogniem lub zbyt wysokimi 
temperaturami. Ogień lub 
temperatura przekraczająca 130 °C 
mogą doprowadzić do wybuchu.

UWAGA
	u Temperaturę „130 °C” można 

zastąpić temperaturą „265 °F”.

7)	 Należy przestrzegać wszystkich 
instrukcji ładowania. Nie należy 
ładować akumulatora lub 
narzędzia poza przedziałem 
temperatur podanym w 
instrukcji. Ładowanie w sposób 
nieprawidłowy lub w temperaturze 
wykraczającej poza określony zakres 
może doprowadzić do uszkodzenia 
akumulatora i zwiększa ryzyko 
pożaru.

Serwisowanie
1)	 Serwisowanie elektronarzędzia 

należy powierzyć 
wykwalifikowanemu technikowi, 
a do naprawy używać wyłącznie 
części zamiennych identycznych 
z oryginalnymi. Zapewni to 
bezpieczeństwo eksploatacji 
elektronarzędzia.

2)	 Uszkodzonych akumulatorów 
nie należy nigdy 
naprawiać. Jakiekolwiek czynności 
serwisowe przy akumulatorach 
powinny być wykonywane wyłącznie 
przez producenta lub pracowników 
autoryzowanego serwisu.

	� Dodatkowe instrukcje 
dotyczące bezpieczeństwa

	  Wszystkie części ciała należy 
trzymać z dala od ostrzy. Nie 
należy próbować usuwać lub 
przytrzymywać ścinków, gdy 
ostrza znajdują się w ruchu. Chwila 
nieuwagi podczas użytkowania 
może doprowadzić do poważnych 
obrażeń.

	  Sekator należy trzymać za uchwyt 
z zatrzymanym ostrzem. Należy 
jednocześnie uważać, aby nie 
nacisnąć włącznika.

	  Na czas transportowania lub 
przechowywania sekatora na ostrze 
należy zawsze zakładać osłonę.
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	  Przed przystąpieniem do usuwania 
zakleszczonego materiału oraz 
przed rozpoczęciem serwisowania 
narzędzia należy się upewnić, że 
wszystkie przełączniki są ustawione 
w pozycji wyłączonej, a akumulator 
został wyjęty lub odłączony.

	  Ponieważ ostrze może dotknąć 
ukrytych przewodów elektrycznych, 
sekator należy trzymać wyłącznie za 
izolowane uchwyty.

	  Wszystkie przewody zasilające i 
kable należy trzymać z dala od strefy 
cięcia.

	  Sekatora nie należy używać przy złej 
pogodzie, zwłaszcza gdy istnieje 
ryzyko uderzenia pioruna.

	  Należy dokładnie sprawdzić 
żywopłoty i krzewy oraz usunąć 
wszelkie ogrodzenia z drutu, ukryte 
przewody lub inne ciała obce.

	  Sekator należy trzymać jedną ręką za 
uchwyt. Drugą rękę należy trzymać z 
dala od ostrza.

	  Urządzenia należy używać na 
poziomie gruntu, stojąc na drabinie 
lub na stabilnej powierzchni.

	  Nigdy nie należy pozwalać używać 
narzędzia dzieciom lub osobom 
o ograniczeniach fizycznych, 
czuciowych lub psychicznych, a 
także osobom, którym brak jest 
doświadczenia lub wiedzy lub 
które nie zapoznały się z instrukcją. 
Przepisy lokalne mogą wprowadzać 
ograniczenia wiekowe dla 
użytkownika.

	  Nigdy nie należy używać urządzenia, 
jeśli w pobliżu znajdują się ludzie, 
zwłaszcza dzieci lub zwierzęta.

	  Ostrzeżenie! Przed wyjęciem 
akumulatora i całkowitym 
zatrzymaniem się niebezpiecznych 
części ruchomych nie wolno ich 
dotykać.

	  Nie należy sięgać za daleko. 
Należy przez cały czas 
utrzymywać równowagę, nawet na 
pochyłościach. Podczas korzystania 
z narzędzia należy zawsze pewnie 
stawiać stopy i chodzić, a nie biegać.

	  Podczas używania narzędzia należy 
zawsze nosić solidne obuwie i długie 
spodnie.

	  W następujących sytuacjach należy 
odłączyć zasilanie (np. wyjąć 
wtyczkę z gniazdka lub wyjąć 
akumulator):

	− gdy użytkownik odchodzi i 
zostawia narzędzie,

	− przed usunięciem zatoru,
	− przed kontrolą lub czyszczeniem 
narzędzia lub wykonywaniem 
pracy przy narzędziu,

	− po uderzeniu w obcy przedmiot 
(w celu sprawdzenia stopnia 
uszkodzenia narzędzia),

	− jeśli narzędzie zacznie 
nienormalnie wibrować 
(skontrolować natychmiast).

	� Ryzyka resztkowe
Nawet jeśli elektronarzędzie jest 
używane zgodnie z instrukcjami, zawsze 
istnieje pewne ryzyko resztkowe. Z 
uwagi na konstrukcję i własności 
elektronarzędzia, wystąpić mogą 
następujące zagrożenia:

	  Urazy spowodowane przecięciem
	  Uszczerbek na zdrowiu 

spowodowany drganiami 
przenoszonymi na rękę/ramię, 
jeśli elektronarzędzie jest używane 
przez dłuższy czas lub jeśli nie jest 
właściwie użytkowane i prawidłowo 
konserwowane.
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	m OSTRZEŻENIE!

	u W czasie pracy 
elektronarzędzie wytwarza pole 
elektromagnetyczne. Pole to 
może w pewnych okolicznościach 
zakłócać pracę aktywnych 
lub pasywnych implantów 
medycznych. Aby zmniejszyć 
ryzyko poważnych obrażeń lub 
śmierci, zalecamy, aby osoby z 
implantami medycznymi przed 
przystąpieniem do używania 
urządzenia skonsultowały 
się ze swoim lekarzem oraz z 
producentem implantu.

	u Należy stosować się do 
informacji dotyczących 
bezpieczeństwa oraz uwag na 
temat ładowania i właściwego 
użytkowania podanych w 
instrukcji obsługi akumulatora 
i ładowarki z serii X 20 V Team 
firmy Parkside. Szczegółowy 
opis procesu ładowania i dalsze 
informacje znaleźć można w 
osobnej instrukcji obsługi.

	� Użytkowanie
	m OSTRZEŻENIE!

	u Urządzenia nie należy używać 
bez okularów ochronnych. 
Przed każdym użyciem należy 
upewnić się, że narzędzie działa 
prawidłowo. Ryzyko urazów i 
uszkodzenia mienia.

	� Sprawdzanie stanu 
naładowania akumulatora

	o Wskaźnik stanu naładowania 
akumulatora [15] pokazuje stan 
naładowania akumulatora [17].

	o Poziom naładowania akumulatora 
[17] jest sygnalizowany zaświeceniem 
się odpowiedniej kontrolki LED po 
naciśnięciu miękkiego przycisku [18].

Kolor Poziom 
naładowania

Czerwony/ 
pomarańczowy/ 
zielony

akumulator 
jest w pełni 
naładowany

Czerwony/ 
pomarańczowy

akumulator w 
przybliżeniu 
do połowy 
naładowany

Czerwony akumulator 
wymaga 
naładowania

	� Ładowanie akumulatora
UWAGA

	u Akumulator [17] należy ładować 
wtedy, gdy na wskaźniku poziomu 
naładowania [15] świeci się tylko 
czerwona kontrolka LED.

1.	 Wyjąć akumulator [17] z urządzenia.
2.	 Wsunąć akumulator [17] do gniazda 

ładowania ładowarki [14].
3.	 Podłączyć ładowarkę do kontaktu.
4.	 Po zakończeniu ładowania zielona 

kontrolka będzie świecić na 
stałe. Można teraz wyjąć wtyczkę 
ładowarki z kontaktu.

5.	 Wyjąć akumulator [17] z ładowarki.
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Kontrolki LED na ładowarce – 
przegląd:

Kolor Stan ładowania
Zielona kontrolka 
LED świeci, gdy 
nie jest włożony 
akumulator:

Ładowarka jest 
gotowa.

Świeci zielona 
dioda LED:

Akumulator jest 
naładowany.

Świeci czerwona 
dioda LED:

Ładowanie 
akumulatora.

Miga czerwona 
dioda LED:

Przegrzanie 
akumulatora

Migają czerwona 
+ zielona dioda 
LED:

Akumulator jest 
uszkodzony

UWAGA
	u Etykieta na samym urządzeniu dla 

wyświetlacza LED na inteligentnej 
ładowarce.

	� Wyjmowanie/wkładanie 
akumulatora (patrz rys. B)

1.	 Aby wyjąć akumulator [17] z 
urządzenia, wystarczy nacisnąć 
przycisk zwalniający [16] na 
akumulatorze i wysunąć akumulator 
[17].

2.	 Aby włożyć akumulatory [17], należy 
wepchnąć go do urządzenia wzdłuż 
prowadnicy. Rozlegnie się słyszalne 
kliknięcie.

	� Włączanie i wyłączanie
	m UWAGA!

	u Zdjąć osłonę ostrza [1] przed 
włączeniem, aby odblokować 
osłonę ostrza, odepchnąć dźwignię 
odblokowującą [1a].

	m OSTRZEŻENIE!

	u Urządzenie posiada mechanizm 
ochrony rozruchu, która 
zabezpiecza przed nieumyślnym 
uruchomieniem, które mogłoby 
doprowadzić do urazów. Należy 
przestrzegać opisanej procedury 
uruchamiania.

	u Urządzenie reaguje jak tradycyjny 
sekator. Cięcie wykonywane jest 
poprzez poruszenie dźwignią 
startu. Dopóki dźwignia startu 
[10] pozostaje wciśnięta, ostrze 
pozostaje zamknięte.

UWAGA
	u Przed każdym użyciem należy 

sprawdzić urządzenie pod kątem 
widocznych usterek, takich 
jak poluzowane, zużyte lub 
uszkodzone części. Sprawdzić 
dokręcenie ręczne śrub [4] [20] i 
nakrętki przekładni [3].

	u Nie należy ciąć tępym lub zużytym 
ostrzem, ponieważ spowoduje to 
przeciążenie silnika i przekładni 
narzędzia.

	u Informacje na temat wymiany 
stępionego ostrza i regulacji 
ostrza podane są w części 
„Konserwacja”.

	� Włączanie
1.	 Dopilnować, aby akumulator [17] był 

włożony (patrz część „Wkładanie/
wyjmowanie akumulatora”).

2.	 Aby włączyć narzędzie, należy 
nacisnąć włącznik [6e].

UWAGA
	u Urządzenie wygeneruje podwójny 

sygnał dźwiękowy i zaświeci się 
dioda LED [9].
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3.	 Przed pierwszym cięciem i po 
wymianie akumulatora należy 
dwukrotnie nacisnąć przycisk startu 
[10] w ciągu 0,8 sekundy.

UWAGA
	u Gdy tylko urządzenie zostanie 

aktywowane, ponownie 
wygenerowany zostanie sygnał 
dźwiękowy. Jeśli było wcześniej 
zamknięte, ostrze otworzy 
się. Zaświeci się przycisk 
odblokowywania [6b].

	u Ze względów bezpieczeństwa, 
po 30 sekundach nieużywania 
urządzenie przełącza się w tryb 
gotowości. Aby użyć go ponownie, 
należy dwukrotnie nacisnąć 
dźwignię startu [10] w ciągu 
0,8 sekundy.

4.	 Ostrze tnie tak długo, jak długo 
naciskana jest dźwignia startu [10].

	� Wyłączanie
1.	 Zalecamy, aby na czas, gdy 

narzędzie nie jest używane, ustawiać 
ostrze w pozycji zamkniętej. 
Nacisnąć i przytrzymać dźwignię 
startu [10] przez 5 sekund.

UWAGA
	u Jeśli użytkownik puści teraz 

dźwignię startu [10], urządzenie 
wygeneruje podwójny sygnał 
dźwiękowy, a ostrze pozostanie 
zamknięte. Zaświeci się przycisk 
blokady [6g].

2.	 Aby wyłączyć urządzenie, należy 
nacisnąć włącznik [6e].

UWAGA
	u Urządzenie wygeneruje pojedynczy 

sygnał dźwiękowy i dioda LED [9] 
zgaśnie.

UWAGA
	u Gdy urządzenie nie jest używane, 

automatycznie wyłącza się 
całkowicie po 5 minutach, a dioda 
LED [9] gaśnie.

	� Praca z użyciem urządzenia
Urządzenie należy używać tak jak 
tradycyjnego sekatora. Należy trzymać 
urządzenie jedną ręką za uchwyt [7].

	m OSTRZEŻENIE!

	u Należy pilnować, aby wolna ręka 
znajdowała się w wystarczającej 
odległości od strefy cięcia – ryzyko 
skaleczenia i obrażeń!

	o Należy przestrzegać maksymalnej 
grubości cięcia drewna miękkiego i 
twardego podanej w części „Dane 
techniczne”.

	o Jeśli przecinany materiał okaże 
się zbyt gruby lub zbyt twardy, po 
zaciśnięciu ostrze tnące ponownie 
automatycznie otworzy się.

Wybór grubości cięcia:
1.	 Nacisnąć włącznik [6e].
2.	 Nacisnąć przycisk wyboru grubości 

ciętych gałęzi [6d], aby wybrać 
opcję pełna grubość [6f] lub połowa 
grubości [6c]. 

3.	 Następnie nacisnąć dźwignię 
startu [10] w ciągu 0,8 sekundy, aby 
rozpocząć pracę.
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	� Konserwacja
	� Wymiana ostrza tnącego 
(patrz rys. C)

1.	 Wykręcić śrubę [20] śrubokrętem 
krzyżakowym Phillips [13]; kręcić w 
lewo (przeciwnie do kierunku ruchu 
wskazówek zegara). Patrz rys. C1.

2.	 Odkręcić śrubę [4] najpierw 
kluczem imbusowym [11]. Kręcić w 
prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara).

3.	 Następnie odkręcić nakrętkę [3] 
otwartym kluczem płaskim [12] w 
lewo, można teraz wyjąć łożysko [5a] i 
podkładkę [5b], patrz rys. C2.

4.	 Teraz można wyjąć ostrze [2] i 
wkładkę ostrza [22] z przekładni 
silnika, patrz rys. C3.

5.	 Wymienić ostrze [2] na nowe ostrza 
[23] patrz rys. C3.

6.	 Założyć wszystkie części z powrotem 
poprzez wykonanie powyższych 
czynności odwrotnie i w odwrotnej 
kolejności. 

7.	 Wykonać cięcie próbne.

UWAGA
	u Upewnić się, że przekładnia na 

wkładce ostrza [22] jest ponownie 
dokładnie zazębiona z przekładnią 
silnika (o ile tylko części są 
dokładnie zazębione, pozycja 
nie ma znaczenia). Jeśli tak nie 
jest, może dojść do uszkodzenia 
narzędzia. 

	u Podczas montażu łożysko [5a] 
należy założyć pod podkładkę [5b].

	� Czyszczenie
	m UWAGA!

	u Wykonanie wszelkich czynności 
związanych z naprawą i 
konserwacją, które nie zostały 
opisane w niniejszej instrukcji, 
należy zlecać naszemu punktowi 
serwisowemu. Należy używać 
wyłącznie oryginalnych części.

	u W ten sposób można uniknąć 
uszkodzenia sprzętu i 
wynikających z tego ewentualnych 
obrażeń ciała.

	m OSTRZEŻENIE!

	u Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek prac należy wyjąć 
z urządzenia akumulator.

	c OSTRZEŻENIE!

	u Poruszające się części stwarzają 
ryzyko porażenia prądem lub 
obrażeń.

	m OSTRZEŻENIE!
Podczas manipulowania przy 
ostrzu należy mieć założone 
rękawice. Ryzyko ran ciętych.

	m UWAGA!
	u Nie należy używać jakichkolwiek 

produktów czyszczących ani 
rozpuszczalników. Mogłoby to 
spowodować nieodwracalne 
uszkodzenie urządzenia. 
Substancje chemiczne mogą 
uszkodzić plastikowe części 
narzędzia.

Należy regularnie wykonywać 
następujące czynności konserwacyjne 
i czyszczące. Zagwarantuje to długie i 
niezawodne użytkowanie.
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	o Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić urządzenie pod kątem 
widocznych usterek, takich jak 
poluzowane, zużyte lub uszkodzone 
części. Sprawdzić dokręcenie ręczne 
śrub [4] [20] i nakrętki przekładni [3].

	o Nie należy ciąć tępym lub zużytym 
ostrzem, ponieważ spowoduje to 
przeciążenie silnika i przekładni 
narzędzia.

	o Oba ostrza, szczelinę wentylacyjną 
[8] i obudowę silnika urządzenia 
należy utrzymywać w czystości. 
Należy do tego używać wilgotnej 
szmatki lub szczoteczki. Urządzenia 
nie wolno spryskiwać wodą ani 
wkładać do wody.

	� Transport
	o Urządzenie należy transportować 

wyłączone i z założoną osłoną na 
ostrze [1].

	� Przechowywanie
	o Przed schowaniem urządzenie należy 

wyczyścić.
	o Urządzenie należy przechowywać w 

walizeczce do przechowywania [19], 
w suchym i niedostępnym dla dzieci 
miejscu, z założoną osłoną na ostrze 
[1].

	� Rozwiązywanie problemów
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie 
włącza się

Rozładowany 
akumulator [17]

Naładować akumulator (patrz część 
„Ładowanie akumulatora”)

Akumulator [17] nie 
został włożony

Włożyć akumulator (patrz 
część „Wkładanie/wyjmowanie 
akumulatora”)

Nie wciśnięto 
włącznika [6e] / 
dźwigni startu [10]

Włączyć (patrz część „Włączanie i 
wyłączanie”)

Uszkodzenie 
włącznika [6e] / 
dźwigni startu [10]

Oddać do naprawy do punktu 
serwisowego

Urządzenie 
pracuje w sposób 
przerywany

Niekontaktujące 
styki wewnątrz 
urządzenia Oddać do naprawy do punktu 

serwisowegoUszkodzenie 
włącznika [6e] / 
dźwigni startu [10]
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Ostrza nagrzewają 
się i są gorące

Tępe ostrze [2]
Wymienić ostrze [2] (patrz część 
„Wymiana ostrza tnącego”)

Ostrze [2] ma 
wyszczerbienia

Sprawdzić lub wymienić ostrze 
[2] (patrz część „Wymiana ostrza 
tnącego”)

Zabrudzone ostrze 
[2]

Wyczyścić ostrze [2] (patrz część 
„Czyszczenie”)

Za duże tarcie

Sprawdzić dopasowanie nakrętki 
przekładni [3] i śruby [4] (patrz 
rozdział „Wymiana ostrza tnącego” – 
Uruchomienie próbne).

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które 
można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów 
opakowaniowych, oznaczone 
są one skrótami (a) i numerami 
(b) o następującym znaczeniu: 
1–7: Tworzywa sztuczne / 
20–22: Papier i tektura / 80–98: 
Materiały kompozytowe.

Produkt:

Produkt, w tym akcesoriai materiały 
opakowaniowe, nadają się do 
recyklingu i podlegają rozszerzonej 
odpowiedzialności producenta.

Wyrzuć je osobno, zgodnie z 
ilustracją przedstawiającą informacje 
o sortowaniu, aby zapewnić lepszą 
utylizację odpadów.
Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Informacji na temat możliwości 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.
Z uwagi na ochronę środowiska 
nie wyrzucać urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowych, lecz 
prawidłowo zutylizować. 
Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. Można je oddać 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub/bądź w punktach 
handlowych oferujących w sprzedaży 
sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie 
z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeń elektrycznych i 
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elektronicznych. Zużyty sprzęt może 
mieć szkodliwy wpływ na środowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz części składowych. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną 
rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, 
w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na 
tym etapie kształtuje się postawy, które 
wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie / 
akumulatory muszą być poddane 
recyklingowi. Oddać baterie / 
akumulatory i / lub produkt w 
dostępnych punktach zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja baterii / 
akumulatorów stwarza 
zagrożenie dla środowiska 
naturalnego!

Przed utylizacją należy wyjąć baterie / 
akumulatory z produktu.

Baterii / akumulatorów nie należy 
wyrzucać razem z odpadami domowymi. 
Mogą one zawierać szkodliwe metale 
ciężkie i należy je traktować jak odpady 
specjalne. Symbole chemiczne metali 
ciężkich są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też 
zużyte baterie / akumulatory należy 
przekazywać do komunalnych punktów 
gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi 
jakości i dokładnie przetestowane 
przed dostawą. W przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych 
przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w żaden sposób 
ograniczone przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 
5 lat od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę 
przechowywać oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
już w momencie zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 5 lat od daty zakupu 
produkt wykaże wady materiałowe 
lub produkcyjne, to – według naszego 
uznania – bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłużeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to również 
wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, 
jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego 
są uważane za części zużywalne 
(np. baterie, węże, wkłady atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeń części 
delikatnych, np. przełączników lub 
części wykonanych ze szkła.
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Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 
581 §1 wraz z wymianą urządzenia 
lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania 
w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie 
wniosku, należy postępować zgodnie z 
poniższymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytań proszę mieć 
przygotowany paragon i numer artykułu 
(IAN 517915_2504) jako dowód zakupu.

Numer artykułu można znaleźć na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
tytułowej instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystąpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad należy 
najpierw skontaktować się telefonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym 
poniżej działem serwisowym.

Następnie można wysłać produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpłatnie, załączając 
dowód zakupu (paragon) i określając, na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła.

Te i wiele innych instrukcji można 
przeglądać i pobrać na stronie parkside-
diy.com. Ten kod QR przeniesie Cię 
bezpośrednio na stronę parkside-diy.
com. Wybierz swój kraj i użyj maski 
wyszukiwania, aby wyszukać instrukcje 
obsługi. Wprowadź numer artykułu 
(IAN) 517915_2504, aby uzyskać dostęp 
do instrukcji obsługi artykułu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 008004912069
	� Formularz kontaktowy na stronie 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� Deklaracja zgodności UE

 

 

Nr / Części







Nr / Części




Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
   

 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   



Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi



których deklarowana jest zgodność:

żą
z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
ę






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Seznam použitých piktogramů
V tomto návodu k použití, na obalu a na výrobním štítku jsou uvedena následující 

upozornění:

Přečtěte si návod k použití! Nevystavujte dešti

NEBEZPEČÍ! Tento symbol 
v kombinaci se signálním 
slovem „Nebezpečí“ označuje 
vysoce rizikové nebezpečí, 
které, pokud mu nebude 
zabráněno, může mít za 
následek smrt nebo vážné 
zranění.

Používejte ochranu sluchu!

Používejte ochranu očí!

VAROVÁNÍ! Tento symbol 
v kombinaci se signálním 
slovem „Varování“ označuje 
riziko se středním rizikem, 
které, pokud se mu nezabrání, 
může mít za následek smrt 
nebo vážné zranění.

Střídavý proud/napětí

Stejnosměrný proud/napětí

UPOZORNĚNÍ! Tento symbol 
v kombinaci se signálním 
slovem „Upozornění“ označuje 
nebezpečí s nízkým rizikem, 
které, pokud se mu nezabrání, 
může vést k lehkému nebo 
středně těžkému zranění.

Před výměnou nástavců, 
čištěním a když jej nepoužíváte, 
vypněte výrobek a odpojte jej 
od sítě.

Bezpečnostní informace
Pokyny pro použití

Značka CE označuje shodu 
s příslušnými směrnicemi EU 
platnými pro tento výrobek.

UPOZORNĚNÍ! Riziko poranění 
pohybujícími se čepelemi [6g] �Stroj uzamčen

[6a] �Indikátor stavu nabití [6b] �Stroj odemčen

[6e] �Hlavní vypínač [6f] �Úplný řez

[6d] �Tlačítko pro výběr velikosti 
řezu [6c] �Poloviční řez

2×
Spuštění provedete tak, že během 
0,8 sekundy dvakrát stisknete spouštěcí 
rukojeť
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20 V AKU NŮŽKY NA VĚTVE

	� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je součástí 
tohoto výrobku. Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost, použití a 
likvidaci. Před použitím výrobku se 
seznamte se všemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními pokyny. Používejte 
výrobek jen popsaným způsobem a na 
uvedených místech. Při předání výrobku 
třetí osobě předejte i všechny podklady. 

	� Zamýšlené použití
	  Zařízení je určeno k řezání větví 

o tloušťce až 38 mm u měkkého 
dřeva a 19 mm u tvrdého dřeva.

	  Toto zařízení není vhodné pro 
komerční použití. V případě 
komerčního použití je záruka 
neplatná.

	  Jakékoli jiné použití nebo úprava 
výrobku jsou považovány za 
nesprávné použití s možným 
následkem smrti, životu 
nebezpečného zranění a věcných 
škod. Výrobce neručí za škody 
způsobené nesprávným použitím.

	  Tento výrobek je určen pro domácí 
použití a podobné aplikace. Výrobek 
není vhodný pro komerční použití.

	  Výrobek je určen pro použití 
dospělými osobami. Dospívající 
osoby starší 16 let mohou výrobek 
používat pouze pod dohledem. 
Provozovatel nebo uživatel je 
odpovědný za nehody nebo škody 
jiných osob nebo jejich majetku.

	  Výrobek je součástí řady X 20 V 
TEAM a lze jej provozovat 
akumulátory řady X 20 V TEAM. 
Akumulátory lze nabíjet pouze 
nabíječkami řady X 20 V TEAM.

	� Rozsah dodávky
1	 20 V Aku nůžky na větve
1	 Plášť obalu čepele
1	 Šestihranný klíč s křížovým 

šroubovákem
1	 Otevřený klíč
1	 Úložný kufřík
1	 Návod k obsluze

	� Seznam dílů
[1]	 Plášť obalu čepele
[1a]	Odjišťovací jazýček
[2]	Řezací čepel
[3]	 Matice
[4]	 Šroub
[5a]	 Ložisko
[5b]	 Podložka
[6]	Ovládací panel
[6a]	 Indikátor úrovně nabití
[6b]	 Stroj je odemčen
[6c]	 Poloviční řez
[6d]	 Tlačítko pro výběr velikosti řezu
[6e]	Hlavní vypínač
[6f]	Úplný řez
[6g]	 Stroj uzamčen 
[6h]	 Tlačítko (úroveň nabití)
[7]	Rukojeť
[8]	 Větrací štěrbina
[9]	 LED
[10]	 Spouštěcí rukojeť
[11]	 Šestihranný klíč
[12]	Otevřený klíč
[13]	Křížový šroubovák
[14]	Nabíječka*
[15]	 Indikátor stavu nabití *
[16]	Uvolňovací tlačítko (akumulátor) *
[17]	 Akumulátor *
[18]	Měkké tlačítko
[19]	Úložný kufřík
[20]	Malý šroub
[21]	Kryt
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[22]	 Vložka čepele
[23]	Čepel (pro výměnu)

*	 Akumulátor a nabíječka nejsou 
součástí dodávky.

	� Popis funkcí
20 V Aku nůžky na větve jsou poháněny 
elektromotorem. Během řezání se 
pohyblivá čepel pohybuje dopředu 
a dozadu.

Informace o fungování ovládacích prvků 
naleznete v níže uvedených popisech.

	� Technické údaje
20 V Aku nůžky 
na větve PPAAS 20-Li
Jmenovité vstupní 
napětí U:

20 V 
(stejnosměrné 
napětí)

Typ akumulátoru: Li‑Ion
Maximální otáčky 
motoru nmax: 17500 ot./min
Řezný výkon:

	− Měkké dřevo: max. 38 mm
	− Tvrdé dřevo: max. 19 mm

Hmotnost 
(připravený 
k provozu, bez 
akumulátoru): cca 1,1 kg
Hladina 
akustického tlaku 
(LpA): 69,2 dB; KpA= 3 dB
Naměřená hladina 
akustického 
výkonu (LWA):

77,2 dB; 
KWA= 3 dB

Vibrace (ah) 1,118 m/s2, 
K = 1,5 m/s2

Teplota (zařízení + 
akumulátor): max. 50 °C

	− Nabíjení: 4 - 40 °C

	− Provoz: 4 - 50 °C
	− Skladování: 0 - 45 °C

PARKSIDE 
Výkonný chytrý 
akumulátor

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Frekvenční pásmo: 2 400 - 
2 483,5 MHz

přenášený výkon: ≤ 20 dBm

Hodnoty hluku a vibrací byly stanoveny 
podle norem a předpisů uvedených 
v původním ES prohlášení o shodě.

Uvedená hodnota celkových vibrací 
a uvedená hodnota emisí hluku byly 
změřeny podle standardizované 
zkušební metody a lze je použít 
k porovnání jednoho elektrického nářadí 
s jiným.

Pro předběžné posouzení zatížení 
lze použít také stanovenou hodnotu 
celkových vibrací a uvedenou 
stanovenou hodnotu emisí hluku.

	m VAROVÁNÍ!

	u Emise vibrací a hluku se mohou při 
skutečném používání elektrického 
nářadí odchylovat od uvedených 
hodnot v závislosti na způsobu 
používání elektrického nářadí 
a zejména na druhu materiálu, 
se kterým se pracuje. Je třeba 
stanovit bezpečnostní opatření na 
ochranu obsluhy.

	u Ty musí být založeny na odhadu 
skutečného vibračního zatížení za 
skutečných provozních podmínek 
(při tom je třeba vzít v úvahu 
všechny části provozního cyklu, 
například dobu, kdy je elektrické 
nářadí vypnuté, a dobu, kdy je 
zapnuté, ale pracuje bez zatížení).
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	� Kontrola úrovně nabití 
akumulátoru výrobku

1.	 Stiskněte hlavní vypínač [6e] na 
ovládacím panelu [6].

2.	 Úroveň nabití akumulátoru [15] je 
indikována rozsvícením příslušných 
LED na ukazateli úrovně nabití [6a].

3.	 Během provozu je úroveň nabití 
akumulátoru [17] trvale zobrazena na 
ukazateli úrovně nabití [6a].

Význam barev
Červená, 
oranžová, zelená Plné nabití

Červená, 
oranžová Poloviční nabití

Červená Je vyžadováno 
nabití

Nabíjejte akumulátory [17], pokud 
svítí pouze červená kontrolka LED na 
indikátoru úrovně nabití [6a].

Doba nabíjení
Nabíječka

2 Ah
Akumulátor
PAP 20 B1

4 Ah
Akumulátor
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Max. 2,4 A
Nabíječka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Max. 4,5 A
Nabíječka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Max. 4,5 A
Nabíječka 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Nabíječka
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

POZNÁMKA

	u Doba nabíjení je ovlivněna 
faktory, jako je teplota prostředí 
a akumulátoru, a také použitým 
síťovým napětím, a proto se může 
odchylovat od uvedených hodnot.
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Bezpečnostní 
informace

	m VAROVÁNÍ!

	u Před prací s přístrojem se 
seznamte se všemi ovládacími 
prvky. Vyzkoušejte si manipulaci 
s přístrojem a nechte si od 
zkušeného uživatele nebo 
odborníka vysvětlit jeho funkci, 
způsob působení a pracovní 
postupy. Ujistěte se, že jste 
schopni zařízení v případě nouze 
okamžitě vypnout. Nesprávné 
použití přístroje může způsobit 
vážné zranění.

Všeobecné 
bezpečnostní 
pokyny

	� Obecná bezpečnostní 
upozornění pro elektrické 
nářadí
	m VAROVÁNÍ!

	u UPOZORNĚNÍ Přečtěte 
si všechna bezpečnostní 
upozornění, pokyny, obrázky 
a specifikace dodané s tímto 
elektrickým nářadím. Nedodržení 
níže uvedených pokynů může 
mít za následek úraz elektrickým 
proudem, požár anebo vážné 
zranění.

Uschovejte všechna varování 
a pokyny pro budoucí použití.

Pojem „elektrické nářadí“ ve varováních 
se vztahuje k elektrickému nářadí 
napájenému ze sítě (s napájecím 
kabelem) nebo nářadí napájenému 
akumulátorem (bez napájecího kabelu).

Bezpečnost pracovního prostoru
1)	 Udržujte pracovní prostor čistý 

a dobře osvětlený. Nepořádek nebo 
tmavé prostory vedou k nehodám.

2)	 Nepracujte s elektrickým nářadím 
ve výbušném prostředí, například 
v přítomnosti hořlavých kapalin, 
plynů nebo prachu. Elektrické 
nářadí vytváří jiskry, které mohou 
zapálit prach nebo výpary.

3)	 Při práci s elektrickým nářadím 
držte děti a přihlížející osoby mimo 
dosah. Rozptylování může způsobit 
ztrátu kontroly.

Elektrická bezpečnost
1)	 Zástrčky elektrického nářadí musí 

odpovídat zásuvce. Nikdy zástrčku 
žádným způsobem neupravujte. 
S uzemněným elektrickým nářadím 
nepoužívejte žádné adaptérové 
zástrčky. Neupravené zástrčky 
a odpovídající zásuvky sníží riziko 
úrazu elektrickým proudem.

2)	 Vyvarujte se tělesného kontaktu 
s uzemněnými povrchy, jako 
jsou potrubí, radiátory, sporáky 
a chladničky. Pokud je vaše tělo 
uzemněno, existuje zvýšené riziko 
úrazu elektrickým proudem.

3)	 Nevystavujte elektrické nářadí 
dešti nebo mokru. Voda vnikající 
do elektrického nářadí zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

4)	 Kabel používejte správným 
způsobem. Nikdy nepoužívejte 
kabel k přenášení, tahání nebo 
odpojování elektrického nářadí. 
Udržujte kabel mimo dosah 
tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých částí. Poškozené nebo 
zamotané kabely zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.
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5)	 Při práci s elektrickým nářadím 
venku používejte prodlužovací 
kabel vhodný pro venkovní 
použití. Použití kabelu vhodného 
pro venkovní použití snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

6)	 Pokud je provoz elektrického 
nářadí ve vlhkém prostředí 
nevyhnutelný, použijte zdroj 
chráněný proudovým chráničem 
(RCD). Použití RCD snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

POZNÁMKA
	u Termín „proudový chránič (RCD)“ 

lze nahradit termínem „proudový 
chránič proti zemnímu spojení 
(GFCI)“ nebo „proudový chránič 
proti úniku proudu do země 
(ELCB)“.

Osobní bezpečnost
1)	 Zůstaňte ve střehu, sledujte, co 

děláte, a při práci s elektrickým 
nářadím používejte zdravý rozum. 
Nepoužívejte elektrické nářadí, 
jste-li unavení nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků. Chvilka 
nepozornosti při práci s elektrickým 
nářadím může způsobit vážné 
zranění.

2)	 Používejte osobní ochranné 
prostředky. Vždy používejte 
ochranu očí. Ochranné prostředky, 
jako je protiprachová maska, 
protiskluzová bezpečnostní obuv, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu 
používané ve vhodných podmínkách, 
omezí zranění osob. 

3)	 Zabraňte neúmyslnému spuštění. 
Před připojením ke zdroji napájení 
anebo akumulátoru, zvednutím 
nebo přenášením nářadí se 
ujistěte, že je hlavní vypínač 
v poloze vypnuto. Přenášení 
elektrického nářadí s prstem na 
vypínači nebo připojení elektrického 
nářadí, které má vypínač zapnutý, 
může vést k úrazům.

4)	 Před zapnutím elektrického nářadí 
odstraňte veškeré seřizovací 
klíče. Klíč ponechaný připevněný 
k rotující části elektrického nářadí 
může způsobit zranění.

5)	 Neunáhlete se. Vždy udržujte 
správný postoj a rovnováhu. To 
umožňuje lepší kontrolu 
nad elektrickým nářadím 
v neočekávaných situacích.

6)	 Správně se oblečte. Nenoste volné 
oblečení nebo šperky. Udržujte 
své vlasy a oděv mimo dosah 
pohyblivých částí. Volné oblečení, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny.

7)	 Pokud jsou k dispozici zařízení 
pro připojení zařízení k odsávání 
a sběru prachu, ujistěte se, že jsou 
připojena a správně používána. 
Použití sběrače prachu může snížit 
nebezpečí související s prachem.

8)	 Nedovolte, aby vám znalost 
získaná častým používáním 
nářadí umožnila ignorovat 
zásady bezpečného používání 
nářadí. Neopatrné jednání může 
způsobit vážné zranění během 
zlomku sekundy.
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Používání elektrického nářadí a péče 
o něj
1)	 Netlačte na elektrické nářadí 

násilím. Používejte správné 
elektrické nářadí pro vaši 
aplikaci. Správné elektrické nářadí 
zvládne práci lépe a bezpečněji při 
rychlosti, pro kterou bylo navrženo.

2)	 Nepoužívejte elektrické nářadí, 
pokud jej nelze zapnout a vypnout 
vypínačem. Jakékoli elektrické 
nářadí, které nelze ovládat 
vypínačem, je nebezpečné a musí 
být opraveno.

3)	 Před seřizováním, výměnou 
příslušenství nebo před uložením 
elektrického nářadí vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a/nebo 
vyjměte z nářadí akumulátor, je-li 
odnímatelný. Taková preventivní 
bezpečnostní opatření snižují riziko 
náhodného spuštění elektrického 
nářadí.

4)	 Nepoužívané elektrické nářadí 
skladujte mimo dosah dětí 
a nedovolte osobám, které nejsou 
obeznámeny s elektrickým 
nářadím nebo s těmito pokyny, 
aby s elektrickým nářadím 
pracovaly. Elektrické nářadí je 
v rukou neškolených uživatelů 
nebezpečné.

5)	 Udržujte elektrické nářadí 
a příslušenství v dobrém stavu. 
Zkontrolujte, zda nejsou pohyblivé 
části vychýleny nebo zablokovány, 
zda nejsou některé části zlomené 
a zda nejsou jiné podmínky, 
které by mohly ovlivnit provoz 
elektrického nářadí. Nechte 
elektrické nářadí před použitím 
opravit, je-li poškozeno. Mnoho 
nehod je způsobeno špatně 
udržovaným elektrickým nářadím.

6)	 Řezné nástroje udržujte ostré 
a čisté. Řádně udržované řezné 
nástroje s ostrými řeznými hranami 
se méně zasekávají a snáze se 
ovládají.

7)	 Používejte elektrické nářadí, 
příslušenství, násadce atd. 
v souladu s těmito pokyny, 
s ohledem na pracovní 
podmínky a práci, kterou budete 
provádět. Použití elektrického 
nářadí k jiným než určeným 
činnostem může vést k nebezpečné 
situaci.

8)	 Udržujte rukojeti a úchopové 
plochy suché, čisté a bez oleje 
a mastnoty. Kluzké rukojeti 
a úchopové plochy neumožňují 
bezpečnou manipulaci a ovládání 
nástroje v neočekávaných situacích.

Používání akumulátorového nářadí 
a péče o něj
1)	 Nabíjejte pouze 

nabíječkou specifikovanou 
výrobcem. Nabíječka, která je 
vhodná pro jeden typ akumulátoru 
může při použití s jiným 
akumulátorem způsobit požár.

2)	 Používejte elektrické nářadí 
pouze se speciálně určenými 
akumulátory. Použití jiných 
akumulátorů může způsobit zranění 
a požár.

3)	 Pokud akumulátor nepoužíváte, 
uchovávejte jej mimo dosah 
jiných kovových předmětů, 
jako jsou kancelářské sponky, 
mince, klíče, hřebíky, šrouby 
nebo jiné malé kovové předměty, 
které mohou způsobit propojení 
kontaktů. Zkratování svorek 
akumulátoru může způsobit 
popáleniny nebo požár.
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4)	 V nevhodných podmínkách může 
z akumulátoru unikat kapalina; 
vyhněte se kontaktu. Pokud 
dojde k náhodnému kontaktu, 
opláchněte postižené místo vodou. 
Pokud se kapalina dostane do 
očí, vyhledejte navíc lékařskou 
pomoc. Kapalina vytékající 
z akumulátoru může způsobit 
podráždění nebo popáleniny.

5)	 Nepoužívejte akumulátor ani 
nářadí, které jsou poškozené 
nebo upravené. Poškozené nebo 
upravené akumulátory mohou 
vykazovat nepředvídatelné chování, 
které může vést k požáru, výbuchu 
nebo nebezpečí zranění.

6)	 Nevystavujte akumulátor ani 
nářadí ohni nebo nadměrným 
teplotám. Vystavení ohni nebo 
teplotám nad 130 °C může způsobit 
výbuch.

POZNÁMKA
	u Teplota „130 °C“ může být 

nahrazena teplotou „265 °F“.

7)	 Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nenabíjejte akumulátor 
ani nářadí mimo uvedený teplotní 
rozsah. Nesprávné nabíjení 
nebo nabíjení při teplotách mimo 
stanovený rozsah může poškodit 
akumulátor a zvýšit riziko požáru.

Servis
1)	 Nechte vaše elektrické nářadí 

opravit kvalifikovanou osobou, 
která bude používat pouze 
identické náhradní díly. Tím 
zajistíte zachování bezpečnosti 
elektrického nářadí.

2)	 Poškozené akumulátory nikdy 
neopravujte. Opravu akumulátoru 
smí provádět pouze výrobce nebo 
autorizovaný servis.

	� Další bezpečnostní pokyny
	  Udržujte všechny části těla mimo 

dosah čepelí. Nepokoušejte se 
odstraňovat odřezky nebo držet 
odřezky, když se čepele pohybují. 
Chvilka neopatrnosti při používání 
může vést k vážnému zranění.

	  Nůžky na větve přenášejte za rukojeť 
se zastaveným ostřím a dávejte 
pozor, abyste nezapnuli spínač.

	  Při přepravě nebo skladování nůžek 
na větve vždy nasaďte ochranný kryt 
čepele.

	  Při odstraňování zachyceného 
materiálu nebo údržbě zařízení se 
ujistěte, že jsou vypnuty všechny 
vypínače napájení a že je vyjmutý 
nebo odpojený akumulátor.

	  S nůžkami na větve manipulujte 
pouze za izolované úchopové 
plochy, protože ostří se může 
dotknout skrytých elektrických 
vedení.

	  Všechny napájecí šňůry a kabely 
udržujte mimo oblast řezání.

	  Nůžky na větve nepoužívejte za 
špatného počasí, zejména pokud 
hrozí nebezpečí úderu blesku.

	  Pečlivě zkontrolujte živé ploty 
a keře a odstraňte případné drátěné 
oplocení, skryté vedení nebo jiné cizí 
předměty.

	  Jednou rukou držte nůžky na větve 
za rukojeť. Druhou ruku držte dál od 
čepele.

	  Přístroj používejte na úrovni země, 
nikoli když stojíte na žebříku nebo na 
povrchu, který není stabilní.

	  Děti nebo osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 
s nedostatečnými zkušenostmi 
a znalostmi nebo osoby, které nejsou 
seznámeny s návodem k obsluze, 
nesmí nikdy stroj používat. Místní 
předpisy mohou stanovit věkovou 
hranici uživatele.



109CZ

	  Přístroj nikdy nepoužívejte, pokud 
se v jeho blízkosti nacházejí lidé, 
zejména děti, nebo domácí zvířata.

	  Varování! Dbejte na to, abyste se 
nedotýkali žádných nebezpečných 
pohyblivých částí, dokud jste 
nevyjmuli dobíjecí akumulátor 
a dokud se nebezpečné pohyblivé 
části zcela nezastavily.

	  Příliš se nenatahujte a udržujte 
rovnováhu po celou dobu, a to 
i na svazích. Při používání přístroje 
vždy pevně držte nohu a kráčejte, 
neběhejte.

	  Při práci se strojem vždy noste 
pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

	  Odpojte napájení (např. vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky nebo vyjměte 
akumulátor):

	− při opouštění stroje,
	− před odstraněním ucpávky,
	− před kontrolou, čištěním nebo 
prací na stroji,

	− po nárazu do cizího předmětu 
zkontrolujte, zda není stroj 
poškozen,

	− pokud stroj začne abnormálně 
vibrovat, okamžitě jej zkontrolujte.

	� Potenciální rizika
I když budete s tímto elektrickým 
nářadím pracovat v souladu s návodem, 
vždy existují zbytková rizika. 
V souvislosti s typem a konstrukcí 
tohoto elektrického nářadí se mohou 
vyskytnout následující nebezpečí:

	  Řezná poranění
	  Poškození zdraví v důsledku 

působení vibrací na ruce/paže 
v případě, že je zařízení používáno 
delší dobu nebo není správně 
používáno a udržováno.

	m VAROVÁNÍ!

	u Během provozu toto elektrické 
nářadí vytváří elektromagnetické 
pole. Za určitých okolností 
může mít tato držba negativní 
vliv na aktivní nebo pasivní 
lékařské implantáty. Aby se 
snížilo nebezpečí vážných nebo 
smrtelných úrazů, doporučujeme, 
aby se osoby, které nosí lékařské 
implantáty, před zahájením práce 
s přístrojem poradily se svým 
lékařem a výrobcem implantátu.

	u Dodržujte bezpečnostní 
informace a pokyny k nabíjení 
a správnému používání uvedené 
v návodu k obsluze akumulátor 
a nabíječky řady X 20 V Team 
od společnosti Parkside. 
Podrobný popis procesu nabíjení 
a další informace naleznete 
v samostatném návodu 
k obsluze.

	� Provoz
	m VAROVÁNÍ!

	u Přístroj nepoužívejte bez 
ochranných brýlí. Před každým 
použitím se ujistěte, že stroj 
funguje správně. Riziko zranění 
a poškození majetku.

	� Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

	o Indikátor stavu nabití akumulátor [15] 
ukazuje stav nabití akumulátor [17].

	o Úroveň nabití akumulátoru [17] je 
indikována rozsvícením příslušné 
kontrolky LED po stisknutí měkkého 
tlačítka [18].
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Barva Úroveň nabití
Červená/
oranžová/zelená

Akumulátor je 
plně nabitý

Červená/
oranžová

Akumulátor je 
nabitý přibližně 
z poloviny

Červená Je třeba nabít 
akumulátor

	� Nabíjení akumulátoru
POZNÁMKA

	u Nabíjejte akumulátor [17], pokud 
stále svítí pouze červená kontrolka 
indikátoru stavu nabití [15].

1.	 Vyjměte akumulátor [17] ze zařízení.
2.	 Zasuňte akumulátor [17] do nabíjecího 

otvoru nabíječky [14].
3.	 Zapojte nabíječku do zásuvky.
4.	 Po dokončení nabíjení se trvale 

rozsvítí zelená kontrolka. Nyní 
můžete nabíječku odpojit od 
elektrické sítě.

5.	 Vyjměte akumulátor [17] z nabíječky.

Přehled indikátorů LED na nabíječce:

Barva Stav nabíjení
Zelená LED 
dioda svítí, i když 
není vložen 
akumulátor:

Nabíječka je 
připravena.

Zelená LED svítí: Akumulátor je 
nabitý.

Červená LED 
svítí:

Nabíjení 
akumulátoru.

Červená LED 
bliká:

Přehřátí 
akumulátor

Červená + zelená 
LED dioda blikají:

Akumulátor je 
vadný

POZNÁMKA
	u Štítek na samotném zařízení pro 

LED displej na chytré nabíječce.

	� Vyjmutí/vložení akumulátoru 
(viz obr. B)

1.	 Chcete-li akumulátor [17] vyjmout ze 
zařízení, stiskněte uvolňovací tlačítko 
[16] na akumulátoru [17] a vytáhněte 
jej.

2.	 Chcete-li vložit akumulátor [17] do 
zařízení, zatlačte jej podél vodítek 
do zařízení. Uslyšíte, jak zapadne na 
místo.

	� Zapínání a vypínání
	m POZNÁMKA!

	u Před zapnutím sejměte kryt čepele 
[1], abyste odjistili kryt čepele, 
odsuňte odjišťovací jazýček [1a].

	m VAROVÁNÍ!

	u Přístroj je vybaven ochranou proti 
nechtěnému spuštění, která 
zabraňuje neúmyslnému spuštění, 
a tím i zranění osob. Postupujte 
podle popsaného postupu zapnutí.

	u Zařízení reaguje jako běžné 
zahradnické nůžky. Při každém 
pohybu spouštěcí páky se provede 
jeden řez. Dokud držíte startovací 
páčku [10] stisknutou, zůstává čepel 
zavřená.

POZNÁMKA
	u Před každým použitím zkontrolujte, 

zda na zařízení nejsou zjevné 
závady, například uvolněné, 
opotřebované nebo poškozené 
části. Zkontrolujte ruční dotažení 
šroubů [4] [20] a matice převodovky 
[3].
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POZNÁMKA
	u Neřežte tupou nebo opotřebovanou 

čepelí, jinak přetížíte motor 
a převody zařízení.

	u Informace o výměně otupeného 
čepele a seřízení čepele naleznete 
v části „Údržba“.

	� Zapnutí
1.	 Zkontrolujte, zda je vložený 

akumulátor [17] (viz „Vyjmutí/vložení 
akumulátoru“).

2.	 Stisknutím hlavního vypínače [6e] 
aktivujte zařízení.

POZNÁMKA
	u Přístroj dvakrát pípne a rozsvítí se 

kontrolka LED [9].

3.	 Před prvním sekáním a po výměně 
akumulátoru musíte dvakrát během 
0,8 sekundy stisknout spouštěcí 
rukojeť [10].

POZNÁMKA
	u Jakmile je zařízení aktivováno, 

znovu zapípá. Pokud byla čepel 
předtím zavřená, otevře se. Rozsvítí 
se odemykací tlačítko [6b].

	u Po 30 sekundách nepoužívání se 
zařízení z bezpečnostních důvodů 
přepne do pohotovostního režimu. 
Chcete-li ji znovu použít, musíte 
během 0,8 sekundy znovu dvakrát 
stisknout spouštěcí rukojeť [10].

4.	 Čepel řeže tak dlouho, jak dlouho 
mačkáte spouštěcí páčku [10].

	� Vypnutí
1.	 Pokud čepel nepoužíváte, 

doporučujeme ji nastavit do 
zavřeného stavu. Stiskněte a podržte 
startovací páčku [10] po dobu 
5 sekund.

POZNÁMKA
	u Pokud nyní uvolníte spouštěcí 

páčku [10], přístroj dvakrát pípne 
a čepel zůstane zavřený. Tlačítko 
zámku [6g] se rozsvítí.

2.	 Stisknutím hlavního vypínače [6e] 
zařízení deaktivujete.

POZNÁMKA
	u Zařízení jednou pípne a LED 

kontrolka [9] zhasne.

POZNÁMKA
	u Pokud přístroj nepoužíváte, po 

5 minutách se automaticky zcela 
vypne a kontrolka [9] zhasne.

	� Práce se zařízením
Zařízení se používá jako běžné 
zahradnické nůžky. Držte přístroj jednou 
rukou za rukojeť [7].

	m VAROVÁNÍ!

	u Dbejte na to, aby vaše volná ruka 
byla v dostatečné vzdálenosti 
od místa řezu - hrozí nebezpečí 
pořezání!

	o Dodržujte maximální řezný výkon 
měkkého a tvrdého dřeva uvedený 
v kapitole „Technické údaje“.

	o Pokud je řezaný materiál příliš silný 
nebo tvrdý, řezací čepel se po 
zavření opět automaticky otevře.
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Zvolte velikost řezu:
1.	 Stiskněte hlavní vypínač [6e].
2.	 Stisknutím tlačítka volby velikosti 

řezu [6d] vyberte plný řez [6f] nebo 
poloviční řez [6c]. 

3.	 Poté do 0,8 s stiskněte spouštěcí 
rukojeť [10] a začněte pracovat.

	� Údržba
	� Výměna řezací čepele 
(viz obr. C)

1.	 Šroub [20] vyšroubujte pomocí 
křížového šroubováku [13] 
proti směru hodinových ručiček. viz 
obr. C1.

2.	 Šroub [4] nejprve vyšroubujte 
šestihranným klíčem [11] ve směru 
hodinových ručiček.

3.	 Poté vyšroubujte matici [3] pomocí 
klíče [12] proti směru hodinových 
ručiček, ložisko [5a] a podložka [5b] se 
také mohou vysunout, viz obr. C2.

4.	 Nyní můžete vyjmout čepel [2] 
a vložku čepele [22] z převodovky 
motoru, viz obr. C3.

5.	 Vyměňte čepel [2] za novou čepel [23] 
viz obr. C3.

6.	 Všechny díly sestavte zpět 
v opačném pořadí. 

7.	 Proveďte zkušební provoz.

POZNÁMKA
	u Ujistěte se, že ozubené kolo na 

vložce čepele [22] je opět přesně 
zaaretováno s ozubeným kolem 
motoru (pokud jsou přesně 
zaaretovány, na poloze nezáleží). 
jinak může dojít k poškození stroje. 

	u Ložisko [5a] musí být při montáži 
umístěno pod podložkou [5b].

	� Čištění
	m POZNÁMKA!

	u Veškeré opravy a údržbu, které 
nejsou popsány v tomto návodu 
k obsluze, byste měli nechat 
provést v našem servisním 
středisku. Používejte pouze 
originální díly.

	u Tímto způsobem se vyhnete 
poškození zařízení a případným 
zraněním osob.

	m VAROVÁNÍ!

	u Před jakoukoli prací vytáhněte 
akumulátor ze zařízení.

	c VAROVÁNÍ!

	u Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem nebo poranění 
pohyblivými částmi.

	m VAROVÁNÍ!
Při manipulaci s čepelí 
používejte rukavice. Riziko 
řezných poranění.

	m POZNÁMKA!
	u Nepoužívejte žádné čisticí 

prostředky ani rozpouštědla. Mohlo 
by dojít k nevratnému poškození 
zařízení. Chemické látky mohou 
napadnout plastové části stroje.

Pravidelně provádějte následující údržbu 
a čištění. To zaručuje dlouhé a spolehlivé 
používání.

	o Před každým použitím zkontrolujte, 
zda na zařízení nejsou zjevné závady, 
například uvolněné, opotřebované 
nebo poškozené části. Zkontrolujte 
ruční dotažení šroubů [4] [20] a matice 
převodovky [3].
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	o Neřežte tupou nebo opotřebovanou 
čepelí, jinak přetížíte motor a převody 
zařízení.

	o Udržujte obě čepele, větrací štěrbinu 
[8] a kryt motoru zařízení čisté. 
Použijte k tomu vlhký hadřík nebo 
kartáč. Přístroj se nesmí stříkat 
vodou ani vkládat do vody.

	� Přeprava
	o Přístroj přepravujte vypnutý a s 

nasazeným krytem čepele [1].

	� Skladování
	o Před uskladněním zařízení vyčistěte.
	o Přístroj skladujte v úložném pouzdře 
[19] na suchém místě a mimo dosah 
dětí s nasazeným dodaným krytem 
čepele [1].

	� Odstraňování problémů
Problém Možná příčina Náprava

Zařízení se 
nespustí

Vybitý akumulátor [17]
Nabijte akumulátor (viz kapitola 
„Nabíjení akumulátoru“)

Akumulátor [17] není 
vložený

Vložte akumulátor (viz kapitola 
„Vyjmutí/vložení akumulátoru“).

Hlavní vypínač [6e]/
startovací páčka [10] 
není v činnosti

Zapnutí (viz kapitola „Zapnutí 
a vypnutí“)

Hlavní vypínač [6e]/
startovací páčka [10] 
jsou vadné

Oprava servisním střediskem

Zařízení pracuje 
s přerušeními

Uvolněn vnitřní 
kontakt

Oprava servisním střediskemHlavní vypínač [6e]/
startovací páčka [10] 
jsou vadné

Čepele se zahřívají

Čepel [2] tupá Vyměňte čepel [2] (viz kapitola 
„Výměna řezací čepele“)

Čepel [2] má rýhy Zkontrolujte nebo vyměňte čepel [2] 
(viz kapitola „Výměna řezací čepele“).

Čepel [2] špinavá Vyčistěte čepel [2] (viz kapitola 
„Čištění“)

Příliš velké tření

Zkontrolujte uchycení matice 
převodovky [3] a šroubu [4] (viz 
kapitola „Výměna řezací čepele“ - 
Zkušební provoz)



114 CZ

	� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sběren recyklovatelných 
materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle 
označení obalových materiálů 
zkratkami (a) a čísly (b), s 
následujícím významem: 1–7: 
umělé hmoty / 20–22: papír a 
lepenka / 80–98: složené látky.

Výrobek:

Výrobek vč. příslušenství a obalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozšířené odpovědnosti výrobce.
Likvidujte je odděleně podle 
ilustrovaných Info-tri (informace 
o třídění), abyste mohli lépe nakládat 
s odpady.
Logo Triman platí jen pro Francii.

O možnostech likvidace 
vysloužilých zařízení se 
informujte u správy vaší obce 
nebo města.
V zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilý výrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale předejte k odborné 
likvidaci. O sběrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u příslušné správy 
města nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. 
akumulátory se musí recyklovat. Baterie, 
akumulátory i výrobek odevzdejte zpět 
do nabízených sběren.

Ekologické škody v důsledku 
chybné likvidace baterií / 
akumulátorů!

Před odstraněním výrobku do 
odpadu z něho vyjměte baterie resp. 
akumulátorový balíček.

Baterie / akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domácím odpadu. Mohou 
obsahovat jedovaté těžké kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláštní odpad. 
Chemické symboly těžkých kovů: 
Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. 
Proto odevzdejte opotřebované baterie / 
akumulátory u komunální sběrny.

	� Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných 
směrnic kvality a před dodáním pečlivě 
otestován. V případě materiálních nebo 
výrobních vad máte zákonná práva vůči 
prodejci výrobku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená. 

Záruka na tento výrobek je 5 roky od 
data zakoupení. Záruční doba začíná 
dnem zakoupení. Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpečném 
místě, protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu, 
musí být nahlášeny ihned po vybalení 
výrobku.

Pokud se u výrobku během 5 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo výrobní vada, pak vám ho podle 
naší volby bezplatně opravíme nebo 
vyměníme. Záruční doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje. To platí také pro 
vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl 
výrobek poškozený nebo nesprávně 
používaný anebo udržovaný.
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Záruka se kryje na materiálové a výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na díly 
výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat 
za spotřební díly (např. baterie, hadice, 
inkoustové patrony) nebo na poškození 
křehkých součástí, jako jsou např. 
spínače nebo díly, které jsou vyrobeny 
ze skla.

	� Postup v případě 
uplatňování záruky

V zájmu rychlého zpracování Vašeho 
požadavku se řiďte následujícími 
pokyny:

Pro všechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a číslo položky (IAN 517915_2504).

Číslo položky najdete na typovém štítku, 
je vyryto na výrobku, je uvedeno na 
titulní stránce Vašeho návodu (vlevo 
dole) nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní straně výrobku.

Při poruchách funkce nebo jiných 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e-mailem níže uvedené 
servisní oddělení.

Na adresu servisu, kterou Vám sdělíme, 
můžete zdarma odeslat pouze výrobek, 
který byl zaznamenaný jako vadný, 
a to spolu s pokladním dokladem 
(stvrzenkou), popisem závady a 
uvedením doby, kdy k závadě došlo.

Na stránkách parkside-diy.com najdete 
tuto a celou řadu dalších příruček 
k nahlédnutí a ke stažení. Pomocí tohoto 
QR kódu se dostanete přímo na stránky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k vyhledávání. Zadáním čísla 
položky (IAN) 517915_2504 se dostanete 
k návodu k obsluze Vašeho výrobku.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Servis
	� Servis Česká republika

	 Tel.:	� 800023611
	� Kontaktní formulář je zapnutý 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� EU prohlášení o shodě

 
 "PARKSIDE Performance" Aku nůžky na větve
Číslo modelu: 

Č. / Části
Směrnice2006/42/ES


Směrnice 2014/30/EU



Č. / Části


Držitel technické dokumentace: 


OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Německo
Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní odpovědnost výrobce.

Překlad původního prohlášení o shodě

 
   

 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ   (č. 517915_2504)

Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními právními předpisy Unie:

říslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimž
prohlašuje:

ředmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

Směrnice 2011/65/EU se všemi souvisejícími změnami
Směrnice 2014/30/EU
Směrnice 2006/42/ES


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Zoznam použitých piktogramov
V tomto návode na obsluhu, na balení a na typovom štítku sa používajú 

nasledovné varovania:

Prečítajte si návod na použitie! Nevystavujte dažďu

NEBEZPEČENSTVO! 
Tento symbol v kombinácii 
so signálnym slovom 
„Nebezpečenstvo“ 
označuje vysokorizikové 
nebezpečenstvo, ktoré, ak sa 
mu nezabráni, môže mať za 
následok smrť alebo vážne 
zranenie.

Používajte ochranu sluchu!

Noste ochranu očí!

VAROVANIE! Tento symbol 
v kombinácii so signálnym 
slovom „Varovanie“ označuje 
riziko so stredným rizikom, 
ktoré, ak sa mu nezabráni, 
môže mať za následok smrť 
alebo vážne zranenie.

Striedavý prúd/napätie

Jednosmerný prúd/napätie

UPOZORNENIE! Tento symbol 
v kombinácii so signálnym 
slovom „Upozornenie“ 
označuje nebezpečenstvo 
s nízkym rizikom, ktoré, ak 
sa mu nezabráni, môže viesť 
k ľahkému alebo stredne 
ťažkému zraneniu.

Pred výmenou príslušenstva, 
čistením alebo keď sa 
nepoužíva, vypnite výrobok 
a odpojte ho od siete.

Bezpečnostné informácie
Pokyny na používanie

Značka CE označuje zhodu 
s príslušnými smernicami EÚ 
platnými pre tento výrobok.

UPOZORNENIE! 
Nebezpečenstvo poranenia 
pohybujúcimi sa čepeľami

[6g] �Stroj uzamknutý

[6a] �Indikátor úrovne nabitia [6b] �Stroj odomknutý

[6e] �Hlavný vypínač [6f] �Plné rezanie
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[6d] �Tlačidlo výberu veľkosti 
kosenia [6c] �Polovičné rezanie

2×
Ak chcete stroj spustiť, dvakrát 
stlačte štartovaciu rukoväť v priebehu 
0,8 sekundy.

20 V AKU NOŽNICE NA 
KONÁRE

	� Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho 
nového výrobku. Rozhodli ste sa pre 
veľmi kvalitný výrobok. Návod na 
obsluhu je súčasťou tohto výrobku. 
Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce 
sa bezpečnosti, používania a likvidácie. 
Skôr ako začnete výrobok používať, 
oboznámte sa so všetkými pokynmi 
k obsluhe a bezpečnosti. Výrobok 
používajte iba v súlade s popisom a 
v uvedených oblastiach používania. 
V prípade postúpenia výrobku 
ďalším osobám odovzdajte aj všetky 
dokumenty patriace k výrobku.

	� Zamýšľané použitie
	  Zariadenie je určené na rezanie 

konárov s hrúbkou do 38 mm 
v mäkkom dreve a do 19 mm 
v tvrdom dreve.

	  Toto zariadenie nie je vhodné na 
komerčné použitie. V prípade 
komerčného použitia je záruka 
neplatná.

	  Akékoľvek iné použitie alebo úprava 
tohto výrobku sa považuje za 
nesprávne použitie a môže mať za 
následok smrť, život ohrozujúce 
zranenia a poškodenie. Výrobca 
nenesie žiadnu zodpovednosť za 
škody spôsobené nesprávnym 
používaním.

	  Tento výrobok je určený na domáce 
použitie a iné podobné použitie. 
Výrobok nie je vhodný na komerčné 
použitie.

	  Výrobok je určený na používanie 
dospelými osobami. Dospievajúce 
osoby staršie ako 16 rokov môžu 
výrobok používať len pod dohľadom. 
Prevádzkovateľ alebo používateľ je 
zodpovedný za nehody alebo škody 
spôsobené iným osobám alebo ich 
majetku.

	  Tento výrobok je súčasťou 
série X 20 V TEAM a možno 
ho prevádzkovať pomocou 
akumulátorov série X 20 V TEAM. 
Akumulátory je možné nabíjať iba 
pomocou nabíjačiek zo série X 20 V 
TEAM.

	� Rozsah dodávky
1	 20 V Aku nožnice na konáre
1	 Ochranné puzdro čepele
1	 Šesťhranný kľúč s krížovým 

skrutkovačom
1	 Otvorený kľúč
1	 Úložný kufrík
1	 Návod na použitie

	� Zoznam dielov
[1]	Ochranné puzdro čepele
[1a]	Odisťovací jazýček
[2]	Rezacia čepeľ
[3]	 Matica
[4]	 Skrutka
[5a]	 Ložisko
[5b]	 Podložka
[6]	Ovládací panel
[6a]	 Indikátor úrovne nabitia
[6b]	 Stroj odomknutý
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[6c]	 Polovičné rezanie
[6d]	 Tlačidlo voľby rýchlosti rezania
[6e]	Hlavný vypínač
[6f]	 Plné rezanie
[6g]	 Stroj uzamknutý 
[6h]	 Tlačidlo (úroveň nabíjania)
[7]	Rukoväť
[8]	 Vetrací otvor
[9]	 LED
[10]	 Štartovacia rukoväť
[11]	 Šesťhranný kľúč
[12]	Otvorený kľúč
[13]	Krížový skrutkovač
[14]	Nabíjačka *
[15]	 Indikátor stavu nabitia *
[16]	 Tlačidlo uvoľnenia (akumulátor) *
[17]	 Akumulátor *
[18]	Mäkké tlačidlo
[19]	Úložný kufrík
[20]	Malá skrutka
[21]	Kryt
[22]	 Vložka čepele
[23]	Čepeľ (na výmenu)

*	 Akumulátor a nabíjačka nie sú 
súčasťou balenia.

	� Popis funkcií
20 V Aku nožnice na konáre sú 
poháňané elektromotorom. Počas 
rezania sa čepeľ pohybuje dopredu 
a dozadu.

Informácie o fungovaní ovládacích 
prvkov nájdete v nižšie uvedených 
popisoch.

	� Technické údaje
20 V Aku nožnice 
na konáre PPAAS 20-Li
Menovité vstupné 
napätie U:

20 V  
(jednosmerné 
napätie)

Typ akumulátora: Li‑ion

Maximálne otáčky 
motora nmax: 17500 ot./min
Rezný výkon

	− Mäkké drevo: max. 38 mm
	− Tvrdé drevo: max. 19 mm

Hmotnosť 
(pripravený na 
prevádzku, bez 
akumulátora): približne 1,1 kg
Úroveň tlaku 
zvuku (LpA): 69,2 dB; KpA= 3 dB
Meranie hladiny 
akustického 
výkonu (LWA):

77,2 dB; 
KWA= 3 dB

Vibrácie (ah): 1,118 m/s2; 
K=1,5 m/s2

Teplota (zariadenie 
+ akumulátor): max. 50 °C

	− Nabíjanie: 4 – 40 °C
	− Prevádzka: 4 – 50 °C
	− Uskladnenie: 0 – 45 °C

PARKSIDE 
Výkonný 
inteligentný 
akumulátor

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Frekvenčné 
pásmo:

2 400 – 
2 483,5 MHz

Prenášaný výkon: ≤ 20 dBm

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené 
podľa noriem a predpisov uvedených 
v pôvodnom vyhlásení ES o zhode.

Uvedená celková hodnota vibrácií 
a uvedená hodnota emisií hluku boli 
namerané podľa štandardizovanej 
skúšobnej metódy a môžu sa použiť na 
porovnanie jedného elektrického náradia 
s iným.
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Uvedená celková hodnota vibrácií 
a uvedená špecifikovaná hodnota emisií 
hluku sa môžu použiť aj na predbežné 
posúdenie zaťaženia.

	m VAROVANIE!

	u Emisie vibrácií a hluku sa môžu 
počas skutočného používania 
elektrického náradia odchyľovať od 
stanovených hodnôt v závislosti 
od toho, ako sa elektrické náradie 
používa, a najmä od toho, s akým 
materiálom sa pracuje. Musia sa 
určiť bezpečnostné opatrenia na 
ochranu obsluhy.

	u Tie majú byť založené na odhade 
skutočného zaťaženia vibráciami 
v skutočných prevádzkových 
podmienkach (na tento účel 
sa majú zohľadniť všetky časti 
prevádzkového cyklu, napríklad 
časy, keď je elektrické náradie 
vypnuté, a časy, keď je zapnuté, 
ale beží bez zaťaženia).

	� Kontrola úrovne nabitia 
akumulátora výrobku

1.	 Stlačte tlačidlo [6e] na ovládacom 
paneli [6].

2.	 Úroveň nabitia akumulátora [15] je 
indikovaní rozsvietením príslušných 
LED diód na indikátore úrovne 
nabíjania [6a].

3.	 Počas prevádzky sa úroveň nabitia 
akumulátora [17] trvalo zobrazuje na 
indikátore úrovne nabíjania [6a].

Význam farieb
Červená, 
oranžová, zelená Plné nabitie

Červená, 
oranžová Polovičné nabitie

Červená Potreba nabiť

Akumulátor [17] nabite, keď na indikátore 
úrovne nabíjania [6a] budú svietiť len 
červené LED diódy.

Čas nabíjania
Nabíjačka

2 Ah
Akumulátor
PAP 20 B1

4 Ah
Akumulátor
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Max. 2,4 A
Nabíjačka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Max. 4,5 A
Nabíjačka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Max. 4,5 A
Nabíjačka 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Nabíjačka
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min
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POZNÁMKA

	u Čas nabíjania ovplyvňujú 
faktory, ako je teplota prostredia 
a akumulátora, ako aj použité 
sieťové napätie, a preto sa môže 
odchyľovať od uvedených hodnôt.

Bezpečnostné 
informácie

	m VAROVANIE!

	u Pred prácou so zariadením 
sa oboznámte so všetkými 
ovládacími prvkami. Precvičte 
si manipuláciu so zariadením 
a nechajte si vysvetliť funkčnosť, 
spôsob používania a pracovné 
techniky skúseným používateľom 
alebo odborníkom. Uistite sa, že 
v prípade núdze môžete zariadenie 
okamžite vypnúť. Nesprávne 
používanie zariadenia môže 
spôsobiť vážne poranenie.

Všeobecné 
bezpečnostné 
pokyny

	� Všeobecné bezpečnostné 
upozornenia týkajúce sa 
elektrického náradia
	m VAROVANIE!

	u VAROVANIE Prečítajte 
si všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, obrázky 
a technické údaje dodané 
s týmto elektrickým náradím. 
Nedodržanie všetkých nižšie 
uvedených pokynov môže spôsobiť 
úraz elektrickým prúdom, požiar a/
alebo vážne zranenie.

Uschovajte si všetky upozornenia 
a pokyny pre budúce použitie.

Pojem „elektrické náradie“ vo výstrahách 
sa vzťahuje na vaše elektrické náradie 
napájané zo siete (s káblom) alebo 
náradie napájané z akumulátora (bez 
kábla).

Bezpečnosť pracovného priestoru
1)	 Udržujte pracovný priestor čistý 

a dobre osvetlený. Neporiadok 
alebo tmavé priestory môžu viesť 
k nehodám.

2)	 Nepracujte s elektrickým náradím 
vo výbušnom prostredí, napríklad 
v prítomnosti horľavých kvapalín, 
plynov alebo prachu. Elektrické 
náradie vytvára iskry, ktoré môžu 
zapáliť prach alebo výpary.

3)	 Pri práci s elektrickým náradím 
držte deti a okolostojace mimo 
dosahu. Rozptyľovanie môže 
spôsobiť stratu kontroly.

Elektrická bezpečnosť
1)	 Zástrčky elektrického náradia 

musia zodpovedať zásuvke. Nikdy 
zástrčku žiadnym spôsobom 
neupravujte. S uzemneným 
elektrickým náradím 
nepoužívajte žiadne adaptérové 
zástrčky. Neupravené zástrčky 
a zodpovedajúce zásuvky znížia 
riziko úrazu elektrickým prúdom.

2)	 Zabráňte kontaktu tela 
s uzemnenými povrchmi, ako 
sú potrubia, radiátory, sporáky 
a chladničky. Ak je vaše telo 
uzemnené, existuje zvýšené riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

3)	 Nevystavujte elektrické náradie 
dažďu alebo mokru. Voda vniknutá 
do elektrického náradia zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým prúdom.
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4)	 Kábel nezneužívajte. Nikdy 
nepoužívajte kábel na prenášanie, 
ťahanie alebo odpájanie 
elektrického náradia. Udržujte 
kábel mimo dosahu tepla, oleja, 
ostrých hrán alebo pohyblivých 
častí. Poškodené alebo zamotané 
káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

5)	 Pri práci s elektrickým náradím 
vonku používajte predlžovací 
kábel vhodný na vonkajšie 
použitie. Použitie kábla vhodného 
na vonkajšie použitie znižuje riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

6)	 Ak je prevádzka elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí 
nevyhnutná, použite zdroj 
chránený prúdovým chráničom 
(RCD). Použitie RCD znižuje riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

POZNÁMKA
	u Termín „prúdový chránič (RCD)“ 

možno nahradiť termínom „prúdový 
chránič proti zemnému spojeniu 
(GFCI)“ alebo „prúdový chránič 
proti úniku prúdu do zeme (ELCB)“.

Osobná bezpečnosť
1)	 Buďte pozorní, sledujte, čo 

robíte, a pri práci s elektrickým 
náradím používajte zdravý 
rozum. Nepoužívajte elektrické 
náradie, ak ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Chvíľka nepozornosti pri 
práci s elektrickým náradím môže 
viesť k vážnemu zraneniu osôb.

2)	 Používajte osobné ochranné 
prostriedky. Vždy noste ochranu 
očí. Ochranné vybavenie, ako je 
protiprachová maska, protišmyková 
bezpečnostná obuv, prilba alebo 
ochrana sluchu, používané 
v príslušných podmienkach, znížia 
počet zranení osôb. 

3)	 Zabráňte neúmyselnému 
spusteniu. Pred pripojením 
k zdroju napájania a/alebo 
akumulátoru, pred zdvihnutím 
alebo prenášaním náradia sa 
uistite, že je spínač vo vypnutej 
polohe. Prenášanie elektrického 
náradia s prstom na vypínači alebo 
zapájanie elektrického náradia so 
zapnutým vypínačom môže viesť 
k nehodám.

4)	 Pred zapnutím elektrického 
náradia odstráňte všetky 
nastavovacie kľúče. Kľúč, ktorý 
zostane pripevnený k rotujúcej časti 
elektrického náradia, môže spôsobiť 
zranenie.

5)	 Neponáhľajte sa. Vždy udržujte 
správny postoj a rovnováhu. To 
umožňuje lepšiu kontrolu 
nad elektrickým náradím 
v neočakávaných situáciách.

6)	 Správne sa oblečte. Nenoste voľné 
oblečenie ani šperky. Udržujte 
vlasy a oblečenie mimo dosahu 
pohyblivých častí. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy sa môžu 
zachytiť.

7)	 Ak sú k dispozícii zariadenia na 
pripojenie zariadení na odsávanie 
a zachytávanie prachu, uistite 
sa, že sú pripojené a správne 
používané. Použitie zberača 
prachu môže znížiť riziká súvisiace 
s prachom.

8)	 Nedovoľte, aby vám skúsenosti 
získané častým používaním 
náradia umožnili uspokojiť sa 
a ignorovať zásady bezpečnosti 
náradia. Neopatrný zásah môže 
spôsobiť vážne zranenie v priebehu 
zlomku sekundy.
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Používanie a starostlivosť o zariadenie
1)	 Netlačte na elektrické náradie 

silou. Používajte správne 
elektrické náradie pre vašu 
aplikáciu. Správne elektrické 
náradie vykoná prácu lepšie 
a bezpečnejšie pri rýchlosti, pre 
ktorú bolo navrhnuté.

2)	 Nepoužívajte elektrické 
náradie, ak ho vypínač nezapína 
a nevypína. Akékoľvek elektrické 
náradie, ktoré nemožno ovládať 
vypínačom, je nebezpečné a musí 
byť opravené.

3)	 Pred nastavovaním, výmenou 
príslušenstva alebo uskladnením 
elektrického náradia vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte z náradia akumulátor, ak 
je odpojiteľný. Takéto preventívne 
bezpečnostné opatrenia znižujú 
riziko náhodného spustenia 
elektrického náradia.

4)	 Nepoužívané elektrické náradie 
skladujte mimo dosahu detí 
a nedovoľte, aby toto elektrické 
náradie používali osoby, ktoré 
nie sú oboznámené s elektrickým 
náradím alebo s týmito 
pokynmi. Elektrické náradie je 
v rukách neškolených používateľov 
nebezpečné.

5)	 Vykonávajte údržbu elektrického 
náradia a príslušenstva. 
Skontrolujte, či nie sú pohyblivé 
časti vychýlené alebo zaseknuté, 
či nie sú časti zlomené a iné 
okolnosti, ktoré môžu ovplyvniť 
činnosť elektrického náradia. Ak 
je elektrické náradie poškodené, 
pred použitím ho nechajte 
opraviť. Veľa nehôd je spôsobených 
zle udržiavaným elektrickým 
náradím.

6)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré 
a čisté. Správne udržiavané rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami 
sa menej často zasekávajú a ľahšie 
sa ovládajú.

7)	 Elektrické náradie, príslušenstvo, 
násadce atď. používajte 
v súlade s týmito pokynmi, 
berúc do úvahy pracovné 
podmienky a prácu, ktorú budete 
vykonávať. Používanie elektrického 
náradia na iné činnosti, než na aké 
je určené, môže viesť k nebezpečnej 
situácii.

8)	 Udržujte rukoväte a úchopové 
plochy suché, čisté a bez oleja 
a mastnoty. Klzké rukoväte 
a úchopové plochy neumožňujú 
bezpečnú manipuláciu a ovládanie 
náradia v neočakávaných situáciách.

Používanie a starostlivosť 
o akumulátorové náradie
1)	 Nabíjajte len pomocou nabíjačky 

určenej výrobcom. Nabíjačka, 
ktoré je vhodná pre jeden typ 
akumulátorov, môže pri použití 
s inými akumulátormi spôsobiť riziko 
vzniku požiaru.

2)	 Používajte elektrické náradie 
len s osobitne určenými 
akumulátormi. Použitie iných 
akumulátorov môže spôsobiť riziko 
zranenia a požiaru.

3)	 Keď sa akumulátor nepoužíva, 
uchovávajte ho mimo iných 
kovových predmetov, napr. 
kancelárskych sponiek, mincí, 
kľúčov, klincov, skrutiek 
alebo iných malých kovových 
predmetov, ktoré by mohli 
prepojiť jednu svorku akumulátora 
s druhou. Vyskratovanie svoriek 
akumulátora môže spôsobiť 
popáleniny alebo požiar.
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4)	 V nevhodných podmienkach 
môže z akumulátora vytekať 
kvapalina; zabráňte kontaktu. Ak 
dôjde ku náhodnému kontaktu, 
postihnuté miesto umyte 
vodou. Ak sa kvapalina dostane 
do očí, vyhľadajte lekársku 
pomoc. Kvapalina vytečená 
z akumulátora môže spôsobiť 
podráždenie alebo popáleniny.

5)	 Do náradia nevkladajte 
akumulátor, ktorý je poškodený 
alebo upravený. Poškodené 
alebo upravené akumulátory môžu 
vykazovať nepredvídateľné správanie, 
ktoré môže viesť k požiaru, výbuchu 
alebo riziku zranenia.

6)	 Nevystavujte akumulátor alebo 
náradie ohňu alebo nadmerným 
teplotám. Vystavenie ohňu alebo 
teplotám vyšším ako 130 °C môže 
spôsobiť výbuch.

POZNÁMKA
	u Teplota „130 °C“ môže byť 

nahradená teplotou „265 °F“.

7)	 Dodržiavajte všetky pokyny 
týkajúce sa nabíjania a nenabíjajte 
akumulátor alebo náradie mimo 
rozsahu teplôt uvedeného 
v pokynoch. Nesprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie pri teplotách mimo 
špecifikovaného rozsahu môže 
poškodiť akumulátor a zvýšiť riziko 
požiaru.

Servis
1)	 Opravu elektrického náradia zverte 

kvalifikovanej osobe, ktorá bude 
používať iba identické náhradné 
diely. Tým sa zaistí zachovanie 
bezpečnosti elektrického náradia.

2)	 Nikdy neopravujte poškodené 
akumulátory. Servis akumulátorov 
môže vykonávať len výrobca alebo 
autorizovaní poskytovatelia servisu.

	� Ďalšie bezpečnostné pokyny
	  Všetky časti tela držte mimo dosahu 

čepelí. Nepokúšajte sa odstraňovať 
odrezky alebo držať odrezky, keď sa 
čepele pohybujú. Chvíľa neopatrnosti 
počas používania môže mať za 
následok vážne poranenie.

	  Prenášajte prerezávacie nožnice 
za rukoväť so zastaveným ostrím 
a dávajte pozor, aby ste neovládali 
spínač.

	  Pri preprave alebo skladovaní 
prerezávacích nožníc vždy nasaďte 
kryt vodiacej lišty.

	  Pred odstránením zachyteného 
materiálu alebo čistením kosačky sa 
uistite, že sú všetky spínače vypnuté 
a akumulátor je odpojený.

	  So prerezávacími nožnicami 
manipulujte len za izolované 
úchopové plochy, pretože čepeľ sa 
môže dotknúť skrytých elektrických 
vedení.

	  Všetky napájacie káble a šnúry držte 
mimo priestoru rezania.

	  Nepoužívajte prerezávacie nožnice 
za zlého počasia, najmä ak hrozí 
nebezpečenstvo úderu blesku.

	  Pozorne skontrolujte živé ploty 
a kríky a odstráňte akékoľvek drôtené 
oplotenie, skryté vedenie alebo iné 
cudzie predmety.

	  Jednou rukou držte prerezávacie 
nožnice za rukoväť. Druhú ruku držte 
mimo čepele.

	  Zariadenie používajte na úrovni 
zeme, nie keď stojíte na rebríku alebo 
na povrchu, ktorý nie je stabilný.

	  Stroj nikdy nesmú používať 
deti alebo osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo 
s nedostatočnými skúsenosťami 
a znalosťami alebo osoby, ktoré 
nie sú oboznámené s návodom na 
obsluhu. Miestne predpisy môžu 
stanoviť vekovú hranicu používateľa.
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	  Nikdy nepoužívajte zariadenie, ak sú 
v blízkosti ľudia, najmä deti, alebo 
domáce zvieratá.

	  Varovanie! Uistite sa, že sa 
nedotýkate žiadnej z nebezpečných 
pohyblivých častí skôr, ako vyberiete 
nabíjateľný akumulátor, a že sa 
nebezpečné pohyblivé časti úplne 
zastavili.

	  Nenaťahujte sa príliš ďaleko a vždy 
udržujte rovnováhu, a to aj na 
svahoch. Pri používaní zariadenia 
buďte vždy istí a kráčajte, nebežte.

	  Pri práci so strojom vždy noste 
pevnú obuv a dlhé nohavice.

	  Odpojte napájanie (napr. vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky alebo vyberte 
akumulátor):

	− pri opustení zariadenia,
	− pred odstránením blokády,
	− pred kontrolou, čistením alebo 
prácou na stroji,

	− po náraze na cudzí predmet 
skontrolujte, či nie je stroj 
poškodený,

	− ak stroj začne abnormálne 
vibrovať, okamžite to skontrolujte.

	� Potenciálne riziká
Aj keď budete s týmto elektrickým 
náradím pracovať v súlade s návodom, 
vždy budú existovať zvyškové riziká. 
V súvislosti s typom a konštrukciou 
tohto elektrického náradia sa môžu 
vyskytnúť nasledujúce nebezpečenstvá:

	  Poranenia pri rezaní
	  Zdravotné poškodenia spôsobené 

účinkom vibrácií na ruky/ramená 
v prípade, že sa zariadenie používa 
dlhší čas alebo sa nepoužíva 
a neudržiava správne.

	m VAROVANIE!

	u Počas prevádzky toto 
elektrické náradie produkuje 
elektromagnetické držanie. Za 
určitých okolností môže mať táto 
držba negatívny vplyv na aktívne 
alebo pasívne lekárske implantáty. 
Aby sa znížilo nebezpečenstvo 
vážnych alebo smrteľných zranení, 
odporúčame osobám, ktoré nosia 
lekárske implantáty, aby sa pred 
obsluhou zariadenia poradili 
so svojím lekárom a výrobcom 
implantátu.

	u Dodržiavajte bezpečnostné 
informácie a pokyny týkajúce 
sa nabíjania a správneho 
používania uvedené v návode na 
obsluhu akumulátora a nabíjačky 
série X 20 V Team od spoločnosti 
Parkside. Podrobný opis procesu 
nabíjania a ďalšie informácie 
nájdete v samostatnom návode 
na obsluhu.

	� Obsluha
	m VAROVANIE!

	u Zariadenie nepoužívajte bez 
ochranných okuliarov. Pred 
každým použitím sa uistite, že stroj 
funguje správne. Riziko zranenia 
a poškodenia majetku.

	� Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

	o Indikátor stavu nabitia akumulátora 
[15] zobrazuje stav nabitia 
akumulátora [17].

	o Úroveň nabitia akumulátora [17] je 
indikovaná rozsvietením príslušnej 
kontrolky LED po stlačení mäkkého 
tlačidla [18].
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Farba Stav nabitia
Červená/
oranžová/zelená

akumulátor je 
úplne nabitý

Červená/
oranžová

akumulátor je 
nabitý približne 
do polovice

Červená akumulátor je 
potrebné nabiť

	� Nabíjanie akumulátora
POZNÁMKA

	u Akumulátor [17] nabíjajte, keď stále 
svieti len červená LED kontrolka 
indikátora úrovne nabitia [15].

1.	 Vyberte akumulátor [17] zo zariadenia.
2.	 Akumulátor [17] zasuňte do 

nabíjacieho otvoru nabíjačky [14].
3.	 Zapojte nabíjačku do zásuvky.
4.	 Po dokončení nabíjania sa trvalo 

rozsvieti zelené svetlo. Teraz môžete 
nabíjačku odpojiť od elektrickej siete.

5.	 Vyberte akumulátor [17] z nabíjačky.

Prehľad LED indikátorov na nabíjačke:

Farba Stav nabíjania
Zelená LED 
dióda svieti, keď 
nie je vložený 
akumulátor:

Nabíjačka je 
pripravená.

Zelená LED svieti: Akumulátor je 
nabitý.

Červená LED 
svieti:

Nabíjanie 
akumulátora.

Červená LED 
bliká:

Prehriatie 
akumulátora

Červená + zelená 
LED blikajú:

Akumulátor je 
chybný

POZNÁMKA
	u Štítok na samotnom zariadení 

pre LED displej na inteligentnej 
nabíjačke.

	� Vyberanie/vkladanie 
akumulátora (pozri obr. B)

1.	 Ak chcete vybrať akumulátor [17] 
zo zariadenia, stlačte uvoľňovacie 
tlačidlo [16] na akumulátore [17] 
a vyberte ho.

2.	 Ak chcete akumulátor [17] vložiť do 
zariadenia, zatlačte akumulátor 
pozdĺž vodiacich líšt do zariadenia. 
Budete počuť, ako zapadne na 
miesto.

	� Zapínanie a vypínanie
	m POZNÁMKA!

	u Pred zapnutím odstráňte kryt 
čepele [1], aby ste odblokovali kryt 
čepele, odsuňte odisťovací jazýček 
[1a].

	m VAROVANIE!

	u Zariadenie je vybavené ochranou 
proti spusteniu, aby sa zabránilo 
neúmyselnému spusteniu, a tým aj 
zraneniu osôb. Postupujte podľa 
opísaného postupu zapnutia.

	u Zariadenie reaguje ako bežné 
nožnice. Na jeden pohyb 
štartovacej páky sa vykoná jeden 
rez. Pokiaľ držíte štartovaciu 
páčku [10] stlačenú, čepeľ zostane 
zatvorená.
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POZNÁMKA
	u Pred každým použitím skontrolujte 

zariadenie, či nemá zjavné chyby, 
ako sú uvoľnené, opotrebované 
alebo poškodené časti. 
Skontrolujte ručné dotiahnutie 
skrutiek [4] [20] a matice 
prevodovky [3].

	u Neorezávajte tupou alebo 
opotrebovanou čepeľou, inak 
preťažíte motor a prevody 
zariadenia.

	u Informácie o výmene otupenej 
čepele a nastavení čepele nájdete 
v časti „Údržba“.

	� Zapnutie
1.	 Uistite sa, že je vložený akumulátor 

[17] (pozri „Vyberanie/vkladanie 
akumulátora“).

2.	 Stlačením hlavného vypínača [6e] 
aktivujte zariadenie.

POZNÁMKA
	u Zariadenie dvakrát pípne a rozsvieti 

sa LED dióda [9].

3.	 Pred prvým rezom a po výmene 
akumulátora musíte dvakrát 
v priebehu 0,8 sekundy stlačiť 
štartovaciu rukoväť [10].

POZNÁMKA
	u Hneď ako sa zariadenie aktivuje, 

opäť zapípa. Čepeľ sa otvorí, ak 
bola predtým zatvorená. Tlačidlo 
odomknutia [6b] sa rozsvieti.

POZNÁMKA
	u Po 30 sekundách nepoužívania 

sa zariadenie z bezpečnostných 
dôvodov prepne do 
pohotovostného režimu. Ak ho 
chcete znova použiť, musíte 
v priebehu 0,8 sekundy znova 
dvakrát stlačiť spúšťaciu rukoväť 
[10].

4.	 Čepeľ reže, kým stláčate spúšťaciu 
páčku [10].

	� Vypnutie
1.	 Ak čepeľ nepoužívate, odporúčame 

ju nastaviť do zatvoreného stavu. 
Stlačte a podržte spúšťaciu páku [10] 
na 5 sekúnd.

POZNÁMKA
	u Ak teraz uvoľníte spúšťaciu páčku 
[10], zariadenie dvakrát pípne 
a čepeľ zostane zatvorená. Tlačidlo 
zámku [6g] sa rozsvieti.

2.	 Stlačením hlavného vypínača [6e] 
zariadenie deaktivujete.

POZNÁMKA
	u Zariadenie vydá jedno pípnutie 

a LED dióda [9] zhasne.

POZNÁMKA
	u Ak sa zariadenie nepoužíva, po 

5 minútach sa automaticky úplne 
vypne a LED dióda [9] zhasne.

	� Práca so zariadením
Zariadenie sa používa ako bežné 
záhradnícke nožnice. Zariadenie držte 
jednou rukou za rukoväť [7].
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	m VAROVANIE!

	u Uistite sa, že vaša voľná ruka 
je v dostatočnej vzdialenosti 
od reznej plochy - hrozí 
nebezpečenstvo rezných poranení!

	o Dodržiavajte maximálny rezný výkon 
mäkkého a tvrdého dreva uvedený 
v kapitole „Technické údaje“.

	o Ak je rezaný materiál príliš hrubý 
alebo príliš tvrdý, rezacia čepeľ sa po 
zatvorení opäť automaticky otvorí.

Vyberte veľkosť rezu:
1.	 Stlačte hlavný vypínač [6e].
2.	 Stlačením tlačidla výberu veľkosti 

kosenia [6d] vyberte plné rezanie [6f] 
alebo polovičné rezanie [6c]. 

3.	 Potom do 0,8 s stlačte spúšťaciu 
rukoväť [10] a začnite pracovať.

	� Údržba
	� Výmena rezacej čepele 
(pozri obr. C)

1.	 Odstráňte skrutku [20] 
pomocou skrutkovača [13] 
proti smeru hodinových ručičiek. 
pozri obr. C1.

2.	 Najprv odskrutkujte skrutku [4] 
pomocou šesťhranného kľúča [11] 
v smere hodinových ručičiek.

3.	 Potom odskrutkujte maticu [3] 
pomocou otvoreného kľúča [12] proti 
smeru hodinových ručičiek, ložisko 
[5a] a podložka [5b] sa tiež môžu 
vysunúť, pozri obr. C2.

4.	 Teraz môžete z prevodovky motora 
vybrať čepeľ [2] a vložku [22], pozri 
obr. C3.

5.	 Vymeňte čepeľ [2] za nové čepele 
[23], pozri obr. C3.

6.	 Zostavte všetky diely späť 
v opačnom poradí. 

7.	 Vykonajte skúšobnú prevádzku.

POZNÁMKA
	u Uistite sa, že ozubené koleso na 

vložke čepele [22] je opäť presne 
zapadnuté do ozubeného kolesa 
motora (pokiaľ môžu presne 
zapadnúť, na polohe nezáleží). inak 
môže dôjsť k poškodeniu stroja. 

	u Ložisko [5a] musí byť počas 
montáže umiestnené pod 
podložkou [5b].

	� Čistenie
	m POZNÁMKA!

	u Všetky opravy a údržbu, ktoré 
nie sú opísané v tomto návode 
na obsluhu, by ste mali nechať 
vykonať v našom servisnom 
stredisku. Používajte iba originálne 
diely.

	u Takto sa vyhnete poškodeniu 
zariadenia a prípadným zraneniam 
osôb.

	m VAROVANIE!

	u Pred akoukoľvek prácou 
vytiahnite akumulátor zo 
zariadenia.

	c VAROVANIE!

	u Hrozí nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom alebo 
poranenia pohyblivými časťami.

	m VAROVANIE!
Pri manipulácii s čepeľou 
používajte rukavice. Riziko 
rezných poranení.
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	m POZNÁMKA!
	u Nepoužívajte žiadne čistiace 

prostriedky ani rozpúšťadlá. 
Mohlo by dôjsť k nenávratnému 
poškodeniu zariadenia. Chemické 
látky môžu napadnúť plastové časti 
stroja.

Pravidelne vykonávajte nasledujúce 
údržbárske a čistiace práce. To zaručí 
dlhé a spoľahlivé používanie.

	o Pred každým použitím skontrolujte 
zariadenie, či nemá zjavné chyby, 
ako sú uvoľnené, opotrebované 
alebo poškodené časti. Skontrolujte 
ručné dotiahnutie skrutiek [4] [20] 
a matice prevodovky [3].

	o Neorezávajte tupou alebo 
opotrebovanou čepeľou, inak 
preťažíte motor a prevody zariadenia.

	o Dve čepele, vetrací otvor [8] a kryt 
motora zariadenia udržiavajte čisté. 
Použite na to vlhkú handričku alebo 
kefu. Zariadenie sa nesmie striekať 
vodou ani vkladať do vody.

	� Preprava
	o Zariadenie prepravujte vypnuté a s 

nasadeným krytom čepele [1].

	� Skladovanie
	o Pred uskladnením zariadenie 

vyčistite.
	o Prístroj skladujte v úložnom 

puzdre [19] na suchom mieste 
a mimo dosahu detí s nasadeným 
dodávaným krytom čepele [1].

	� Riešenie problémov
Problém Možná príčina Náprava

Zariadenie sa 
nespustí

Vybitý akumulátor [17]
Nabíjanie akumulátora (pozri kapitolu 
„Nabíjanie akumulátora“)

Akumulátor [17] nie je 
vložený

Vložte akumulátor (pozri kapitolu 
„Vyberanie/vkladanie akumulátora“)

Hlavný vypínač [6e]/
štartovacia páka [10] 
nie je aktivovaná

Zapnutie (pozri kapitolu „Zapnutie 
a vypnutie“)

Hlavný vypínač [6e]/
štartovacia páka [10] 
sú poškodené

Oprava v servisnom stredisku

Zariadenie pracuje 
prerušovane

Interný uvoľnený 
kontakt

Oprava v servisnom strediskuHlavný vypínač [6e]/
štartovacia páka [10] 
sú poškodené
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Problém Možná príčina Náprava

Čepele sa 
zahrievajú

Tupá čepeľ [2]
Vymeňte čepeľ [2] (pozri kapitolu 
„Výmena rezacej čepele“)

Čepeľ [2] má zárezy
Skontrolujte alebo vymeňte čepeľ 
[2] (pozri kapitolu „Výmena rezacej 
čepele“).

Špinavá čepeľ [2]
Vyčistite čepeľ [2] (pozri kapitolu 
„Čistenie“)

Príliš veľké trenie

Skontrolujte upevnenie matice 
prevodovky [3] a skrutky [4] (pozri 
kapitolu „Výmena rezacej čepele“ - 
skúšobná prevádzka)

	� Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických 
materiálov, ktoré môžete odovzdať 
na miestnych recyklačných zberných 
miestach.

Všímajte si prosím označenie 
obalových materiálov pre 
triedenie odpadu, sú označené 
skratkami (a) a číslami (b) s 
nasledujúcim významom: 1–7: 
Plasty / 20–22: Papier a kartón / 
80–98: Spojené látky.

Výrobok:

Výrobok  vr. príslušenstva a obalové 
materiály sú recyklovateľné a podliehajú 
rozšírenej zodpovednosti výrobcu.
Pre lepšie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podľa obrázkov 
Info-tri (informácie o triedení).
Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe.
Ak výrobok doslúžil, v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoďte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornú likvidáciu. Informácie 
o zberných miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vašej príslušnej správe.

Defektné alebo použité batérie / 
akumulátorové batérie sa musia 
recyklovať. Batérie / akumulátorové 
batérie a / alebo výrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupných zberných 
stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií / 
akumulátorových batérií ničí 
životné prostredie!

Pred likvidáciou vyberte batérie / 
akumulátorové batérie z výrobku.
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Batérie / akumulátorové batérie sa 
nesmú likvidovať spolu s domovým 
odpadom. Môžu obsahovať jedovaté 
ťažké kovy a je potrebné zaobchádzať 
s nimi ako s nebezpečným odpadom. 
Chemické značky ťažkých kovov sú 
nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortuť, 
Pb = olovo. Opotrebované batérie / 
akumulátorové batérie preto odovzdajte 
v komunálnej zberni.

	� Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v 
súlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovaný. V 
prípade materiálových alebo výrobných 
chýb máte zákonné práva voči 
predajcovi výrobku. Vaše zákonné práva 
nie sú žiadnym spôsobom obmedzené 
našou zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 5 rokov od 
dátumu nákupu. Záručná doba začína 
plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu 
o kúpe si uschovajte na bezpečnom 
mieste, pretože tento doklad je potrebný 
ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky 
prítomné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 5 rokov od dátumu 
zakúpenia preukáže, že výrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania, podľa vlastného uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. Záručná doba sa na základe 
poskytnutej záručnej reklamácie 
nepredlžuje. To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok 
poškodený alebo nesprávne používaný 
alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu 
a výrobné chyby. Táto záruka sa 
nevzťahuje na časti výrobku, ktoré 
podliehajú bežnému opotrebovaniu, a 
preto sa považujú za opotrebovateľné 
diely (napr. batérie, hadice, atramentové 
kazety), ani na poškodenie krehkých 
častí, napr. spínačov alebo častí zo skla.

	� Postup v prípade 
poškodenia v záruke

Na zabezpečenie rýchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podľa ďalej 
uvedených pokynov:

Pre všetky otázky majte pripravený 
pokladničný lístok a číslo výrobku 
(IAN 517915_2504) ako doklad o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na typovom štítku 
výrobku, gravúre výrobku, titulnej strane 
návodu (vľavo dole) alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

Pri výskyte funkčných porúch alebo 
iných nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obráťte na ďalej uvedené 
servisné oddelenie.

Výrobok označený ako chybný potom 
môžete bezplatne zaslať na poskytnutú 
servisnú adresu, pričom priložte doklad 
o kúpe (pokladničný lístok) a uveďte, 
v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na stránke parkside-diy.com si môžete 
stiahnuť túto a mnohé ďalšie príručky. 
Týmto QR kódom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhľadávacej masky 
vyhľadajte návody na obsluhu. Zadaním 
čísla výrobku (IAN) 517915_2504 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
výrobok.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	� 0800003409
	� Kontaktný formulár je zapnutý 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� EÚ vyhlásenie o zhode

 

Číslo modelu: 

Č. / Časti







Č. / Časti


Držiteľ technickej informácie: 



Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu.



 
   

 

(č. 517915_2504)

"PARKSIDE Performance" Aku nožnice na konáre

Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi Únie:

Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo iné technické špecifikácie, v súvislosti s ktorými sa zhoda 


Predmet vyššie uvedeného vyhlásenia je v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 
2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach:

Smernica 2011/65/EU so všetkými súvisiacimi zmenami a 






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Lista de pictogramas utilizados
Las siguientes advertencias aparecen en este manual de usuario, en el embalaje y 

en la etiqueta de características técnicas:

¡Lea el manual de 
instrucciones! No exponer a la lluvia

¡PELIGRO! Este símbolo en 
combinación con la palabra de 
señalización «Peligro» marca 
un peligro de alto riesgo que si 
no se previene puede provocar 
la muerte o lesiones graves.

¡Use protección para los oídos!

Use protección para los ojos

¡ADVERTENCIA! Este símbolo, 
en combinación con la palabra 
de señalización «Advertencia», 
marca un peligro de riesgo 
medio que, si no se evita, 
puede provocar la muerte o 
lesiones graves.

Corriente/tensión alterna

Corriente/tensión continua

¡CUIDADO! Este símbolo en 
combinación con la palabra 
de señalización «Precaución» 
marca un peligro de bajo riesgo 
que, si no se evita, podría 
provocar lesiones menores o 
moderadas.

Apague el producto y 
desconéctelo de la red 
eléctrica antes de cambiar los 
accesorios o de limpiarlo y 
cuando no lo utilice.

Información sobre seguridad
Instrucciones de uso

La marca CE indica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables a este 
producto.

¡CUIDADO! Riesgo de lesiones 
por cuchillas en movimiento [6g] �Máquina bloqueada

[6a] �Indicador de nivel de carga [6b] �Máquina desbloqueada

[6e] �Botón interruptor [6f] �Corte completo

[6d] �Botón de selección de 
tamaño de corte [6c] �Medio corte

2× Para comenzar, accione el mango de 
arranque dos veces en 0,8 segundos.
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20 V CORTARRAMAS 
RECARGABLE

	� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

	� Uso previsto
	  El dispositivo está diseñado para 

cortar ramas de hasta 38 mm de 
espesor en madera blanda y 19 mm 
de espesor en madera dura.

	  Este dispositivo no es apto para 
uso comercial. La garantía queda 
anulada en caso de usar el producto 
con fines comerciales.

	  Cualquier otro uso o modificación 
del producto se considera un uso 
inadecuado y puede dar lugar a 
peligros como la muerte, lesiones 
que pongan en peligro la vida y 
daños. El fabricante no se hará 
responsable de los daños causados 
por un uso inadecuado.

	  Este producto está diseñado para 
uso doméstico y aplicaciones 
similares. El producto no es apto 
para uso comercial.

	  El producto está diseñado para su 
uso por adultos. Los adolescentes 
mayores de 16 años sólo pueden 
utilizar el producto bajo supervisión. 
El operador o usuario es responsable 
de los accidentes o daños causados 
a otras personas o a sus bienes.

	  El producto es parte de la serie 
X 20 V TEAM y puede funcionar 
utilizando baterías de la serie X 20 V 
TEAM. Las baterías sólo se pueden 
cargar utilizando cargadores de la 
serie X 20 V TEAM.

	� Alcance de la entrega
1	 20 V Cortarramas recargable
1	 Funda protectora de hoja
1	 Llave hexagonal con destornillador 

Phillips
1	 Llave de boca abierta
1	 Estuche de almacenamiento
1	 Manual de instrucciones

	� Lista de piezas
[1]	 Funda protectora de hoja
[1a]	 Pestaña de desbloqueo
[2]	Cuchilla de corte
[3]	 Tuerca
[4]	 Perno de tornillo
[5a]	 Rodamiento
[5b]	 Arandela
[6]	 Panel de control
[6a]	 Indicador de nivel de carga
[6b]	Máquina desbloqueada
[6c]	Medio corte
[6d]	Botón de selección de tamaño de 

corte
[6e]	 Interruptor de encendido/apagado
[6f]	Corte completo
[6g]	Máquina bloqueada 
[6h]	Botón (nivel de carga)
[7]	 Asa
[8]	Ranura de ventilación
[9]	 LED
[10]	Mango de arranque
[11]	 Llave hexagonal
[12]	 Llave de boca abierta
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[13]	Destornillador Phillips
[14]	Cargador *
[15]	 Indicador de nivel de carga *
[16]	Botón de liberación (batería) *
[17]	Batería *
[18]	Botón de función
[19]	 Estuche de almacenamiento
[20]	 Tornillo pequeño
[21]	 Cubierta
[22]	 Inserto de cuchilla
[23]	Cuchilla (para reemplazo)

*	 La batería y el cargador no están 
incluidos.

	� Descripción de las 
funciones

Las 20 V Cortarramas recargable 
funcionan mediante un motor eléctrico. 
Durante el proceso de corte, la cuchilla 
de derivación se mueve hacia adelante y 
hacia atrás.

Consulte las descripciones a 
continuación para obtener información 
sobre cómo funcionan los elementos 
operativos.

	� Datos técnicos
20 V Cortarramas 
recargable PPAAS 20-Li
Rango de voltaje de 
entrada U:

20 V   
(Voltaje CC)

Tipo de batería: Li-ion
Velocidad máxima 
del motor n máx.: 17500 rpm
Rendimiento de 
corte:

	− Madera blanda: máx. 38 mm
	− Madera dura: máx. 19 mm

Peso (listo para 
funcionar, sin 
batería): aprox. 1,1 kg

Nivel de presión 
acústica (LpA):

69,2 dB; 
KpA= 3 dB

Nivel de potencia 
acústica (LWA) 
medido:

77,2 dB; 
KWA= 3 dB

Vibración (ah): 1,118 m/s2; 
K= 1,5 m/s2

Temperatura 
(dispositivo + 
batería): máx. 50 °C

	− Cargando: 4 - 40 °C
	− Funcionamiento: 4 - 50 °C
	− Almacenamiento: 0 - 45 °C

Batería PARKSIDE 
Performance 
Smart

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Banda de 
frecuencia:

2400 - 
2483,5 MHz

Potencia 
transmitida: ≤ 20 dBm

Los valores de ruido y vibración se han 
determinado de acuerdo con las normas 
y regulaciones citadas en la Declaración 
de conformidad CE original.

El valor de vibración total especificado y 
el valor de emisión de ruido indicado se 
han medido según un método de prueba 
estandarizado y se pueden utilizar para 
comparar una herramienta eléctrica con 
otra.

El valor total de vibración especificado y 
el valor de emisión de ruido especificado 
indicado también se pueden utilizar para 
una evaluación provisional de la carga.
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	m ¡ADVERTENCIA!

	u Las emisiones de vibraciones y 
ruido pueden desviarse de los 
valores especificados durante 
el uso real de la herramienta 
eléctrica, dependiendo de cómo se 
utilice la herramienta eléctrica y, en 
particular, con qué tipo de material 
se esté trabajando. Se deben 
determinar medidas de seguridad 
para la protección del operador.

	u Estos deben basarse en una 
estimación de la carga de vibración 
real en las condiciones reales de 
funcionamiento (para esto, se 
deben tener en cuenta todas las 
partes del ciclo de funcionamiento, 
por ejemplo, los momentos en 
los que la herramienta eléctrica 
está apagada y aquellos durante 
los que está encendida pero 
funcionando sin carga).

	� Comprobación del nivel de 
carga de las baterías del 
producto

1.	 Presione el interruptor de encendido/
apagado [6e] en el panel de control 
[6].

2.	 El nivel de carga de las baterías [15] 
se indica mediante la iluminación 
de los LED correspondientes en el 
indicador de nivel de carga [6a].

3.	 Durante el funcionamiento, el nivel 
de carga de las baterías [17] se 
muestra permanentemente en el 
indicador del nivel de carga [6a].

Significado de los colores
Rojo, naranja, 
verde

Totalmente 
cargada

Rojo, naranja Media carga

Rojo Es necesario 
cargar

Cargue las baterías [17] cuando solo esté 
iluminado el LED rojo en el indicador de 
nivel de carga [6a].

Tiempo de 
carga
Cargador

2 Ah
Batería
PAP 20 B1

4 Ah
Batería
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Máx. 2,4 A
Cargador
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Máx. 4,5 A
Cargador
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Máx. 4,5 A
Cargador 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Cargador
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min
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NOTA

	u El tiempo de carga está 
influenciado por factores como 
la temperatura del entorno y de 
la batería, así como la tensión 
de red aplicada, y por lo tanto 
puede desviarse de los valores 
especificados.

Información sobre 
seguridad

	m ¡ADVERTENCIA!

	u Familiarícese con todos los 
elementos operativos antes 
de trabajar con el dispositivo. 
Practique el manejo del 
dispositivo y haga que un usuario 
experimentado o un experto le 
explique su funcionalidad, modo 
de acción y técnicas de trabajo. 
Asegúrese de poder apagar 
el dispositivo inmediatamente 
en caso de emergencia. El uso 
inadecuado del dispositivo puede 
provocar lesiones graves.

Medidas generales 
de seguridad

	� Advertencias generales 
sobre la seguridad de las 
herramientas eléctricas
	m ¡ADVERTENCIA!

	u ADVERTENCIA: Lea todas las 
advertencias de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones proporcionadas 
con esta herramienta eléctrica. 
No seguir todas las instrucciones 
enumeradas a continuación puede 
provocar una descarga eléctrica, 
un incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" en las 
advertencias se refiere a su herramienta 
eléctrica de red (con cable) o de batería 
(sin cable).

Seguridad en la zona de trabajo
1)	 Mantenga la zona de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las zonas 
desordenadas u oscuras favorecen 
los accidentes.

2)	 No utilice las herramientas 
eléctricas en atmósferas 
explosivas, como en presencia 
de líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas 
eléctricas crean chispas que pueden 
encender el polvo o los humos.

3)	 Mantenga alejados a los niños 
y a cualquier persona presente 
mientras maneja una herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden 
hacerle perder el control.

Seguridad eléctrica
1)	 Los enchufes de las herramientas 

eléctricas deben coincidir con la 
toma de corriente. No modifique 
nunca el enchufe de ninguna 
manera. No utilice ningún enchufe 
adaptador con herramientas 
eléctricas con toma de tierra.  El 
uso de enchufes no modificados y 
tomacorrientes acordes reducirá el 
riesgo de descarga eléctrica.

2)	 Evite el contacto del cuerpo 
con superficies conectadas a 
tierra, como tuberías, radiadores, 
cocinas y refrigeradores. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica 
si su cuerpo está conectado a tierra.

3)	 No exponga las herramientas 
eléctricas a la lluvia o a la 
humedad. La entrada de agua en 
una herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de descarga eléctrica.
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4)	 No maltrate el cable. No utilice 
nunca el cable para transportar, 
tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable 
alejado del calor, el aceite, los 
bordes afilados o las piezas 
móviles. Los cables dañados o 
enredados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.

5)	 Cuando utilice una herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice un 
cable alargador adecuado para 
su uso en exteriores. La utilización 
de un cable adecuado para el uso 
en exteriores reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

6)	 Si es inevitable utilizar una 
herramienta eléctrica en un lugar 
húmedo, utilice un suministro 
protegido por un dispositivo 
diferencial residual (RCD). El 
uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

NOTA
	u El término “dispositivo de 

corriente residual (RCD)” puede 
reemplazarse por el término 
“interruptor de circuito por falla a 
tierra (GFCI)” o “disyuntor de fuga 
a tierra (ELCB)”.

Seguridad personal
1)	 Manténgase alerta, vigile lo 

que hace y utilice el sentido 
común cuando maneje una 
herramienta eléctrica. No utilice 
una herramienta eléctrica cuando 
sienta cansancio o se encuentre 
bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un 
momento de descuido mientras se 
manejan las herramientas eléctricas 
puede provocar graves lesiones 
personales.

2)	 Utilice un equipo de protección 
personal. Siempre use protección 
para los ojos. El equipo de 
protección, como una máscara 
contra el polvo, zapatos de 
seguridad antideslizantes, casco o 
protección auditiva, utilizados en las 
condiciones adecuadas, reducirá las 
lesiones personales. 

3)	 Evite el arranque involuntario. 
Asegúrese de que el interruptor 
esté en la posición de apagado 
antes de conectarlo a la fuente 
de alimentación y/o al paquete 
de baterías, y al levantar o 
transportar la herramienta. Llevar 
las herramientas eléctricas con el 
dedo en el interruptor o energizar las 
herramientas eléctricas que tienen 
el interruptor encendido favorece los 
accidentes.

4)	 Retire cualquier llave de ajuste o 
llave inglesa antes de encender la 
herramienta eléctrica. Si se deja 
una llave inglesa o de ajuste en una 
pieza giratoria de la herramienta 
eléctrica, pueden producirse lesiones 
personales.

5)	 No se extralimite en su alcance 
de movimiento. Mantenga el 
equilibrio y la estabilidad en todo 
momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

6)	 Vístase adecuadamente. No lleve 
ropa suelta ni joyas. Mantenga 
el pelo y la ropa alejados de las 
piezas móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
atrapados.
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7)	 Si se proporcionan dispositivos 
para la conexión de instalaciones 
de extracción y recogida 
de polvo, asegúrese de que 
están conectados y se utilizan 
correctamente. El uso de colectores 
de polvo puede reducir los riesgos 
relacionados con el polvo.

8)	 No permita que la familiaridad 
adquirida por el uso frecuente 
de las herramientas le permita 
volverse complaciente e ignorar 
los principios de seguridad de 
las herramientas. Una acción 
descuidada puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1)	 No fuerce la herramienta eléctrica. 

Utilice la herramienta eléctrica 
correcta para su aplicación. La 
herramienta eléctrica correcta hará el 
trabajo mejor y de forma más segura 
en las condiciones para las que fue 
diseñada.

2)	 No utilice la herramienta eléctrica 
si el interruptor no la enciende ni 
la apaga. Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es 
peligrosa y debe repararse.

3)	 Desconecte el enchufe de la 
fuente de alimentación y/o retire 
la batería, si es extraíble, de la 
herramienta eléctrica antes de 
realizar cualquier ajuste, cambiar 
accesorios o almacenar las 
herramientas eléctricas. Estas 
medidas de seguridad preventivas 
reducen el riesgo de que la 
herramienta eléctrica se ponga en 
marcha accidentalmente.

4)	 Guarde las herramientas eléctricas 
en reposo fuera del alcance 
de los niños y no permita que 
personas no familiarizadas con la 
herramienta eléctrica o con estas 
instrucciones la manejen. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas en manos de usuarios no 
formados.

5)	 Realice el mantenimiento de las 
herramientas eléctricas y los 
accesorios. Compruebe si las 
piezas móviles están desalineadas 
o atascadas, si hay piezas 
rotas o si existe cualquier otra 
condición que pueda afectar al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si está dañada, haga 
reparar la herramienta eléctrica 
antes de utilizarla. Muchos 
accidentes son causados por 
herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

6)	 Mantenga las herramientas de 
corte afiladas y limpias. Las 
herramientas de corte correctamente 
mantenidas y con bordes de corte 
afilados tienen menos probabilidades 
de atascarse y son más fáciles de 
controlar.

7)	 Utilice la herramienta eléctrica, los 
accesorios y las brocas, etc., de 
acuerdo con estas instrucciones, 
teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo 
a realizar. El uso de la herramienta 
eléctrica para operaciones distintas 
a las previstas puede provocar una 
situación de peligro.

8)	 Mantenga los mangos y las 
superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite y grasa. 
Los mangos y superficies de agarre 
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguros de la herramienta 
en situaciones inesperadas.
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Uso y cuidado de la herramienta a 
batería
1)	 Recargue sólo con el cargador 

especificado por el fabricante. Un 
cargador que es adecuado para un 
tipo de batería puede crear un riesgo 
de incendio cuando se utiliza con 
otra batería.

2)	 Utilice las herramientas 
eléctricas sólo con las baterías 
específicamente designadas. El 
uso de cualquier otra batería puede 
crear un riesgo de lesiones e 
incendio.

3)	 Cuando la batería no esté en 
uso, manténgala alejada de 
otros objetos metálicos, como 
clips, monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños, que puedan hacer una 
conexión de un terminal a otro. El 
cortocircuito de los terminales de la 
batería puede causar quemaduras o 
un incendio.

4)	 En condiciones abusivas, puede 
salir líquido de la batería; evite 
el contacto. Si se produce un 
contacto accidental, lavar con 
agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
además ayuda médica. El líquido 
expulsado de la batería puede 
causar irritación o quemaduras.

5)	 No utilice una batería o 
herramienta que esté dañada o 
modificada. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden presentar 
un comportamiento impredecible 
que resulte en incendio, explosión o 
riesgo de lesiones.

6)	 No exponga la batería o la 
herramienta al fuego o a 
temperaturas excesivas. La 
exposición al fuego o a temperaturas 
superiores a 130 °C puede provocar 
una explosión.

NOTA
	u La temperatura "130 °C" se 

puede sustituir por la temperatura 
"265 °F".

7)	 Siga todas las instrucciones de 
carga y no cargue la batería o la 
herramienta fuera del rango de 
temperatura especificado en las 
instrucciones. La carga inadecuada 
o a temperaturas fuera del rango 
especificado puede dañar la batería 
y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio
1)	 Encargue el mantenimiento de su 

herramienta eléctrica a un técnico 
cualificado que utilice únicamente 
piezas de recambio idénticas. De 
este modo, se garantiza la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

2)	 No repare nunca las baterías 
dañadas. El servicio de los 
paquetes de baterías sólo debe 
ser realizado por el fabricante 
o proveedores de servicios 
autorizados.

	� Instrucciones de seguridad 
adicionales

	  Mantenga todas las partes del 
cuerpo alejadas de las cuchillas. 
No intente retirar ni sujetar los 
recortes mientras las cuchillas 
estén en movimiento. Un momento 
de descuido durante el uso puede 
provocar lesiones graves.

	  Lleve las tijeras de podar por el 
mango con la hoja detenida y tenga 
cuidado de no accionar ningún 
interruptor.

	  Coloque siempre el protector de la 
hoja al transportar o almacenar las 
tijeras de podar.
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	  Al retirar material atrapado o realizar 
tareas de mantenimiento en el 
dispositivo, asegúrese de que todos 
los interruptores de alimentación 
estén apagados y de que la batería 
esté extraída o desconectada.

	  Manipule las tijeras de podar 
únicamente por las superficies de 
agarre aisladas, ya que la hoja puede 
tocar cables eléctricos ocultos.

	  Mantenga todos los cables de 
alimentación lejos del área de corte.

	  No utilice las tijeras de podar cuando 
haga mal tiempo, especialmente 
cuando haya riesgo de rayos.

	  Inspeccione cuidadosamente los 
setos y arbustos y retire cualquier 
cerca de alambre, cableado oculto u 
otros objetos extraños.

	  Sujete las tijeras de podar por el 
mango con una mano. Mantenga la 
segunda mano alejada de la cuchilla.

	  Utilice el dispositivo al nivel del 
suelo, no cuando esté de pie en una 
escalera o sobre una superficie que 
no sea estable.

	  Nunca se debe permitir que 
utilicen la máquina niños o 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas 
o con experiencia y conocimientos 
insuficientes o personas que 
no estén familiarizadas con las 
instrucciones. Las regulaciones 
locales pueden especificar un límite 
de edad para el usuario.

	  Nunca utilice el dispositivo si hay 
personas, especialmente niños, o 
mascotas cerca.

	  ¡Advertencia! Asegúrese de no 
tocar ninguna de las piezas móviles 
peligrosas antes de haber retirado 
la batería recargable y de que las 
piezas móviles peligrosas se hayan 
detenido por completo.

	  No se estire demasiado y mantenga 
el equilibrio en todo momento, 
incluso en pendientes. Mantenga 
siempre los pies seguros y 
camine, no corra, cuando utilice el 
dispositivo.

	  Utilice siempre zapatos resistentes 
y pantalones largos al operar la 
máquina.

	  Desconecte la fuente de 
alimentación (por ejemplo, 
desconecte el enchufe de la toma de 
corriente o retire la batería):

	− al dejar la máquina,
	− antes de retirar un bloqueo,
	− antes de revisar, limpiar o trabajar 
en la máquina,

	− después de golpear un objeto 
extraño para comprobar si la 
máquina está dañada,

	− si la máquina comienza a vibrar 
de forma anormal, revísela 
inmediatamente.

	� Riesgos residuales
Siempre existirán riesgos residuales 
incluso si utiliza esta herramienta 
eléctrica según las instrucciones. Los 
siguientes peligros pueden ocurrir en 
relación con el tipo y diseño de esta 
herramienta eléctrica:

	  Lesiones por corte
	  Lesiones a la salud resultantes del 

efecto de la vibración en la mano/
brazo en caso de que el dispositivo 
se utilice durante un periodo de 
tiempo prolongado o no se utilice y 
mantenga adecuadamente.
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	m ¡ADVERTENCIA!

	u Durante su funcionamiento, esta 
herramienta eléctrica produce 
una fuerza electromagnética. En 
determinadas circunstancias, esto 
puede afectar negativamente a 
los implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el riesgo 
de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que las personas 
con implantes médicos consulten 
a su médico y al fabricante de su 
implante médico antes de utilizar la 
máquina.

	u Tenga en cuenta la información 
de seguridad y las notas sobre 
la carga y el uso correcto que 
se muestran en el manual de 
instrucciones de su batería y 
cargador de la serie X 20 V Team 
de Parkside. Puede encontrar 
una descripción detallada 
del proceso de carga y más 
información en las instrucciones 
de uso independientes.

	� Modo de empleo
	m ¡ADVERTENCIA!

	u No utilice el dispositivo sin gafas 
de seguridad. Antes de cada uso, 
asegúrese de que la máquina 
funciona correctamente. Riesgo de 
lesiones y daños a la propiedad.

	� Comprobación del estado 
de carga de la batería

	o El indicador de estado de carga de 
la batería [15] muestra el estado de 
carga de la batería [17].

	o El nivel de carga de la batería [17] 
se indica mediante la luz LED 
correspondiente que se enciende al 
presionar el botón de función [18].

Color Nivel de carga
Rojo/naranja/
verde

batería 
completamente 
cargada

Rojo/naranja batería 
aproximadamente 
a mitad de carga

Rojo es necesario 
cargar la batería

	� Cargando de la batería
NOTA

	u Cargue la batería [17] cuando solo el 
LED rojo del indicador de nivel de 
carga [15] esté todavía encendido.

1.	 Retire la batería [17] del dispositivo.
2.	 Deslice la batería [17] en la ranura de 

carga de un cargador [14].
3.	 Conecte el cargador a una toma de 

corriente.
4.	 Una vez completada la carga, 

una luz verde se iluminará de 
forma permanente. Ahora puede 
desconectar el cargador de la red 
eléctrica.

5.	 Retire la batería [17] del cargador.

Descripción general de los 
indicadores LED del cargador:

Color Estado de carga
LED verde 
iluminado cuando 
la batería no está 
insertada:

El cargador está 
listo.

El LED verde se 
ilumina:

La batería está 
cargada.

El LED rojo se 
ilumina:

Batería cargando.

El LED rojo 
parpadea:

Batería 
sobrecalentada
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Color Estado de carga
Los LED rojo y 
verde parpadean:

La batería está 
defectuosa

NOTA
	u La etiqueta en el propio dispositivo 

para la pantalla LED del cargador 
inteligente.

	� Extracción/inserción de la 
batería (ver fig. B)

1.	 Para retirar la batería [17] del 
dispositivo, presione el botón de 
liberación [16] en la batería [17] y tire 
de ella hacia afuera.

2.	 Para insertar la batería [17] en el 
dispositivo, empújela a lo largo 
de las guías hacia el interior del 
dispositivo. Oirás que encaja en su 
lugar.

	� Encender y apagar
	m ¡AVISO!

	u Retire la protección de la cuchilla 
[1] antes de encender, para 
desbloquearla, empuje la pestaña 
de desbloqueo [1a].

	m ¡ADVERTENCIA!

	u El dispositivo tiene una protección 
de arranque para evitar un 
arranque involuntario y, por 
tanto, lesiones personales. Siga 
el procedimiento de encendido 
descrito.

	u El dispositivo reacciona como unas 
tijeras de podar convencionales. 
Se realiza un corte por cada 
movimiento de la palanca de 
arranque. Mientras mantenga 
presionada la palanca de inicio [10] 
la cuchilla permanecerá cerrada.

NOTA
	u Compruebe el dispositivo antes de 

cada uso para detectar defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas. Verifique 
el apriete manual de los tornillos [4] 
[20] y de la tuerca del engranaje [3].

	u No corte con una cuchilla 
desafilada o desgastada, de lo 
contrario sobrecargará el motor y 
los engranajes de su dispositivo.

	u Para obtener información sobre 
cómo reemplazar una cuchilla 
desafilada y ajustar la cuchilla, 
consulte la sección Mantenimiento.

	� Encendido
1.	 Asegúrese de que la batería [17] 

esté insertada (consulte Extracción/
inserción de la batería).

2.	 Presione el interruptor de encendido/
apagado [6e] para activar el 
dispositivo.

NOTA
	u El dispositivo emite dos pitidos y el 

LED [9] se enciende.

3.	 Antes del primer corte y después de 
cambiar la batería, debe accionar el 
mango de arranque [10] dos veces en 
0,8 segundos.

NOTA
	u Una vez activado el dispositivo 

vuelve a emitir un pitido. La 
cuchilla se abre si anteriormente 
estaba cerrada. El botón de 
desbloqueo [6b] se ilumina.
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NOTA
	u Después de 30 segundos de 

inactividad, el dispositivo pasa 
al modo de espera por razones 
de seguridad. Para volver a 
utilizarlo, debe accionar el mango 
de inicio [10] dos veces más en 
0,8 segundos.

4.	 La cuchilla corta mientras presione la 
palanca de inicio [10].

	� Apagar
1.	 Recomendamos colocar la cuchilla 

en estado cerrado cuando no esté 
en uso. Mantenga presionada la 
palanca de arranque [10] durante 
5 segundos.

NOTA
	u El dispositivo emite dos pitidos y 

la cuchilla permanece cerrada si 
suelta ahora la palanca de inicio 
[10]. El botón de bloqueo [6g] se 
ilumina.

2.	 Pulse el interruptor de encendido/
apagado [6e] para desactivar el 
dispositivo.

NOTA
	u El dispositivo emite un pitido y el 

LED [9] se apaga.

NOTA
	u Cuando no está en uso, 

el dispositivo se apaga 
completamente de forma 
automática después de 5 minutos 
y el LED [9] se apaga.

	� Trabajando con el 
dispositivo

El dispositivo se utiliza como unas tijeras 
de podar convencionales. Sujete el 
dispositivo con una mano por el mango 
[7].

	m ¡ADVERTENCIA!

	u Asegúrese de que su mano libre 
se encuentre a una distancia 
suficiente de la zona de corte. 
¡Peligro de corte!

	o Tenga en cuenta el rendimiento 
máximo de corte de madera blanda 
y dura que se indica en el capítulo 
Datos técnicos.

	o Si el material a cortar es demasiado 
grueso o demasiado duro, la 
cuchilla de corte se abre de nuevo 
automáticamente después del cierre.

Seleccione el tamaño de corte:
1.	 Presione el interruptor de encendido 

y apagado [6e].
2.	 Presione el botón de selección de 

tamaño de corte [6d] para seleccionar 
corte completo [6f] o medio corte [6c]. 

3.	 A continuación presione el mango 
de inicio [10] dentro de 0,8 s para 
comenzar a trabajar.

	� Mantenimiento
	� Cambio de la cuchilla de 
corte (ver fig. C)

1.	 Retire el tornillo [20] utilizando 
el destornillador Phillips [13] 
en sentido antihorario. Ver fig. C1.

2.	 Primero desatornille el perno roscado 
[4] usando la llave hexagonal [11] en 
el sentido de las agujas del reloj.

3.	 A continuación desenrosque la 
tuerca [3] utilizando la llave de boca 
[12] en sentido antihorario, el cojinete 
[5a] y la arandela [5b] también pueden 
moverse. Consulte la figura C2.
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4.	 Ahora puede sacar la cuchilla [2] y el 
inserto de cuchilla [22] del engranaje 
del motor. Ver figura C3.

5.	 Reemplace la cuchilla [2] con 
cuchillas nuevas [23]. Ver la figura C3.

6.	 Vuelva a ensamblar todas las piezas 
siguiendo los pasos inversos. 

7.	 Realice una prueba de 
funcionamiento.

NOTA
	u Asegúrese de que el engranaje 

en el inserto de la cuchilla [22] 
esté nuevamente acoplado con el 
engranaje del motor exactamente 
(siempre que puedan acoplarse 
exactamente, la posición no 
importa). De lo contrario, podría 
dañar la máquina. 

	u El cojinete [5a] debe colocarse 
debajo de la arandela [5b] durante el 
montaje.

	� Limpieza
	m ¡AVISO!

	u Cualquier trabajo de reparación 
o mantenimiento que no esté 
descrito en este manual de 
instrucciones deberá ser realizado 
por nuestro Centro de Servicio. 
Utilice únicamente piezas 
originales.

	u De esta forma se evitan daños 
al equipo y posibles lesiones 
personales derivadas de ello.

	m ¡ADVERTENCIA!

	u Extraiga la batería del dispositivo 
antes de realizar cualquier 
trabajo.

	c ¡ADVERTENCIA!

	u Existe riesgo de descarga eléctrica 
o lesiones por las piezas móviles.

	m ¡ADVERTENCIA!

Use guantes al manipular la 
cuchilla. Riesgo de cortes.

	m ¡AVISO!
	u No utilice ningún agente de 

limpieza ni disolvente. Esto 
podría dañar el dispositivo 
irreparablemente. Las sustancias 
químicas pueden atacar las partes 
plásticas de la máquina.

Realice periódicamente los siguientes 
trabajos de mantenimiento y limpieza. 
Esto garantizará un uso duradero y 
confiable.

	o Compruebe el dispositivo antes de 
cada uso para detectar defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas. Verifique el 
apriete manual de los tornillos [4] [20] 
y de la tuerca del engranaje [3].

	o No corte con una cuchilla desafilada 
o desgastada, de lo contrario 
sobrecargará el motor y los 
engranajes de su dispositivo.

	o Mantenga limpias las dos cuchillas, 
la ranura de ventilación [8] y la 
carcasa del motor del dispositivo. 
Utilice un paño húmedo o un 
cepillo para realizar este proceso. 
El dispositivo no debe rociarse con 
agua ni sumergirse en agua.

	� Transporte
	o Transporte el aparato apagado y 

con la protección de la cuchilla [1] 
colocada.
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	� Almacenamiento
	o Limpie el dispositivo antes de 

guardarlo.

	o Guarde el dispositivo en el estuche 
de almacenamiento [19] en un lugar 
seco y fuera del alcance de los 
niños con el protector de cuchilla 
suministrado [1] colocado.

	� Resolución de problemas
Problema Posible causa Solución

La herramienta 
no se pone en 
funcionamiento

Batería [17] 
descargada

Cargue la batería (consulte el capítulo 
Carga de la batería)

Batería [17] no 
insertada

Inserte la batería (consulte el capítulo 
Extracción/inserción de la batería)

Interruptor de 
encendido/apagado 
[6e]/palanca de 
arranque [10] no 
accionado

Encender (ver capítulo Encendido y 
apagado)

Interruptor de 
encendido/apagado 
[6e]/palanca de 
arranque [10] 
defectuoso

Reparación por centro de servicio

El dispositivo 
funciona con 
interrupciones

Contacto interno 
suelto

Reparación por centro de servicio
Interruptor de 
encendido/apagado 
[6e]/palanca de 
arranque [10] 
defectuoso

Las cuchillas se 
calientan

Hoja [2] roma
Reemplace la cuchilla [2] (consulte 
el capítulo Cambio de la cuchilla de 
corte)

La hoja [2] tiene 
mellas

Compruebe o sustituya la cuchilla 
[2] (consulte el capítulo Cambio de la 
cuchilla de corte)

Cuchilla [2] sucia Limpie la cuchilla [2] (consulte el 
capítulo Limpieza)

Hay demasiada 
fricción

Compruebe el ajuste de la tuerca 
del engranaje [3] y el perno roscado 
[4] (consulte el capítulo Cambio 
de la cuchilla de corte – Prueba de 
funcionamiento)
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	� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo 
del embalaje para la separación 
de residuos. Está compuesto 
por abreviaturas (a) y números 
(b) que significan lo siguiente: 
1–7: plásticos / 20–22: papel 
y cartón / 80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, 
y el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.
El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al final de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil. 
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas / baterías defectuosas o 
usadas deben ser recicladas. Recicle las 
pilas / baterías y / o el producto en los 
puntos de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas / baterías!

Retire las baterías / paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas / baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos. 
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas / 
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolección específico para ello.

	� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto. 
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
5 años a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.
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Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 5 años 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej. 
pilas, mangueras, cartuchos de tinta) ni 
los daños a las piezas frágiles, por ej. 
interruptores o piezas de cristal.

	� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 517915_2504) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo 
electrónico con el departamento de 
servicio mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR 
accede directamente a parkside-diy.
com. Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
número de artículo (IAN) 517915_2504 
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Asistencia
	� Asistencia en España

	 Tel.:	� 900994940
	� Formulario de contacto en 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� Declaración UE de conformidad

 

 


















 
   

 
























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Liste over brugte piktogrammer
Følgende advarsler bruges i denne brugsvejledning og på emballagen og på 

klassificeringsmærkatet:

Læs brugsvejledningen! Må ikke udsættes for regn

FARE! Dette symbol, vist 
med ordet »Fare« betyder, at 
en meget farlig situation kan 
opstå, som kan - hvis den ikke 
forhindres - føre til dødsfald 
eller alvorlige personskader.

Brug høreværn!

Brug øjenbeskyttelse

ADVARSEL! Dette symbol, vist 
med ordet »Advarsel« betyder, 
at en farlig situation kan 
opstå, som kan - hvis den ikke 
forhindres - føre til dødsfald 
eller alvorlige personskader.

Vekselstrøm/spænding

Jævnstrøm/spænding

FORSIGTIG! Dette symbol, vist 
med ordet »Forsigtig« betyder, 
at en halvfarlig situation kan 
opstå, som kan - hvis den ikke 
forhindres - føre til mindre eller 
moderate personskader.

Sluk for produktet, og 
afbryd det fra stikkontakten 
før udskiftning af tilbehør, 
rengøring og når produktet ikke 
er i brug.

Sikkerhedsoplysninger
Brugervejledning

CE-mærket viser, at produktet 
er i overensstemmelse med 
relevante EU-direktiver, der 
gælder for dette produkt.

FORSIGTIG! Risiko for skader 
fra bevægende knive [6g] �Maskinen er låst

[6a] �Opladningsindikator [6b] �Maskinen er låst

[6e] �Tænd/sluk-knap [6f] �Hel skæring

[6d] �Knap til valg af 
skærestørrelse [6c] �Halv skæring

2×
For at starte maskinen, skal du trykke 
på starthåndtaget to gange inden for 
0,8 sekunder
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20 V BATTERIDREVEN 
GRENSAKS

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet. 
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. Gør dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger. 
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

	� Anvendelsesformål
	  Produktet er beregnet til at save 

grene, der er op til 38 mm tykke i 
blødt træ og 19 mm tykke i hårdt træ.

	  Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig brug. Garantien 
bortfalder, hvis produktet bruges til 
erhverv.

	  Al anden brug eller ændring af 
produktet betragtes som forkert 
brug, som kan være livsfarligt og føre 
til livsfarlige personskader og andre 
skader. Producenten påtager sig 
intet ansvar for skader, som følge af 
forkert brug.

	  Dette produkt er beregnet til 
husholdningsbrug og lignende 
brugsformål. Produktet er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug.

	  Produktet er beregnet til brug af 
voksne. Unge over 16 år må kun 
bruge produktet under opsyn. 
Brugeren er ansvarlig for ulykker eller 
skader på andre personer eller deres 
ejendom.

	  Produktet er en del af X 20 V TEAM-
serien, og det kan bruges med 
batterierne til X 20 V TEAM-serien. 
Batterierne må kun oplades med 
opladere fra X 20 V TEAM-serien.

	� Leveringsomfang
1	 20 V Batteridreven grensaks
1	 Skede til klinge
1	 Unbrakonøgle med 

stjerneskruetrækker
1	 Skruenøgle
1	 Opbevaringskuffert
1	 Brugsvejledning

	� Liste over dele
[1]	 Skede til klinge
[1a]	 Oplåsningstap
[2]	 Skæreklinge
[3]	 Møtrik
[4]	 Skruebolt
[5a]	 Leje
[5b]	 Spændeskive
[6]	 Betjeningspanel
[6a]	 Opladningsindikator
[6b]	Maskinen er låst
[6c]	Halv skæring
[6d]	Knap til valg af skærestørrelse
[6e]	 Tænd/sluk-knap
[6f]	Hel skæring
[6g]	Maskinen er låst 
[6h]	Knap (batteristrøm)
[7]	 Håndtag
[8]	 Ventilationsåbning
[9]	 Lysindikator
[10]	 Starthåndtag
[11]	 Unbrakonøgle
[12]	 Skruenøgle
[13]	 Stjerneskruetrækker
[14]	Oplader *
[15]	Opladningsindikator *
[16]	Udløserknap til batteriet *
[17]	Batteri *
[18]	Blød knap
[19]	Opbevaringskuffert
[20]	 Lille skrue
[21]	 Dæksel
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[22]	 Klingeindsats
[23]	Klinge (reserveklinge)

*	 Batteripakken og opladeren 
medfølger ikke.

	� Beskrivelse af funktionerne
Denne 20 V Batteridreven grensaks har 
en elektrisk motor. Når den er i brug, 
kører klingen frem og tilbage.

I nedenstående beskrivelser kan du se, 
hvordan betjeningsfunktionerne bruges.

	� Tekniske data
20 V 
Batteridreven 
grensaks PPAAS 20-Li
Nominel 
indgangsspænding 
U:

20 V  (jævns-
trømspænding/
DC)

Batteritype: Li-ion
Maksimal 
motorhastighed 
nmaks.: 17500 o/min
Skæreydelse:

	− Blødt træ: Maks. 38 mm
	− Hårdt træ: Maks. 19 mm

Vægt (klar til drift, 
uden batteri: Ca. 1,1 kg
Lydtryk (LpA): 69,2 dB; KpA= 3 dB
Målt lydeffekt 
(LWA):

77,2 dB. 
KWA= 3 dB

Vibration (ah): 1,118 m/s2; 
K= 1,5 m/s2

Temperatur (enhed 
+ batteri): maks. 50 °C

	− Opladning: 4 - 40 °C
	− Brug: 4 - 50 °C
	− Opbevaring: 0 - 45 °C

PARKSIDE 
Performance 
Smart-batteri

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Frekvensbånd: 2.400 - 
2.483,5 MHz

Transmitteret 
strøm: ≤ 20 dBm

Støj- og vibrationsværdierne er 
fastsat i henhold til standarderne 
og forskrifterne i den originale EC-
overensstemmelseserklæring.

Den angivne samlede vibrationsværdi 
og støjemissionsværdi er målt efter en 
standard-testmetode. Den kan bruges 
til at sammenligne et elværktøj med et 
andet.

Den angivne samlede vibrationsværdi og 
støjemissionsværdi kan også bruges til 
en midlertidig vurdering af belastningen.

	m ADVARSEL!

	u Vibrations- og støjemissionerne 
under den faktiske brug af 
elværktøjet er muligvis ikke 
ens med de erklærede værdier, 
afhængigt af hvordan værktøjet 
bruges, og særligt hvilken slags 
materialer, der bearbejdes. 
Der skal fastlægges passende 
sikkerhedsforanstaltninger, så 
brugeren beskyttes.

	u Disse skal baseres på en vurdering 
af den faktiske vibrationsbelastning 
i de reelle driftsforhold (hertil 
skal hele driftsforløbet tages 
i betragtning, f.eks. hvornår 
elværktøjet er slukket, hvornår det 
kører i tomgang og lignende).
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	� Se strømmen på 
batteripakkerne på 
produktet

1.	 Tryk på tænd/sluk-knappen [6e] på 
betjeningspanelet [6].

2.	 Strømmen på batteripakkerne 
[15] vises med lyset i 
opladningsindikatorerne [6a].

3.	 Under drift vises strømmen på 
batteripakkerne [17] hele tiden med 
strømindikatoren [6a].

Farvernes betydning
Rød, orange, grøn Ladet helt op
Rød, orange Ladet halvt op
Rød Skal oplades

Oplad først batteripakkerne [17], når den 
røde strømindikator [6a] lyser.

Opladningstid
Oplader

2 Ah
Batteripakke
PAP 20 B1

4 Ah
Batteripakke
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Maks. 2,4 A
Oplader
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Maks. 4,5 A
Oplader
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Maks. 4,5 A
Oplader 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Oplader
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

BEMÆRK

	u Opladningstiden er 
påvirket af faktorer som 
omgivelsestemperaturen og 
batteriet, samt netspænding der 
bruges. Opladningstiden er derfor 
muligvis ikke ens med de angivne 
værdier.
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Sikkerhedsoplys-
ninger

	m ADVARSEL!

	u Gør dig bekendt med alle 
betjeningselementerne, før du 
bruger produktet. Øv dig i at 
bruge produktet, og få en erfaren 
bruger eller fagperson til at 
forklarer produktets funktioner, 
hvordan produkter virker og de 
forskellige arbejdsteknikker. Sørg 
for, at du kan slukke produktet 
med det samme i tilfælde af en 
nødsituation. Forkert brug af 
produktet kan føre til alvorlige 
skader.

Generelle sikkerhed-
sinstruktioner

	� Generelle 
sikkerhedsadvarsler til 
elværktøjet
	m ADVARSEL!

	u ADVARSEL: Læs alle 
sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, billeder og 
specifikationer, der følger 
med dette værktøj. Manglende 
overholdelse af alle nedenstående 
instruktioner kan føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige 
personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til 
senere reference.

Udtrykket "elværktøj" i advarslerne 
refererer til dit el-drevne (med ledning) 
elværktøj eller dit batteridrevne elværktøj 
(uden ledning).

Sikkerhed i arbejdsområdet
1)	 Arbejdsområdet skal holdes rent 

og godt belyst. Rodede eller mørke 
områder kan føre til ulykker.

2)	 Elværktøj må ikke bruges i 
eksplosive atmosfærer, såsom i 
nærheden af brændbare væsker, 
gasser eller støv. Elværktøj danner 
gnister, som kan antænde støv og 
dampe.

3)	 Børn og omkringstående personer 
skal holdes væk, når elværktøjet 
er i brug. Distraktioner kan gøre, at 
du mister kontrollen over værktøjet.

El-sikkerhed
1)	 Stikket på elværktøjet skal passe 

til stikkontakten. Stikket må aldrig 
ændre på nogen måde. Brug ikke 
et adapterstik på et elværktøj med 
en jordforbindelse. Stik, der ikke 
ændres, og stikkontakter der passer 
sammen reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

2)	 Undgå, at kroppen kommer 
i kontakt med jordforbundne 
overflader, såsom rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Der er en 
øget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop er forbundet.

3)	 Elværktøj må ikke udsættes for 
regn eller våde forhold. Vand, 
der trænger ind i et elværktøj, øger 
risikoen for elektrisk stød.

4)	 Ledningen må ikke misbruges. 
Ledningen må aldrig bruges til 
at bære, trække eller afbryde 
elværktøjet. Ledningen skal holdes 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
og bevægelige dele. Beskadigede 
og indviklede ledninger forøger 
risikoen for elektrisk stød.



159DK

5)	 Hvis et elværktøj bruges udendørs, 
skal du bruge en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs 
brug. Brug af en ledning, der er 
beregnet til udendørs brug, reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

6)	 Hvis det ikke kan undgås 
at bruge et elværktøj på et 
fugtigt sted, skal du bruge 
en fejlstrømsanordning. Når 
en fejlstrømsanordning bruges, 
reduceres risikoen for elektrisk stød.

BEMÆRK
	u Begrebet "fejlstrømsafbryder 

(RCD)" kan erstattes af begrebet 
"fejlstrømsafbryder (GFCI)" eller 
"jordlækageafbryder (ELCB)".

Personlig sikkerhed
1)	 Når du bruger en elværktøjs, skal 

du hele tiden være opmærksom 
og holde øje med, hvad du laver, 
og bruge din sunde fornuft. 
Brug ikke elværktøj, hvis du 
er træt eller påvirket af stoffer, 
alkohol eller medicin. Et øjebliks 
uopmærksomhed, når du bruger 
et elværktøj, kan føre til alvorlige 
personskader.

2)	 Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr. Brug altid 
øjenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr 
såsom støvmasker, skridsikre 
sikkerhedssko, sikkerhedshjelme 
og høreværn, der bruges i de rigtige 
forhold, reducerer risikoen for 
personskader. 

3)	 Undgå, at starte elværktøjet ved 
et uheld. Sørg for, at tænd/sluk-
knappen er slukket, før elværktøjet 
strømforsynes, løftes eller 
bæres. Undgå, at bære elværktøj 
med fingeren på tænd/sluk-knappen, 
eller strømforsyne elværktøjer med 
tænd/sluk-knappen tændt, da dette 
kan føre til ulykker.

4)	 Fjern alle justeringsnøgler og 
skruenøgler, før elværktøjet 
tændes. Hvis en skruenøgle eller 
nøgle efterlades på en drejende 
del af elværktøjet, kan det føre til 
personskader.

5)	 Undgå, at række for langt ud. 
Sørg altid for, at holde balancen 
og et ordentligt fodfæste. På 
denne måde har du bedre styr på 
elværktøjet i uventede situationer.

6)	 Brug ordentligt tøj. Brug ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. 
Hold dit hår og tøj væk fra 
bevægelige dele. Løstsiddende 
tøj, smykker eller langt hår komme i 
klemme i bevægende dele.

7)	 Hvis det er muligt, at 
sætte støvudsugnings- og 
opsamlingsudstyr på produktet, 
skal du sørge for at dette gøres 
sikkert og ordentligt. Brug af 
støvopsamlingsudstyr kan reducere 
støvrelaterede farer.

8)	 Undgå, at ignorere værktøjets 
sikkerhedsprincipper, blot fordi 
du har erfaring med brug af 
værktøjet. En uforsigtig handling 
kan føre til alvorlig skade på blot en 
brøkdel af et sekund.

Brug og pleje af elværktøjet
1)	 Undgå, at tvinge med elværktøjet. 

Brug det rigtige elværktøj til 
opgaven. Det rigtige elværktøj gør 
et bedre stykke arbejde, og det er 
mere sikkert ved brug til opgaver, 
som det er beregnet til.

2)	 Brug ikke elværktøjet, hvis tænd/
sluk-knappen ikke tænder og 
slukker det. Et elværktøj, der 
ikke kan tændes/slukkes på tænd/
sluk-knappen, er farligt og det skal 
repareres.
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3)	 Før elværktøjet justeres, tilbehør 
skiftes og før elværktøjet 
gemmes væk, skal du trække 
stikket ud af stikkontakten 
og/eller tag batteripakken 
ud, hvis dette kan lade sig 
gøre. Sådanne forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger reducerer 
risikoen for, at elværktøjet startes 
ved et uheld.

4)	 Elværktøj, der ikke bruges, 
skal opbevares uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke 
er bekendt med elværktøjet eller 
disse instruktioner, må ikke bruge 
elværktøjet. Elværktøj er farligt i 
hænderne på personer, der ikke ved, 
hvordan det skal bruges.

5)	 Elværktøjet og tilbehøret skal 
vedligeholdes. Se elværktøjet 
efter for fejljusteringer eller 
bevægende dele, der binder, 
ødelagte dele og alle andre 
tilstande, der kan påvirke 
elværktøjets funktionsdygtighed. 
Hvis elværktøjet beskadiges, skal 
det repareres før brug. Mange 
ulykker skyldes dårligt vedligeholdt 
elværktøj.

6)	 Skæreværktøj skal holdes skarpt 
og rent. Når skæreværktøjer med 
skarpe skærekanter vedligeholdes 
ordentligt, er de mindre tilbøjelige til 
at binde og de er nemmere at styre.

7)	 Elværktøjet, tilbehøret, bitsene 
og lignende skal bruges i henhold 
til denne vejledning, og der skal 
tages hensyn til arbejdsforholdene 
og opgaven, der udføres. Hvis 
elværktøjet bruges til andet end det, 
det er beregnet til, kan det føre til en 
farlig situation.

8)	 Hold håndtag og gribeflader 
tørre, rene og fri for olie og fedt. 
Glatte håndtag og gribeflader gør, 
at værktøjet ikke kan håndteres og 
styres sikkert i uventede situationer.

Brug og pleje af dette batteridrevet 
værktøj
1)	 Produktet må kun oplades med 

opladeren, der er specificeret af 
producenten. Hvis oplader, der er 
beregnet til én slags batterier, bruges 
med en anden slags batterier, kan 
det udgør en brandrisiko.

2)	 Elværktøjet må kun bruges med 
batterierne, der er beregnet til 
det. Brug af andre batteripakker 
udgør en stor risiko for skader og 
brand.

3)	 Når batteripakken ikke er i brug, 
skal den holdes væk fra andre 
metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre små metalgenstande, der 
kan oprette en forbindelse fra 
en terminal til en anden. Hvis 
batteripolerne kortsluttes kan det 
føre til forbrændinger eller brand.

4)	 Under dårlige forhold kan væske 
trænge ud af batteriet. Undgå, at 
røre denne væske. Hvis en person 
ved et uheld rører væsken, skal 
området straks skylles med vand. 
Hvis væske kommer i kontakt 
med øjnene, skal du straks søge 
lægehjælp. Væske, der trænger ud 
af batteriet, kan forårsage irritation 
eller forbrændinger.

5)	 Værktøjet med ikke bruges 
med en batteripakke, der er 
beskadiget eller som er blevet 
ændret. Beskadigede eller ændrede 
batterier kan være uforudsigelige, 
hvilket kan føre til brand, eksplosion 
eller risiko for personskade.

6)	 En batteripakke eller et værktøj 
må ikke udsættes for ild eller for 
høje temperaturer. Udsættelse for 
ild eller temperaturer over 130 °C kan 
føre til en eksplosion.
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BEMÆRK
	u Temperaturen „130 °C“ kan 

erstattes af temperaturen „265 °F“.

7)	 Følg alle opladningsvejledningerne 
og oplad ikke batteripakken 
eller værktøjet uden for 
temperaturområdet, der står i 
vejledningerne. Forkert opladning 
eller opladning i en temperaturer 
uden for det angivne område, 
kan beskadige batteriet og forøge 
risikoen for brand.

Service
1)	 Få elværktøjet set efter af en 

kvalificeret fagperson, og sørg 
for kun, at bruge identiske 
reservedele. Dette sikrer, at 
elværktøjets sikkerhed opretholdes.

2)	 Du må aldrig selv forsøge, 
at reparere beskadigede 
batteripakker. Beskadigede 
batteripakker må kun repareres 
af producenten eller autoriserede 
serviceudbydere.

	� Yderligere 
sikkerhedsinstruktioner

	  Hold alle dele af kroppen væk fra 
knivene. Undgå, at fjerne afklip eller 
holde fast i afklip, når klingerne 
bevæger sig. Et øjebliks uagtsomhed 
under brug kan føre til alvorlige 
skader.

	  Hold grensaksen i håndtaget med 
klingen stoppet, og undgå, at trykke 
på tænd/sluk-knappen.

	  Skeden skal altid sættes på klingen 
før transport og opbevaring af 
grensaksen.

	  Hvis du skal fjerne fastklemt 
materiale eller reparere produktet, 
skal du sørge for at slukke alle 
kontakter, og tage batteriet ud eller 
afbryde det.

	  Grensaksen må kun holdes på 
de isolerede greb, da klingen 
kan komme i kontakt med skjulte 
strømledninger.

	  Hold alle ledninger og kabler væk fra 
skæreområdet.

	  Grensaksen må ikke bruges i dårligt 
vejr, især ikke hvis der er risiko for 
lynnedslag.

	  Undersøg hække og buske, og fjern 
eventuelle trådhegn, skjulte ledninger 
og andre fremmedlegemer.

	  Hold grenaksen i håndtaget med den 
ene hånd. Hold din anden hånd væk 
fra klingen.

	  Brug produktet i jordhøjde. Produktet 
må ikke bruges, hvis du står på en 
stige eller på en ustabil overflade.

	  Børn eller personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring 
eller viden, og personer, der ikke 
er bekendt med vejledningerne, 
må aldrig bruge produktet. Der 
er eventuelt lokale regler, der 
bestemmer en aldersgrænse for 
brugeren.

	  Brug aldrig produktet, hvis der er 
personer, især børn, eller kæledyr i 
nærheden.

	  Advarsel! Undgå, at røre nogen af ​​de 
farlige bevægelige dele, før du har 
taget det genopladelige batteri ud, 
og før de farlige bevægelige dele har 
stoppet helt.

	  Undgå, at række for langt ud, og 
hold hele tiden balancen, selv på 
skråninger. Sørg altid for at have et 
godt fodfæste og gå, undgå at løbe, 
når du bruger produktet.

	  Brug altid kraftige sko og langbukser, 
når du bruger produktet.
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	  Afbryd strømforsyningen (f.eks. træk 
stikket ud af stikkontakten eller tag 
batteriet ud):

	− Hvis du forlader produktet,
	− før du fjerner en fastsiddende 
genstand,

	− før du efterser, rengør eller 
arbejder på produktet,

	− hvis du rammer en genstand og 
skal se produktet efter for skader,

	− Hvis maskinen begynder at vibrere 
unormalt, skal den straks ses efter.

	� Restrisici
Der vil altid være restrisici, selvom du 
bruger dette elværktøj i henhold til 
vejledningerne. Følgende farer kan opstå 
i forbindelse med dette elværktøjs type 
og design:

	  Skæreskader
	  Skader på dit helbred, som følge 

af hånd- og armvibrationer, hvis 
produktet bruges over længere 
tid, eller hvis det ikke bruges og 
vedligeholdes rigtigt.

	m ADVARSEL!

	u Dette produkt producerer et 
elektromagnetisk felt under drift. 
Dette felt kan, under bestemte 
omstændigheder, forstyrre 
aktive eller passive medicinske 
implantater. For at reducere 
risikoen for alvorlige eller livsfarlige 
skader anbefaler vi, at personer 
med medicinske implantater 
først snakker deres læge og 
producenten af deres implantat, før 
de bruger produktet.

	m ADVARSEL!

	u Overhold 
sikkerhedsoplysningerne 
og bemærkningerne om 
opladning og rigtig brug, der 
står i brugsvejledningen til 
dit batteri og oplader i X 20 V 
TEAM-serien fra Parkside. 
En detaljeret beskrivelse af 
opladningsforløbet og yderligere 
oplysninger kan findes i den 
separate brugsvejledning.

	� Betjening
	m ADVARSEL!

	u Produktet må ikke bruges uden 
sikkerhedsbriller. Sørg for, at 
produktet virker ordentligt før hver 
brug. Risiko for personskader og 
skader på ejendom.

	� Sådan ser du, hvor meget 
strøm, der er på batteriet

	o Batteriets opladningsindikator [15] 
viser batteristrømmen [17].

	o Batteristrømmen [17] vises med lyset 
i lysindikatorerne, der lyser når du 
trykker på den bløde knap [18].

Farve Batteristrøm
Rød/orange/
grøn

batteriet er ladet 
helt op

Rød/orange batteriet er ladet 
ca. halvt op

Rød batteriet skal 
lades op

	� Opladning af batteriet
BEMÆRK

	u Oplad først batteriet [17], når den 
røde opladningsindikator [15] lyser.
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1.	 Tag batteriet [17] ud af produktet.
2.	 Tryk batteriet [17] ind i laderillen på 

opladeren [14].
3.	 Slut opladeren til en stikkontakt.
4.	 Når batteriet er ladet op, lyser 

indikatoren grøn. Du kan nu afbryde 
opladeren fra stikkontakten.

5.	 Tag batteriet [17] ud af opladeren.

Oversigt over lysindikatorerne på 
opladeren:

Farve Opladningsstatus
Den grønne 
lysindikator lyser, 
hvis batteriet ikke 
er sat i produktet:

Opladeren er klar.

Den grønne 
indikator lyser:

Batteriet er ladet 
op.

Den røde 
indikator lyser:

Batteriet oplades.

Den røde 
indikator blinker:

Batteriet er for 
varmt

Den røde + 
grønne indikator 
blinker:

Batteriet er defekt

BEMÆRK
	u Mærkatet på selve produktet til 

LED-skærmen på den smarte 
oplader.

	� Fjernelse/isættelse af 
batteriet (se fig. B)

1.	 For at tage batteriet [17] ud af 
produktet, skal du trykke på 
udløserknappen [16] på batteriet [17] 
og træk batteriet ud.

2.	 For at sætte batteriet [17] i produktet, 
skal du trykke batteriet ind i 
produktet langs styreskinnerne. 
Herefter hører du det klikke på plads.

	� Sådan tændes og slukkes 
produktet
	m BEMÆRK!

	u Tag klingeskærmen [1] af før 
du tænder den. For at låse 
klingeskærmen op, skal du trykke 
på oplåsningstappen [1a].

	m ADVARSEL!

	u Produktet har en 
opstartsbeskyttelse, så det ikke 
startes ved et uheld, som kan 
føre til personskader. Følg den 
beskrevne opstartsprocedure.

	u Produktet reagerer som en 
almindelig grensaks. Der laves 
ét snit, hver gang der trykkes på 
starthåndtaget. Klingen holdes 
lukkes, så længe du holder 
starthåndtaget [10] nede.

BEMÆRK
	u Før hvert brug skal produktet 

altid ses efter for åbenlyse 
defekter, såsom løse, slidte 
eller beskadigede dele. Se om 
skruernes [4] [20] og gearmøtrikken 
[3] er håndspændt.

	u Undgå, at klippe med en sløv eller 
slidt klinge, da dette overbelaster 
motoren og gearene på produktet.

	u Du kan finde yderligere oplysninger 
om udskiftning af en sløv klinge 
og justering af klingen i afsnittet 
"Vedligeholdelse".

	� Sådan tændes produktet
1.	 Sørg for at batteriet [17] er sat rigtigt 

i (se afsnittet “Fjernelse/isættelse af 
batteriet”).

2.	 Tryk på tænd/sluk-knappen [6e] for at 
tænde produktet.
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BEMÆRK
	u Produktet bipper to gange og 

lysindikatoren [9] lyser.

3.	 Før du laver det første snit og efter 
du har skiftet batteriet, skal du trykke 
på starthåndtaget [10] to gange inden 
for 0,8 sekunder.

BEMÆRK
	u Når produktet tænder, bipper det 

igen. Hvis klingerne var lukket, 
åbner de. Oplåsningsknappen [6b] 
lyser.

	u Efter 30 sekunder uden brug, 
går produktet på standby af 
sikkerhedsmæssige årsager. For 
at bruge produktet igen, skal du 
tænde starthåndtaget [10] to gange 
igen inden for 0,8 sekunder.

4.	 Klingen klipper, så længe du trykker 
på starthåndtaget [10].

	� Sådan slukkes produktet
1.	 Vi anbefaler at lukke klingerne, 

når produktet ikke er i brug. Hold 
starthåndtaget [10] nede i 5 sekunder.

BEMÆRK
	u Hvis du slipper starthåndtaget 
[10] nu, bipper produktet to 
gange og klingen holdes lukket. 
Låseknappen [6g] begynder at lyse.

2.	 Tryk på tænd/sluk-knappen [6e] for at 
slukke produktet.

BEMÆRK
	u Enheden bipper én gang og 

lysindikatoren [9] går ud.

BEMÆRK
	u Når produktet ikke er i brug, 

slukker det automatisk helt efter 
5 minutter, og lysindikatoren [9] 
går ud.

	� Sådan bruges apparatet
Produktet skal bruges som en almindelig 
grensaks. Hold produktet med den ene 
hånd på håndtaget [7].

	m ADVARSEL!

	u Sørg for, at din frie hånd er langt 
nok væk fra klippeområdet - fare 
for snitskader!

	o Overhold den maksimale 
klippeydelse for blødt og hårdt træ, 
som står i kapitlet „Tekniske data“.

	o Hvis materialet, der skal klippes, 
er for tykt eller for hårdt, åbner 
skæreklingen automatisk igen efter 
lukning.

Valg af klippestørrelsen:
1.	 Tryk på tænd/sluk-knappen [6e].
2.	 Tryk på knappen til valg af 

klippestørrelse [6d] for at vælge hel 
klip [6f] eller halv klip [6c]. 

3.	 Tryk derefter på starthåndtaget [10] 
inden for 0,8 sekunder for at starte 
arbejdet.

	� Vedligeholdelse
	� Sådan skiftes skæreklingen 
(se fig. C)

1.	 Fjern skruen [20] med 
stjerneskruetrækkeren [13] ved at 
dreje den mod uret. Se fig. C1.

2.	 Skru først skruebolten [4] løs med 
unbrakonøglen [11] ved at dreje den 
med uret.
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3.	 Skru møtrikken [3] løs med 
skruenøglen [12] ved at dreje den 
mod uret. Lejet [5a] og spændeskiven 
[5b] kan også tages af, see fig. C2.

4.	 Du kan nu tage klingen [2] 
og klingeindsatsen [22] ud af 
motorgearet, se fig. C3.

5.	 Skift klingerne [2] med nye klinger 
[23], se fig. C3.

6.	 Sæt alle delene på igen i omvendt 
rækkefølge. 

7.	 Lav et prøveklip.

BEMÆRK
	u Sørg for, at gearet på 

klingeindsatsen [22] går ordentligt 
i indgreb med motorgearet 
(placeringen betyder ikke noget, 
så længe de går i indgreb med 
hinanden), ellers kan det beskadige 
maskinen. 

	u Lejet [5a] skal være under klingen 
[5b] under montering.

	� Rengøring
	m BEMÆRK!

	u Al reparations- og 
vedligeholdelsesarbejde, der 
ikke er beskrevet i denne 
brugsvejledning, skal udføres af 
vores servicecenter. Brug kun 
originale dele.

	u Sådan undgår du skader på 
udstyret og mulige personskader 
som følge heraf.

	m ADVARSEL!

	u Tag batteriet ud af produktet, før 
du stater arbejdet.

	c ADVARSEL!

	u Der er risiko for elektrisk stød eller 
skade fra bevægelige dele.

	m ADVARSEL!
Brug handsker, når du 
håndterer klingen. Risiko for 
snitskader.

	m BEMÆRK!
	u Brug ikke nogen rengøringsmidler 

eller opløsningsmidler. Dette kan 
beskadige produktet permanent. 
Kemiske stoffer kan angribe 
plastikdelene på produktet.

Lav følgende vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejde regelmæssigt. Dette 
garanterer lang og pålidelig brug.

	o Før hvert brug skal produktet altid 
ses efter for åbenlyse defekter, 
såsom løse, slidte eller beskadigede 
dele. Se om skruernes [4] [20] og 
gearmøtrikken [3] er håndspændt.

	o Undgå, at klippe med en sløv eller 
slidt klinge, da dette overbelaster 
motoren og gearene på produktet.

	o Hold de to klinger, 
ventilationsåbningen [8] og 
produktets motorhus rene. Gør dette 
med en fugtig klud eller børste. 
Produktet må hverken sprøjtes med 
vand eller kommes i vand.

	� Transport
	o Produktet skal slukkes og skeden [1] 

skal sættes på klingen før transport.

	� Opbevaring
	o Rengør produktet før opbevaring.
	o Produktet skal opbevares i 

opbevaringskufferten [19] på et tørt 
sted og utilgængeligt for børn med 
den medfølgende skede [1] på 
klingen.
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	� Fejlfinding
Problem Mulig årsag Løsning

Produktet starter 
ikke

Batteriet [17] er løbet 
tør for strøm

Oplad batteriet (se kapitlet »Opladning 
af batteriet“).

Batteriet [17] er ikke 
sat i produktet

Sæt batteriet rigtigt i produktet 
(se kapitlet “Fjernelse/isættelse af 
batteriet”).

Tænd/sluk-knap [6e]/
starthåndtag [10] ikke 
aktiveret

Tænd produktet (se kapitlet “Sådan 
tændes og slukkes produktet”)

Tænd/sluk-knap 
[6e]/starthåndtag [10] 
defekt

Få produktet repareret af 
servicecentret

Produktet virker 
kun nogle gange

Der er en løs 
forbindelse i 
produktet. Få produktet repareret af 

servicecentretTænd/sluk-knap 
[6e]/starthåndtag [10] 
defekt

Klingerne bliver 
varme

Klingen [2] er sløv Skift klingen [2] (se kapitlet “Sådan 
skiftes skæreklingen”)

Der er et hak i 
klingen [2]

Se klingen [2] efter og skift den (se 
kapitlet “Sådan skiftes skæreklingen”)

Klingen [2] er beskidt Rengør klingen [2] (se kapitlet 
“Rengøring”)

For meget friktion

Se, om gearmøtrikken [3] og 
skruebolten [4] sidder ordentligt 
fast (se kapitlet "Sådan skiftes 
skæreklingen" – og lav et prøveklip)
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	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mærkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 
1–7: kunststoffer / 20–22: 
papir og pap / 80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar. 
De skal bortskaffes separat. 
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, så de bortskaffes 
på en bedre måde. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, når 
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaffelse. De kan 
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier / 
genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevér batterier / akkuer 
og / eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaffelse af batterierne / 
akkuerne!

Fjern batterierne / de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaffelse.

Batterier / akkuer må ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for særaffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. 
Aflverer derfor brugte batterier / akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

	� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
5 år regnet fra købsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes på tidspunktet for købet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.
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Hvis der inden for 5 år regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

	� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 517915_2504) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflæse på 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 517915_2504 finder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 80254583
	� Kontaktformular på 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
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	� EU-Overensstemmelseserklæring

 

 


















 
   

 





















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Elenco dei simboli utilizzati
In questo manuale, sull'imballaggio e sulla targa dell'apparecchio sono utilizzati i 

seguenti simboli.

Leggere il manuale di istruzioni. Non esporre alla pioggia.

PERICOLO! Questo simbolo, in 
combinazione con l'indicazione 
"Pericolo", segnala un rischio 
di elevata entità che, se non 
evitato, può causare lesioni 
gravi o mortali.

Indossare protezioni per le 
orecchie.

Indossare protezioni per gli 
occhi.

AVVERTENZA! Questo 
simbolo, in combinazione con 
l'indicazione "Avvertenza", 
segnala un rischio di media 
entità che, se non evitato, può 
causare lesioni gravi o mortali.

Tensione/corrente alternata

Corrente continua/tensione

ATTENZIONE! Questo 
simbolo, in combinazione con 
l'indicazione "Attenzione", 
segnala un rischio di bassa 
entità che, se non evitato, 
può causare lesioni lievi o 
moderate.

Spegnere il prodotto e 
scollegarlo dalla fonte di 
alimentazione prima di pulirlo 
e sostituire gli accessori e 
quando non è in uso.

Avvertenza di sicurezza
Istruzione per l'uso

Il simbolo CE indica che il 
prodotto è conforme alle 
direttive UE rilevanti applicabili.

ATTENZIONE! Rischio di 
lesioni causate dalle lame 
mobili.

[6g] �Dispositivo bloccato

[6a] �Indicatori del livello di carica [6b] �Dispositivo sbloccato

[6e] �Pulsante di accensione [6f] �Taglio intero

[6d] �Selettore del tipo di taglio [6c] �Mezzo taglio

2×
Per usare il prodotto, premere 
l'interruttore a grilletto due volte entro 
0,8 secondi.
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20 V TAGLIARAMI 
RICARICABILE

	� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

	� Destinazione d'uso
	  Questo prodotto è progettato per 

tagliare rami di legno dolce fino a 
38 mm di spessore e di legno duro 
fino a 19 mm di spessore.

	  Questo prodotto non è 
destinato all'uso commerciale. 
L'uso commerciale comporta 
l'annullamento della garanzia.

	  Qualsiasi altro utilizzo o eventuali 
modifiche apportate al prodotto 
sono considerati uso improprio 
e comportano il rischio di morte, 
lesioni mortali e danni materiali. 
Il costruttore declina ogni 
responsabilità per eventuali danni 
causati da un uso improprio.

	  Questo prodotto è destinato all'uso 
domestico e ad applicazioni similari. 
Il prodotto non è destinato all'uso 
commerciale.

	  Il prodotto deve essere usato da 
persone adulte. I minorenni di età 
superiore a 16 anni possono usare 
il prodotto esclusivamente se 
supervisionati. L'operatore o l'utente 
è responsabile per eventuali incidenti 
o danni causati ad altre persone o 
proprietà.

	  Questo prodotto fa parte della 
serie X 20 V TEAM e può essere 
alimentato dalle batterie della serie 
X 20 V TEAM. Le batterie possono 
essere ricaricate esclusivamente con 
i caricabatteria della serie X 20 V 
TEAM.

	� Contenuto dell'imballaggio
1x	 20 V Tagliarami ricaricabile
1x	 Coprilama
1x	 Chiave esagonale con cacciavite a 

croce
1x	 Chiave a forchetta
1x	 Valigetta di trasporto
1x	 Manuale di istruzioni

	� Descrizione dei componenti
[1]	 Coprilama
[1a]	 Linguetta di sbloccaggio
[2]	 Lama
[3]	 Dado
[4]	 Bullone
[5a]	 Cuscinetto
[5b]	 Rondella
[6]	 Pannello di controllo
[6a]	 Indicatori del livello di carica
[6b]	Dispositivo sbloccato
[6c]	Mezzo taglio
[6d]	 Selettore del tipo di taglio
[6e]	 Pulsante di accensione/spegnimento
[6f]	 Taglio intero
[6g]	Dispositivo bloccato 
[6h]	 Pulsante del livello di carica
[7]	 Impugnatura
[8]	 Apertura di ventilazione
[9]	 Luce LED
[10]	 Interruttore a grilletto
[11]	Chiave esagonale
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[12]	Chiave a forchetta
[13]	Cacciavite a croce
[14]	Caricabatteria *
[15]	 Indicatori del livello di carica *
[16]	 Pulsante di rilascio (batteria) *
[17]	Batteria *
[18]	 Pulsante
[19]	 Valigetta di trasporto
[20]	 Vite piccola
[21]	 Copertura
[22]	 Inserto della lama
[23]	 Lama (di ricambio)

*	 Il gruppo batteria e il caricabatteria 
non sono inclusi.

	� Funzionamento
Questa 20 V Tagliarami ricaricabile 
è alimentata da un motore elettrico. 
Durante il taglio, la lama bypass si 
muove in avanti e all'indietro.

Fare riferimento alla descrizione 
seguente per informazioni dettagliate sul 
funzionamento degli elementi.

	� Specifiche tecniche
20 V Tagliarami 
ricaricabile PPAAS 20-Li
Tensione in 
ingresso nominale 
U:

20 V   
(tensione CC)

Tipo di batteria: Li-ion
Velocità max del 
motore nmax: 17500 rpm
Capacità di taglio:

	− Legno dolce: max. 38 mm
	− Legno duro: max. 19 mm

Peso (pronta 
all'uso, senza 
batteria): 1,1 kg circa
Livello di 
pressione sonora 
(LpA):

69,2 dB; 
KpA = 3 dB

Livello di potenza 
sonora (LWA) 
misurato:

77,2 dB; 
KWA = 3 dB

Vibrazioni (ah): 1,118 m/s2, 
K =1,5 m/s2

Temperatura 
(prodotto + 
batteria): max. 50°C

	− Ricarica: da 4 a 40 °C
	− Utilizzo: da 4 a 50 °C
	− Conservazione: da 0 a 45 °C

Batteria Smart 
PARKSIDE 
Performance

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Banda di 
frequenza: 2400-2483,5 MHz
Potenza di 
trasmissione: ≤ 20 dBm

I valori di emissione acustica e delle 
vibrazioni sono stati determinati ai 
sensi degli standard e dei regolamenti 
menzionati nella dichiarazione di 
conformità CE originale.

I valori di emissione acustica e delle 
vibrazioni dichiarati sono stati misurati 
tramite il metodo di collaudo standard e 
possono essere utilizzati per confrontare 
l'utensile con altri prodotti analoghi.

I valori di emissione acustica e delle 
vibrazioni dichiarati possono essere 
utilizzati anche per una valutazione 
preliminare dei livelli di esposizione.
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	m AVVERTENZA!

	u I valori di emissione acustica 
e delle vibrazioni durante l'uso 
effettivo dell'utensile elettrico 
possono variare rispetto ai valori 
dichiarati in base alla modalità 
di utilizzo dell'utensile elettrico e 
in particolare al tipo di materiale 
lavorato.

	u Adottare adeguate misure 
di sicurezza per proteggere 
l'operatore in base alla stima 
dell'esposizione nelle condizioni 
di utilizzo effettive (tenendo in 
considerazione tutte le fasi del 
ciclo di utilizzo, ad esempio i 
periodi in cui l'utensile è spento e 
in funzione a vuoto).

	� Visualizzazione del livello di 
carica della batteria 
installata sul prodotto

1.	 Premere il pulsante di accensione/
spegnimento [6e] sul pannello di 
controllo [6].

2.	 Il livello di carica del gruppo batteria 
[15] è segnalato dagli indicatori del 
livello di carica [6a].

3.	 Durante l'uso, il livello di carica del 
gruppo batteria [17] è costantemente 
segnalato dagli indicatori del livello di 
carica [6a].

Significato degli indicatori

Rosso/arancione/
verde

Batteria 
completamente 
carica

Rosso/arancione Batteria carica a 
metà

Rosso Ricaricare la 
batteria

Ricaricare il gruppo batteria [17] quando 
solo l'indicatore rosso [6a] è illuminato.

Tempo di 
ricarica
Caricabatteria

2 Ah
Gruppo 
batteria
PAP 20 B1

4 Ah
Gruppo 
batteria
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Max. 2,4 A
Caricabatteria
PLG 20 A4/C1

60 minuti 120 minuti 120 minuti 210 minuti

Max. 4,5 A
Caricabatteria
PLG 20 A3/C3

35 minuti 60 minuti 50 minuti 120 minuti

Max. 4,5 A
Caricabatteria 
PDSLG 20 A1

35 minuti 60 minuti 50 minuti 120 minuti

Caricabatteria
Smart PLGS 
2012 A1

35 minuti 35 minuti 35 minuti 45 minuti
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NOTA

	u Il tempo di ricarica è influenzato 
da diversi fattori (come la 
temperatura ambientale e della 
batteria e la tensione della fonte di 
alimentazione), pertanto potrebbe 
variare rispetto ai valori dichiarati.

Avvertenze di 
sicurezza

	m AVVERTENZA!

	u Familiarizzarsi con tutti gli 
elementi operativi del prodotto 
prima dell'uso. Acquisire 
dimestichezza con il prodotto e 
chiedere a un operatore esperto 
o un professionista di illustrare le 
funzionalità, la modalità d'uso e 
le tecniche di lavoro. Assicurarsi 
di essere in grado di spegnere 
immediatamente il prodotto in caso 
di emergenza. L'uso improprio 
del prodotto comporta il rischio di 
lesioni gravi.

Avvertenze di 
sicurezza generali

	� Avvertenze di sicurezza 
comuni a tutti gli utensili 
elettrici
	m AVVERTENZA!

	u AVVERTENZA! Consultare tutte 
le avvertenze di sicurezza, 
le istruzioni, le illustrazioni e 
le specifiche fornite insieme 
a questo utensile elettrico. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
sotto riportate comporta il rischio 
di scossa elettrica, incendio e/o 
gravi infortuni. 

Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni per futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico" 
utilizzato nelle avvertenze indica un 
utensile elettrico alimentato tramite 
presa di corrente (con cavo) o batterie 
(senza cavo).

Sicurezza dell'area di lavoro
1)	 Mantenere l'area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Il disordine e la 
scarsa illuminazione favoriscono gli 
incidenti.

2)	 Non usare gli utensili elettrici in 
atmosfere esplosive, ad esempio 
in presenza di liquidi, gas o 
polveri infiammabili. Gli utensili 
elettrici creano scintille che possono 
incendiare polveri o fumi.

3)	 Durante l'uso di un utensile 
elettrico, tenere a distanza i 
bambini e le persone presenti. Le 
distrazioni possono causare la 
perdita di controllo.

Sicurezza elettrica
1)	 Le spine degli utensili elettrici 

devono essere adatte al tipo di 
presa. Non modificare la spina in 
alcun modo. Non usare adattatori 
con gli utensili elettrici dotati 
di messa a terra (collegati a 
massa). L'uso di spine originali 
corrispondenti al tipo di presa riduce 
il rischio di scossa elettrica.

2)	 Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a terra come 
tubi, radiatori, fornelli elettrici 
e frigoriferi. Il rischio di scossa 
elettrica aumenta se il proprio corpo 
è collegato a terra.

3)	 Non esporre gli utensili elettrici a 
pioggia o umidità. L'infiltrazione 
di acqua all'interno di un utensile 
elettrico aumenta il rischio di scossa 
elettrica.
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4)	 Non utilizzare il cavo in modo 
improprio. Non usare il cavo per 
trasportare, tirare o scollegare 
l'utensile elettrico. Tenere il cavo 
al riparo da calore, olio, bordi 
taglienti o parti in movimento. La 
presenza di cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumenta il rischio di 
scossa elettrica.

5)	 Durante l'uso di un utensile 
elettrico all'aperto, utilizzare una 
prolunga idonea per ambienti 
esterni. L'uso di un cavo idoneo 
riduce il rischio di scossa elettrica.

6)	 Se è necessario lavorare in un 
luogo umido, usare un circuito 
elettrico dotato di interruttore 
differenziale (RCD). L'uso di un 
interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

NOTA
	u il termine "interruttore differenziale 

(RCD)" può essere sostituito dal 
termine "interruttore automatico 
differenziale (GFCI)" o "interruttore 
automatico con dispersione a terra 
(ELCB)".

Sicurezza personale
1)	 Durante l'uso di un utensile 

elettrico, prestare sempre la 
massima attenzione e usare 
il buon senso. Non usare gli 
utensili elettrici se si è stanchi o 
sotto l'effetto di droghe, alcol o 
farmaci. Anche un solo momento 
di disattenzione durante l'uso di un 
utensile elettrico può provocare gravi 
infortuni.

2)	 Indossare dispositivi di protezione 
individuale. Indossare dispositivi 
di protezione per gli occhi. I 
dispositivi di protezione individuale 
come maschere antipolvere, 
calzature antiscivolo, caschi e cuffie 
per le orecchie, se utilizzati quando 
le circostanze lo richiedono, riducono 
il rischio di infortuni. 

3)	 Prevenire l'avvio accidentale. 
Assicurarsi che l'interruttore sia 
in posizione di arresto prima di 
sollevare, trasportare o collegare 
l'utensile elettrico alla presa di 
corrente e/o alla batteria. Per 
ridurre il rischio di incidenti, non 
trasportare gli utensili elettrici 
tenendo le dita sull'interruttore e non 
collegarli alla fonte di alimentazione 
se l'interruttore è in posizione di 
avvio.

4)	 Rimuovere eventuali chiavi di 
regolazione o avvitamento prima 
di avviare l'utensile elettrico. Una 
chiave rimasta inserita in un 
elemento mobile dell'utensile 
elettrico comporta il rischio di 
infortuni.

5)	 Non allungarsi eccessivamente. 
Mantenere sempre un buon 
equilibrio evitando posizioni 
instabili. Ciò assicura un miglior 
controllo dell'utensile elettrico in 
situazioni impreviste.

6)	 Vestirsi in modo adeguato. 
Non indossare indumenti ampi 
o gioielli. Tenere capelli e 
indumenti lontani dalle parti in 
movimento. Indumenti ampi, gioielli 
e capelli lunghi possono impigliarsi.

7)	 Se sono disponibili dei dispositivi 
per l'estrazione e la raccolta della 
polvere, assicurarsi che siano 
collegati e utilizzati correttamente. 
L'uso di tali dispositivi può ridurre i 
rischi derivanti dalla polvere.
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8)	 Non lasciare che la familiarità 
con gli utensili elettrici (derivata 
da un uso frequente) abbassi il 
livello di attenzione. Anche una 
minima distrazione può causare gravi 
infortuni.

Uso e manutenzione dell'utensile 
elettrico
1)	 Non forzare l'utensile elettrico. 

Utilizzare l'utensile più adatto al 
lavoro da svolgere. Gli utensili 
elettrici sono più sicuri ed efficaci 
se utilizzati alla velocità per la quale 
sono stati progettati.

2)	 Non usare l'utensile elettrico 
se l'interruttore non funziona 
correttamente. Un utensile elettrico 
che non può essere controllato 
dall'interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato.

3)	 Rimuovere il gruppo batteria, 
se removibile, e/o scollegare 
l’utensile elettrico dalla fonte 
di alimentazione prima di 
regolarlo, riporlo o sostituire gli 
accessori. Tali misure preventive 
riducono il rischio di avvio 
accidentale dell'utensile elettrico.

4)	 Riporre gli utensili elettrici fuori 
dalla portata dei bambini e non 
permetterne l'uso a persone 
che non hanno familiarità con 
l'utensile elettrico o le istruzioni 
per l'uso. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone 
non competenti.

5)	 Mantenere gli utensili elettrici 
e gli accessori in buono stato. 
Verificare che le parti mobili non 
siano disallineate o inceppate 
e che non siano presenti danni 
o altre condizioni suscettibili 
di compromettere il corretto 
funzionamento dell'utensile 
elettrico. Se l'utensile elettrico è 
danneggiato, farlo riparare prima 
di usarlo nuovamente. Molti 
incidenti sono provocati da utensili 
elettrici in cattive condizioni.

6)	 Mantenere gli accessori da 
taglio puliti e affilati. Un'adeguata 
manutenzione e affilatura degli 
accessori di taglio riduce il rischio 
di inceppamento e ne facilita il 
controllo.

7)	 Usare l'utensile elettrico, 
gli accessori, le punte ecc. 
conformemente a queste 
istruzioni, tenendo conto delle 
condizioni dell'area di lavoro 
e del tipo di operazione da 
svolgere. L'uso dell'utensile 
elettrico per operazioni diverse da 
quelle per cui è progettato può 
comportare situazioni di pericolo.

8)	 Mantenere le impugnature e le 
superfici di presa asciutte, pulite e 
prive di olio o grasso. Impugnature 
e superfici di presa scivolose 
non garantiscono l'uso sicuro e il 
controllo dell'utensile elettrico in 
situazioni impreviste.

Uso e manutenzione della batteria
1)	 Ricaricare la batteria 

esclusivamente con il 
caricabatteria specificato dal 
costruttore. Un caricabatteria 
adatto a un certo tipo di gruppo 
batteria comporta il rischio di 
incendio se utilizzato con gruppi 
batteria di tipo diverso.
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2)	 Usare esclusivamente gruppi 
batteria progettati specificamente 
per questo utensile. L'uso di altri 
gruppi batteria comporta il rischio di 
incendio e lesioni.

3)	 Quando il gruppo batteria non è 
in uso, tenerlo lontano da piccoli 
oggetti metallici, ad esempio 
graffette, monete, chiavi, chiodi, 
viti ecc. poiché potrebbero 
creare un collegamento tra i 
due terminali. Il cortocircuito dei 
terminali della batteria comporta il 
rischio di incendio o ustioni.

4)	 L'uso improprio può causare 
fuoriuscite di liquido dalla batteria: 
evitare il contatto con tale liquido. 
In caso di contatto accidentale, 
lavare l'area interessata con 
acqua. Se il liquido entra a 
contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido fuoriuscito 
dalla batteria può causare irritazioni 
o ustioni.

5)	 Non usare gruppi batteria o 
utensili elettrici danneggiati o 
modificati. Le batterie danneggiate 
o modificate possono manifestare 
comportamenti imprevisti, con il 
rischio di incendio, esplosione o 
infortunio.

6)	 Non esporre il gruppo 
batteria o l'utensile elettrico 
a fiamme o temperature 
eccessive. L'esposizione a fiamme 
o temperature superiori a 130 °C 
comporta il rischio di esplosione.

NOTA
	u La temperatura "130 °C" può 

essere sostituita dalla temperatura 
"265 °F".

7)	 Rispettare tutte le istruzioni 
relative alla ricarica e non 
ricaricare il gruppo batteria o 
l'utensile elettrico a temperature 
diverse da quelle specificate nelle 
istruzioni. Una ricarica eseguita 
in modo improprio o a temperature 
diverse da quelle specificate può 
danneggiare la batteria e aumentare 
il rischio di incendio.

Riparazioni
1)	 Affidare la riparazione dell'utensile 

elettrico a personale qualificato e 
utilizzare esclusivamente parti di 
ricambio identiche. Ciò garantisce 
la sicurezza dell'utensile elettrico.

2)	 Non riparare gruppi batteria 
danneggiati. La riparazione dei 
gruppi batteria deve essere effettuata 
esclusivamente dal costruttore o da 
un centro di assistenza autorizzato.

	� Avvertenze di sicurezza 
aggiuntive

	  Tenere tutte le parti del corpo distanti 
dalle lame. Non tentare di rimuovere 
il materiale tagliato e non tenere in 
mano il materiale da tagliare mentre 
le lame sono in movimento. Anche 
un solo momento di disattenzione 
durante l'uso può provocare gravi 
infortuni.

	  Trasportare la cesoia usando 
l'impugnatura quando la lama è 
ferma; fare attenzione a non premere 
l'interruttore.

	  Installare sempre il coprilama durante 
il trasporto o la conservazione della 
cesoia.

	  Prima di rimuovere il materiale 
incastrato o intervenire sul prodotto, 
assicurarsi che tutti gli interruttori 
siano in posizione di arresto e che il 
gruppo batteria sia stato rimosso o 
scollegato.



179IT

	  Afferrare esclusivamente le superfici 
di presa isolate della cesoia, perché 
la lama potrebbe entrare a contatto 
con cavi elettrici nascosti.

	  Tenere i cavi elettrici lontani dall'area 
di taglio.

	  Non usare la cesoia elettrica in 
condizioni climatiche avverse, in 
particolare se sussiste il rischio di 
fulmini.

	  Ispezionare attentamente le siepi 
e i cespugli e rimuovere qualsiasi 
oggetto estraneo come fili nascosti e 
recinzioni.

	  Afferrare l'impugnatura della cesoia 
con una mano. Tenere l'altra mano 
distante dalla lama.

	  Usare il prodotto a livello del terreno; 
non usarlo su scale o superfici 
instabili.

	  Non permettere l'uso 
dell'apparecchio a bambini, persone 
con ridotte capacità fisiche, mentali 
o sensoriali o senza esperienza e 
conoscenza o chiunque non ne 
conosca il funzionamento. Normative 
locali possono limitare l'età 
dell'operatore.

	  Non usare il prodotto in prossimità di 
altre persone, in particolare bambini, 
o animali.

	  Avvertenza! Prima di toccare le 
parti mobili pericolose del prodotto, 
attendere che si siano arrestate 
completamente e rimuovere la 
batteria ricaricabile.

	  Non allungarsi eccessivamente e 
mantenere sempre l'equilibro, anche 
sui terreni in pendenza. Durante l'uso 
del prodotto, tenere i piedi a contatto 
con il terreno; camminare e non 
correre.

	  Durante l'uso del prodotto, indossare 
calzature robuste e pantaloni lunghi.

	  Scollegare il prodotto dalla fonte di 
alimentazione (scollegando il cavo di 
alimentazione dalla presa di corrente 
o rimuovendo la batteria):

	− Prima di lasciare l'apparecchio 
incustodito.

	− Prima di rimuovere un'ostruzione.
	− Prima di controllare, pulire o 
intervenire sull'apparecchio.

	− Dopo aver urtato un oggetto 
estraneo per verificare che 
l'apparecchio non abbia subito 
danni.

	− In caso di vibrazioni anomale 
(controllare immediatamente).

	� Rischi residui
Pur utilizzando il prodotto 
conformemente alle istruzioni, 
permangono alcuni rischi residui. 
In relazione alla struttura e alla 
progettazione del prodotto, sussistono i 
rischi descritti di seguito.

	  Lesioni da taglio.
	  Danni alla salute causati dagli effetti 

delle vibrazioni mano/braccio se 
il prodotto è utilizzato per lunghi 
periodi o in modo improprio e se 
non viene sottoposto a una corretta 
manutenzione.

	m AVVERTENZA!

	u Quando è in funzione, questo 
utensile genera un campo 
elettromagnetico. Tale campo, in 
alcune circostanze, può interferire 
con impianti medici passivi o attivi. 
Per ridurre il rischio di infortuni 
gravi o mortali, si raccomanda 
alle persone portatrici di impianti 
medici di consultare il proprio 
medico e il produttore dell'impianto 
prima di utilizzare l'utensile.
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	m AVVERTENZA!

	u Rispettare le avvertenze di 
sicurezza e le istruzioni per 
l'uso riportate nei manuali della 
batteria e del caricabatteria della 
serie X 20 V TEAM di Parkside. 
I rispettivi manuali contengono 
ulteriori informazioni e 
descrizioni dettagliate della 
procedura di ricarica.

	� Utilizzo
	m AVVERTENZA!

	u Indossare occhiali di sicurezza 
durante l'uso del prodotto. 
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi 
che l'apparecchio funzioni 
correttamente. Rischio di lesioni e 
danni materiali.

	� Visualizzazione del livello di 
carica della batteria

	o Gli indicatori del livello di carica [15] 
segnalano il livello di carica della 
batteria [17].

	o Il livello di carica della batteria [17] è 
segnalato dal colore degli indicatori 
luminosi che si accendono alla 
pressione del pulsante [18].

Colore Livello di 
carica

Rosso/
arancione/verde

Batteria 
completamente 
carica

Rosso/
arancione

Batteria carica a 
metà

Rosso Ricaricare la 
batteria

	� Ricarica della batteria
NOTA

	u Ricaricare la batteria [17] quando 
solo l'indicatore rosso [15] è 
illuminato.

1.	 Rimuovere la batteria [17] dal 
prodotto.

2.	 Inserire la batteria  [17] nel 
caricabatteria  [14].

3.	 Collegare il caricabatteria a una 
presa di corrente.

4.	 Al termine della ricarica, l'indicatore 
verde rimarrà acceso. Ora è possibile 
scollegare il caricabatteria dalla 
presa di corrente.

5.	 Rimuovere la batteria [17] dal 
caricabatteria.

Significato degli indicatori sul 
caricabatteria

Colore Stato della 
ricarica

Verde fisso (senza 
aver inserito la 
batteria)

Il caricabatteria è 
pronto per l'uso.

Verde fisso: La batteria è 
completamente 
carica.

Rosso fisso: La batteria è sotto 
carica.

Rosso 
lampeggiante:

La batteria si è 
surriscaldata.

Rosso e verde 
lampeggianti

La batteria è 
difettosa.

NOTA
	u Etichetta sul dispositivo stesso per 

il display LED del caricabatterie 
intelligente.
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	� Rimozione/inserimento della 
batteria (fig. B)

1.	 Per rimuovere la batteria [17] dal 
prodotto, premere il pulsante di 
rilascio [16] sulla batteria [17] ed 
estrarla.

2.	 Per inserire la batteria [17] nel 
prodotto, spingerla lungo le apposite 
guide. Verrà emesso un "clic".

	� Accensione e spegnimento
	m AVVISO!

	u Rimuovere il coprilama [1] prima 
di accendere il prodotto. Per 
sbloccare il coprilama, premere la 
linguetta di bloccaggio [1a].

	m AVVERTENZA!

	u Il prodotto è dotato di un 
dispositivo di protezione che 
evita l'avvio accidentale e il 
conseguente rischio di lesioni. 
Seguire la procedura di accensione 
descritta di seguito.

	u Il prodotto reagisce come una 
cesoia classica. Ogni pressione 
dell'interruttore a grilletto 
corrisponde a un taglio. Tenendo 
premuto l'interruttore a grilletto [10], 
la lama rimarrà chiusa.

NOTA
	u Ispezionare il prodotto prima di 

ogni utilizzo per assicurarsi che 
non presenti componenti allentati, 
usurati o danneggiati. Controllare 
che il bullone [4], la vite [20] e il 
dado [3] siano serrati.

	u Per evitare il sovraccarico del 
motore e danni agli ingranaggi, 
non usare il prodotto se la lama è 
smussata o usurata.

NOTA
	u Per informazioni relative alla 

sostituzione e alla regolazione 
della lama, consultare la sezione 
"Manutenzione".

	� Accensione
1.	 Assicurarsi che la batteria [17] sia 

inserita (consultare la sezione 
"Inserimento/rimozione della 
batteria").

2.	 Premere il pulsante di accensione/
spegnimento [6e] per attivare il 
prodotto.

NOTA
	u Il prodotto emetterà due segnali 

acustici e la luce LED [9] si 
accenderà.

3.	 Prima di effettuare il primo taglio 
e dopo aver sostituito la batteria, 
è necessario premere l'interruttore 
a grilletto [10] due volte entro 
0,8 secondi.

NOTA
	u Non appena il prodotto viene 

attivato emetterà un altro segnale 
acustico. Se la lama era in 
posizione chiusa, si aprirà. Il 
pulsante di sbloccaggio [6b] si 
illuminerà.

	u Per motivi di sicurezza, il prodotto 
entrerà in standby dopo 30 secondi 
di inutilizzo. Per riutilizzarlo, 
premere nuovamente l'interruttore 
a grilletto [10] due volte entro 
0,8 secondi.

4.	 La lama taglia tenendo premuto 
l'interruttore a grilletto [10].
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	� Spegnimento
1.	 Si raccomanda di portare la lama in 

posizione chiusa quando il prodotto 
non è in uso. Tenere premuto 
l'interruttore a grilletto [10] per 
5 secondi.

NOTA
	u Rilasciando ora l'interruttore a 

grilletto [10], il prodotto emetterà 
due segnali acustici e la lama 
rimarrà chiusa. Il pulsante di blocco 
[6g] si illumina.

2.	 Premere il pulsante di accensione/
spegnimento [6e] per disattivare il 
prodotto.

NOTA
	u Il prodotto emetterà un segnale 

acustico e la luce LED [9] si 
spegnerà.

NOTA
	u Il prodotto si disattiva 

automaticamente dopo 5 minuti 
di inutilizzo; la luce LED [9] si 
spegnerà.

	� Utilizzo del prodotto
Il prodotto deve essere usato come una 
cesoia classica. Tenere il prodotto con 
una mano sull'impugnatura [7].

	m AVVERTENZA!

	u Assicurarsi di tenere la mano 
libera a una distanza di sicurezza 
dall'area di taglio per evitare il 
rischio di lesioni.

	o Rispettare i limiti di utilizzo per il 
taglio legno morbido e duro riportati 
alla sezione "Specifiche tecniche".

	o Se il materiale da tagliare è troppo 
duro o troppo grande, la lama si 
aprirà automaticamente dopo la 
chiusura.

Selezione del tipo di taglio
1.	 Premere il pulsante di accensione/

spegnimento [6e].
2.	 Premere il selettore del tipo di taglio 

[6d] per selezionare il taglio intero [6f] 
o il mezzo taglio [6c]. 

3.	 Quindi premere l'interruttore a 
grilletto [10] entro 0,8 secondi per 
iniziare il lavoro.

	� Manutenzione
	� Sostituzione della lama 
(fig. C)

1.	 Rimuovere la vite [20] con il cacciavite 
a croce [13] ruotandola in senso 
antiorario (fig. C1).

2.	 Svitare il bullone [4] con la chiave 
esagonale [11] ruotandolo in senso 
orario.

3.	 Quindi svitare il dado [3] con la 
chiave a forchetta [12] ruotandolo in 
senso antiorario; rimuovere anche 
il cuscinetto [5a] e la rondella [5b] 
(fig. C2).

4.	 Ora è possibile rimuovere la lama [2] 
e l'inserto della lama [22] dalla scatola 
ingranaggi (fig. C3).

5.	 Sostituire la lama vecchia [2] con la 
lama di ricambio [23] (fig. C3).

6.	 Riassemblare le parti in ordine 
inverso. 

7.	 Effettuare un collaudo.

NOTA
	u Assicurarsi che i denti 

sull'inserto della lama [22] si 
incastrino esattamente con 
quelli dell'ingranaggio motore 
(la loro posizione relativa non 
ha importanza) per evitare di 
danneggiare il prodotto. 
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NOTA
	u Il cuscinetto [5a] deve essere 

posizionato sotto la rondella [5b] 
durante l'assemblaggio.

	� Pulizia
	m AVVISO!

	u Affidare le operazioni di riparazione 
e manutenzione non descritte 
in queste istruzioni a un nostro 
centro di assistenza. Usare 
esclusivamente parti di ricambio 
originali.

	u In questo modo sarà possibile 
evitare il rischio di lesioni personali 
e danni al prodotto.

	m AVVERTENZA!

	u Rimuovere la batteria dal 
prodotto prima di effettuare 
qualsiasi operazione.

	c AVVERTENZA!

	u Le parti mobili presentano il rischio 
di scossa elettrica o lesioni.

	m AVVERTENZA!
Indossare guanti durante la 
manipolazione della lama. 
Rischio di lesioni da taglio.

	m AVVISO!
	u Non usare agenti chimici o solventi 

perché possono danneggiare il 
prodotto in modo irreparabile. 
Le sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica 
dell'apparecchio.

Effettuare regolarmente le operazioni di 
pulizia e manutenzione per garantire un 
uso sicuro e duraturo del prodotto.

	o Ispezionare il prodotto prima di 
ogni utilizzo per assicurarsi che non 
presenti componenti allentati, usurati 
o danneggiati. Controllare che il 
bullone [4], la vite [20] e il dado [3] 
siano serrati.

	o Per evitare il sovraccarico del motore 
e danni agli ingranaggi, non usare 
il prodotto se la lama è smussata o 
usurata.

	o Mantenere le due lame, l'apertura 
di ventilazione [8] e il vano motore 
del prodotto puliti. Pulirli con una 
spazzola o un panno umido. Non 
spruzzare acqua sul prodotto e non 
immergerlo nell'acqua.

	� Trasporto
	o Trasportare il prodotto spento e con 

il coprilama [1] installato.

	� Conservazione
	o Pulire il prodotto prima di riporlo.
	o Riporre il prodotto nella valigetta 

di trasporto [19] con il coprilama [1] 
installato e conservarlo in un luogo 
asciutto e fuori dalla portata dei 
bambini.
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	� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione

Il prodotto non si 
avvia.

La batteria [17] è 
scarica.

Ricaricare la batteria (consultare la 
sezione "Ricarica della batteria").

La batteria [17] non è 
inserita.

Inserire la batteria (consultare la 
sezione "Rimozione/inserimento della 
batteria").

Il pulsante di 
accensione/
spegnimento [6e] 
e/o l'interruttore a 
grilletto [10] non sono 
stati premuti.

Accendere il prodotto come 
descritto alla sezione "Accensione e 
spegnimento".

Il pulsante di 
accensione/
spegnimento [6e] 
e/o l'interruttore a 
grilletto [10] sono 
difettosi.

Contattare un centro di assistenza.

Il prodotto 
funziona a 
intermittenza.

Contatti interni 
allentati.

Contattare un centro di assistenza.
Il pulsante di 
accensione/
spegnimento [6e] 
e/o l'interruttore a 
grilletto [10] sono 
difettosi.

Le lame diventano 
molto calde.

La lama [2] è 
smussata.

Sostituire la lama [2] (consultare il 
capitolo "Sostituzione della lama").

La lama [2] è 
incrinata.

Controllare o sostituire la lama [2] 
(consultare il capitolo "Sostituzione 
della lama").

La lama [2] è sporca. Pulire la lama [2] (consultare la 
sezione "Pulizia").

Eccessiva frizione.
Controllare il dado [3] e il bullone [4] 
(consultare la sezione "Sostituzione 
della lama" – Collaudo).
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	� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei 
materiali di imballaggio per 
lo smaltimento differenziato, i 
quali sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri 
(b) con il seguente significato: 
1–7: plastiche / 20–22: carta 
e cartone / 80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto , i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.   
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
differenziata. 
Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie / Gli accumulatori difettosi 
o usati devono essere riciclati. Smaltire 
le batterie / gli accumulatori e / o il 
prodotto presso i punti di raccolta 
indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie / gli 
accumulatori procura danni 
all‘ambiente!

Estrarre le batterie / il pacchetto batteria 
dal prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie / gli 
accumulatori con i rifiuti domestici. 
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come rifiuti speciali. I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie / gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

	� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. 
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore. 
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
5 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.
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Se entro 5 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

	� Gestione dei casi in 
garanzia

Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 517915_2504) a prova dell’avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di 
queste istruzioni (in basso a sinistra) 
oppure nell’adesivo apposto sul retro o 
sul lato inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di quando si è verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com. 
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 517915_2504 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Assistenza
	� Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800172663
	� Modulo di contatto sul sito 

parkside-diy.com
	 IAN 517915_2504
�
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	� Dichiarazione di conformità UE

 

 


















 
   

 






















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A használt piktogramok listája
A felhasználói kézikönyvben, a csomagoláson és a típustáblán a következő 

figyelmeztetéseket használjuk:

Olvassa el a használati 
utasítást! Ne tegye ki eső hatásának

VESZÉLY! Ez a szimbólum 
a „Veszély” figyelmeztető 
szóval együtt olyan nagyfokú 
kockázatot jelöl, amelyet ha 
nem akadályoznak meg, akkor 
annak halál vagy súlyos sérülés 
lehet a következménye.

Viseljen fülvédőt!

Viseljen védőszemüveget

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbólum a „Figyelmeztetés” 
figyelmeztető szóval együtt 
olyan közepes kockázatot jelöl, 
amelyet ha nem akadályoznak 
meg, akkor annak halál 
vagy súlyos sérülés lehet a 
következménye.

Váltakozó áramerősség/
feszültség

Egyenáram/feszültség

VIGYÁZAT! Ez a szimbólum 
a „Vigyázat” figyelmeztető 
szóval együtt olyan alacsony 
kockázatot jelöl, amelyet ha 
nem akadályoznak meg, akkor 
annak enyhe vagy közepes 
sérülés lehet a következménye.

Alkatrész csere vagy tisztítás 
előtt, illetve ha nem használja, 
kapcsolja ki a terméket, majd 
húzza ki a tápkábelt a hálózati 
aljzatból.

Biztonsági információk
Használati útmutató

A CE jelölés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
EU irányelveknek.

VIGYÁZAT! Sérülésveszély a 
mozgó pengék miatt [6g] �Gép zárolva

[6a] �Töltésszint jelzőlámpa [6b] �Gép feloldva

[6e] �Kapcsoló gomb [6f] �Teljes vágás

[6d] �Vágási méret választó gomb [6c] �Félbe vágás

2× Az indításhoz 0,8 másodpercen belül 
kétszer működtesse az indítókart
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20 V ÁGVÁGÓ OLLÓ

	� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a döntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
döntött. A használati utasítás ezen 
termék része. A biztonságra, a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termék használata előtt 
ismerje meg az összes használati 
és biztonsági tudnivalót. A terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási területeken alkalmazza. A 
termék harmadik személy számára való 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentációját is.

	� Rendeltetésszerű használat
	  A készüléket max. 38 mm vastag 

puhafa és 19 mm vastag keményfa 
ágainak vágásához tervezték.

	  A készülék nem alkalmas 
kereskedelmi használatra. A garancia 
kereskedelmi használat esetén 
érvénytelen.

	  A termék bármely más használata 
vagy módosítása nem megfelelő 
használatnak minősül, és olyan 
veszélyekkel járhat, mint halál, 
életveszélyes sérülések és 
megrongálódás. A gyártó nem 
vállal felelősséget a rendellenes 
használattal okozott károkért.

	  Ez a termék háztartási és hasonló 
használatra készült. Ez a termék 
kereskedelmi használatra nem 
alkalmas.

	  A terméket felnőttek általi használatra 
tervezték. 16 év feletti fiatalok csak 
felügyelet mellett használhatják a 
terméket. A szerszám működtetője 
felelős azokért a balesetekért 
vagy sérülésekért, amelyek más 
embereket érintenek, vagy mások 
vagyontárgyait érintik.

	  A termék az X 20 V TEAM sorozat 
része, és az X 20 V TEAM sorozat 
akkumulátoraival működtethető. Az 
akkumulátorok csak az X 20 V TEAM 
sorozat töltőivel tölthetők.

	� Szállítás terjedelme
1	 20 V Ágvágó olló
1	 Pengevédő tok
1	 Imbuszkulcs Phillips csavarhúzóval
1	 Nyitott végű csavarkulcs
1	 Tároló táska
1	 Használati útmutató

	� Alkatrészjegyzék
[1]	 Pengevédő tok
[1a]	Kioldó fül
[2]	 Vágópenge
[3]	 Anya
[4]	 Csavar
[5a]	Csapágy
[5b]	 Alátét
[6]	 Vezérlőpanel
[6a]	 Töltésszint jelzőlámpa
[6b]	Gép feloldva
[6c]	 Félbe vágás
[6d]	 Vágási méret választó gomb
[6e]	 Be-/kikapcsoló
[6f]	 Teljes vágás
[6g]	Gép zárolva 
[6h]	Gomb (töltésszint)
[7]	 Fogantyú
[8]	 Szellőzőnyílás
[9]	 LED
[10]	 Indítófogantyú
[11]	 Imbuszkulcs
[12]	Nyitott végű csavarkulcs
[13]	 Phillips csavarhúzó
[14]	 Töltő *
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[15]	 Töltésszint jelzőlámpa *
[16]	Kioldó gomb (akkumulátor) *
[17]	 Elem *
[18]	Nyomógomb
[19]	 Tároló táska
[20]	Kis csavar
[21]	 Fedél
[22]	 Pengebetét
[23]	 Penge (a cseréhez)

*	 Az akkumulátoregység és a töltő 
nem tartozék.

	� A funkciók leírása
Az 20 V Ágvágó olló elektromos motor 
hajtja. A vágási folyamat során a 
mellévágó penge előre-hátra mozog.

A működtetőelemek működésével 
kapcsolatban olvassa el az alábbi 
leírásokat.

	� Műszaki adatok
20 V Ágvágó olló PPAAS 20-Li
Névleges 
bemeneti 
feszültség U:

20 V   
(DC feszültség)

Akkumulátor 
típusa: Li‑ion
Max. 
motorfordulatszám 
nmax: 17 500 ford./perc
Vágási 
teljesítmény:

	− Puhafa: max. 38 mm
	− Keményfa: max. 19 mm

Súly (működésre 
kész, akkumulátor 
nélkül): kb. 1,1 kg
Hangnyomás szint 
(LpA): 69,2 dB; KpA= 3 dB
Mért hangteljesít-
ményszint (LWA):

77,2 dB; 
KWA= 3 dB

Vibráció (ah): 1,118 m/s2; 
K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet 
(készülék + 
akkumulátor): max. 50 °C

	− Töltés: 4 - 40 °C
	− Működtetés: 4 - 50 °C
	− Tárolás: 0 - 45 °C

PARKSIDE 
Performance 
Smart 
akkumulátor

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1/Smart 
PAPS 2012 A1

Frekvenciasáv: 2400 - 
2483,5 MHz

Adóteljesítmény: ≤ 20 dBm

A zaj- és rezgésértékeket az eredeti EK 
megfelelőségi nyilatkozatban hivatkozott 
szabványok és előírások szerint 
határozták meg.

A megadott teljes rezgésérték és a 
névleges zajkibocsátási érték mérése 
standard bevizsgálási módszerrel 
történt, és használatával a szerszámok 
egymással összehasonlíthatók.

A megadott teljes rezgésérték és 
a névleges zajkibocsátási érték a 
rezgésterhelés ideiglenes értékelésére is 
használható.

	m FIGYELMEZTETÉS!

	u Az elektromos kéziszerszám 
tényleges használata során a 
jelen útmutatóban megadott 
rezgés- és zajkibocsátási értékek a 
szerszám használatának módjaitól, 
különösen a munkadarab fajtájától 
függően eltérhetnek a névleges 
összértéktől. A kezelő védelmét 
szolgáló biztonsági intézkedéseket 
meg kell határozni
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	m FIGYELMEZTETÉS!

	u Ezeknek a tényleges üzemi 
körülmények között mért tényleges 
vibrációs terhelés becslésén kell 
alapulni (ehhez figyelembe kell 
venni a működési ciklus minden 
részét, például azokat az időket, 
amikor a gépet kikapcsolják, és 
azokat, amelyek során a gépet 
bekapcsolják, de terhelés nélkül 
működnek).

	� Az akkumulátoregységek 
töltési szintjének 
ellenőrzése a terméken

1.	 Nyomja meg a be-/kikapcsoló 
gombot [6e] a vezérlőpanelen [6].

2.	 Az akkumulátoregységek [15] töltési 
szintjét a töltésszint jelzőlámpán [6a] a 
megfelelő LED-ek világítása jelzi.

3.	 Működés közben az 
akkumulátoregységek [17] töltési 
szintje folyamatosan látható a 
töltésszint jelzőlámpán [6a].

Szín jelentése
Piros, 
narancssárga, 
zöld

Teljesen feltöltve

Piros, 
narancssárga Félig feltöltve

Piros Töltés szükséges

Csak akkor töltse az 
akkumulátoregységeket [17], amikor a 
töltésszint jelzőlámpán [6a] a piros LED 
világít.

Töltési idő
Töltő

2 Ah
Akkumuláto-
regység
PAP 20 B1

4 Ah
Akkumuláto-
regység
PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 
204 A1

8 Ah
Smart PAPS 
208 A1

Max. 2,4 A
Töltő
PLG 20 A4/C1

60 perc 120 perc 120 perc 210 perc

Max. 4,5 A
Töltő
PLG 20 A3/C3

35 perc 60 perc 50 perc 120 perc

Max. 4,5 A
PDSLG 20 A1 
töltő

35 perc 60 perc 50 perc 120 perc

Töltő
Smart PLGS 
2012 A1

35 perc 35 perc 35 perc 45 perc
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MEGJEGYEZÉS

	u A töltési időt olyan tényezők 
befolyásolják, mint a környezeti 
hőmérséklet és az akkumulátor, 
valamint az alkalmazott hálózati 
feszültség, ezért eltérhet a 
megadott értékektől.

Biztonsági 
információk

	m FIGYELMEZTETÉS!

	u A készülék használata előtt 
ismerkedjen meg az összes 
működtetőelemmel. Gyakorolja az 
eszköz kezelését, és kérjen meg 
egy tapasztalt felhasználót vagy 
szakértőt, hogy ismertesse Önnel 
a funkcionalitást, a működési 
módot és a munkamódszereket. 
Győződjön meg arról, hogy 
vészhelyzet esetén azonnal ki 
tudja-e kapcsolni a készüléket. 
A készülék helytelen használata 
súlyos sérüléseket okozhat.

Általános biztonsági 
utasítások

	� Az elektromos 
szerszámokra vonatkozó 
általános biztonsági 
figyelmeztetések
	m FIGYELMEZTETÉS!

	u FIGYELMEZTETES Olvassa el 
az elektromos kéziszerszámhoz 
mellékelt összes biztonsági 
figyelmeztetést, utasítást, 
ábrát és specifikációt. Az alább 
felsorolt utasítások be nem tartása 
áramütést, tűzveszélyt és/vagy 
súlyos sérülést idézhet elő. 

Őrizzen meg minden figyelmeztetést 
és utasítást, hogy később is elő tudja 
majd venni.

Az „elektromos kéziszerszám” 
megnevezés a figyelmeztetésekben 
egyaránt vonatkozik a 
hálózati feszültségről meghajtott 
elektromos kéziszerszámokra (hálózati 
vezetékkel rendelkező elektromos 
kéziszerszámok), valamint az 
akkumulátorról működtetett elektromos 
kéziszerszámokra (hálózati vezeték 
nélküli elektromos kéziszerszámok).

A munkaterület biztonsága
1)	 A munkaterület legyen tiszta és 

jól megvilágított. A munkahelyen 
uralkodó rendetlenségnek vagy a 
rossz megvilágításnak baleset lehet a 
következménye.

2)	 Ne használjon elektromos 
szerszámokat robbanási 
veszélynek kitett környezetben, 
például olyan helyen, ahol 
éghető folyadékok, gázok vagy 
porok találhatók. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat képeznek, 
amelyek meggyújthatják a porokat 
vagy gázokat.

3)	 Tartsa távol a gyermekeket és az 
illetéktelen személyeket, amikor 
elektromos kéziszerszámmal 
dolgozik. A figyelem elterelődése 
miatt elveszítheti uralmát a gép felett.
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Elektromos biztonság
1)	 Az elektromos kéziszerszám 

hálózati csatlakozódugójának 
illeszkednie kell az alkalmazott 
elektromos aljzathoz. Soha és 
semmiképpen se módosítsa a 
csatlakozódugót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugókat 
a földelt elektromos 
kéziszerszámokhoz. Az eredeti 
csatlakozódugó és megfelelő 
hálózati aljzat alkalmazásával 
megelőzi az áramütés veszélyét.

2)	 Ne érjen földelt felületekhez, 
ilyenek pl. a csövek, 
fűtőtestek, tűzhelyek vagy 
hűtőszekrények. Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste le van 
földelve.

3)	 Ne tegye ki az elektromos 
kéziszerszámot esőnek vagy 
nedves környezetnek. Az 
elektromos kéziszerszámba 
bekerülő víz megnöveli az áramütés 
kockázatát.

4)	 Ne használja a kábelt helytelen 
módon. Ne használja a kábelt 
az elektromos szerszám 
hordozására, húzására vagy 
a dugasz kihúzására. Tartsa 
távol a vezetéket hőtől, olajtól, 
éles szegélyektől és mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy 
összegabalyodott hálózati kábelek 
megnövelik az áramütés veszélyét.

5)	 Az elektromos szerszám 
szabadtéri üzemeltetéséhez 
használjon szabadtéren 
használható hosszabbító kábelt. A 
szabadtéren használható kábel 
alkalmazása csökkenti az áramütés 
kockázatát.

6)	 Ha elkerülhetetlen az elektromos 
kéziszerszám használata nedves 
helyen, használjon földzárlat-
megszakítóval (RCD) ellátott 
tápellátást. Az RCD használata 
csökkenti az áramütés veszélyét.

MEGJEGYEZÉS
	u A „maradékáram-működtetésű 

megszakító (RCD)” kifejezés 
helyettesíthető a „földhiba-
megszakító (GFCI)” vagy a 
„földzárlat megszakító (ELCB)” 
kifejezéssel.

Személyi biztonság
1)	 Legyen figyelmes, ügyeljen 

arra, amit csinál, és józan 
ésszel fogjon a munkához, ha 
elektromos kéziszerszámot 
használ. Ne használjon elektromos 
kéziszerszámot, ha fáradt, 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer 
befolyása alatt áll. Az elektromos 
kéziszerszám üzemeltetése közben 
egy pillanatnyi figyelmetlenség is 
súlyos személyi sérülést okozhat.

2)	 Használjon személyi 
védőfelszerelést. Mindig 
viseljen védőszemüveget. A 
védőfelszerelések, mint például a 
porvédő maszk, a csúszásmentes 
lábbeli, a sisak és a hallásvédő, 
rendeltetésszerű használata 
csökkenti a személyi sérülés 
kockázatát. 
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3)	 Akadályozza meg a véletlen 
indítást. Ügyeljen arra, 
hogy a kapcsoló kikapcsolt 
állásban legyen, mielőtt a 
szerszámot tápforrásra és/
vagy akkumulátoregységre 
csatlakoztatja, felveszi vagy 
viszi. Balesetekhez vezethet, ha a 
hálózatra csatlakoztatott szerszámot 
úgy viszi, hogy közben az ujja a 
bekapcsoló gombon van, vagy ha a 
hálózati csatlakozódugót olyankor 
dugja be az aljzatba, amikor be van 
kapcsolva a szerszám.

4)	 Vegye ki a csavarkulcsot és 
a beállító szerszámot, mielőtt 
az elektromos kéziszerszámot 
bekapcsolná. Az elektromos 
kéziszerszám mozgó alkatrészén 
felejtett csavarkulcs vagy eszköz 
személyi sérülést okozhat.

5)	 Ne hajoljon a szerszám fölé. 
Vegyen fel stabil testhelyzetet, 
és mindig tartsa meg az 
egyensúlyát. Ezáltal jobban 
tudja irányítani az elektromos 
kéziszerszámot a legváratlanabb 
helyzetben is.

6)	 Viseljen megfelelő ruhát. Ne 
hordjon laza, bő ruhát, és ne 
viseljen ékszert. Tartsa távol 
haját és ruházatát a mozgó 
alkatrészektől. Becsíphetik a laza 
ruházatot, az ékszert vagy a hosszú 
hajat.

7)	 Ha az elektromos kéziszerszámot 
porelszívó vagy porfelfogó 
eszközzel szerelik fel, akkor 
győződjön meg arról, hogy 
ezek előírásszerűen vannak-e 
csatlakoztatva, és használja őket 
a rendeltetésüknek megfelelően. 
Porgyűjtő használata csökkentheti a 
porral járó veszélyeket.

8)	 Ne hagyja, hogy a rendszeres 
használat során megszerzett 
tapasztalat miatt túl magabiztossá 
váljon, és emiatt figyelmen kívül 
hagyja a biztonsági irányelveket. A 
gondatlan kezelés a másodperc 
töredéke alatt balesetet okozhat.

Az elektromos szerszám 
üzemeltetése és gondozása
1)	 Ne terhelje túl az elektromos 

kéziszerszámot. A munkájához 
használja az arra alkalmas 
elektromos kéziszerszámot. A 
megfelelő elektromos 
kéziszerszámmal jobban és 
biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítményhatárokon 
belül.

2)	 Ne használja az elektromos 
kéziszerszámot, ha nem lehet a 
bekapcsoló segítségével be- vagy 
kikapcsolni. Az olyan elektromos 
kéziszerszám, amely nem irányítható 
a kapcsolóval, veszélyes és javításra 
szorul.

3)	 Húzza ki a hálózati csatlakozó 
dugót az aljzatból, és/vagy vegye 
ki az akkumulátoregységet, mielőtt 
beállításokat végezne, tartozékot 
cserélne vagy az elektromos 
kéziszerszámot félretenné. Az 
ilyen megelőző biztonsági 
óvintézkedések csökkentik az 
elektromos kéziszerszám véletlen 
beindításának kockázatát.

4)	 A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat gyermekektől távol 
tárolja, és ne engedje meg, hogy 
olyan személyek használják az 
elektromos szerszámot, akik 
nem ismerik azt, vagy nincsenek 
tisztában ezekkel a biztonsági 
utasításokkal. Az elektromos 
kéziszerszámok veszélyt jelentenek a 
gyakorlatlan felhasználó kezében.
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5)	 Gondosan ápolja az elektromos 
szerszámot és tartozékait. 
Ellenőrizze a mozgó részek 
beállítását és rögzítését, 
vizsgáljon meg minden részt, 
nem sérült-e, és ellenőrizze, nem 
állnak-e fenn olyan körülmények, 
amelyek befolyásolhatják az 
elektromos kéziszerszámok 
helyes kezelését. Használat előtt 
javíttassa meg a sérült elektromos 
kéziszerszámot. A rosszul 
karbantartott elektromos szerszámok 
sok balesetet okoznak.

6)	 A vágószerszámok legyenek 
mindig élesek és tiszták. A 
megfelelően karbantartott és 
kiélezett vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak az elgörbülésre, valamint 
könnyebben kezelhetők.

7)	 Az elektromos kéziszerszámot, 
tartozékot, vágófeltéteket, 
stb. mindig ezen 
biztonsági utasításoknak 
megfelelően használja, 
mindig vegye figyelembe a 
munkakörülményeket, és legyen 
tekintettel a megmunkálandó 
munkadarabra. Az elektromos 
kéziszerszám előírt rendeltetési céltól 
eltérő használata veszélyes helyzetet 
eredményezhet.

8)	 Tartsa szárazon, tisztán, olajtól 
és zsírtól mentesen a fogantyúkat 
és megfogható felületeket. 
Ha csúszósak a fogantyúk és 
megfogható felületek, akkor váratlan 
helyzetben nem lehet biztonságosan 
kezelni a készüléket.

Az akkumulátorral működő szerszám 
üzemeltetése és gondozása
1)	 Csak a gyártó által meghatározott 

töltőt használja. Az olyan 
töltő, amely egy típusú 
akkumulátoregységhez alkalmas, 
tűzveszélyt okozhat, ha más típusú 
akkumulátoregységhez használja.

2)	 Az elektromos kéziszerszámokat 
csak speciálisan meghatározott 
akkumulátoregységekkel 
használja. Bármely más elemkészlet 
használata sérülés- vagy tűzveszélyt 
okozhat.

3)	 Amikor nem használja az 
akkumulátoregységet, tartsa 
távol más fémtárgyaktól, például 
gemkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
vagy más kis fémtárgyaktól, 
amelyek kapcsolatba léphetnek 
vele. Az akkumulátorok kapcsainak 
rövidzárlata égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

4)	 Nem megfelelő körülmények 
között folyadék szivároghat az 
akkumulátorból; ne érjen ehhez. 
Amennyiben véletlenül hozzáérne, 
mossa le vízzel. Ha ez a folyadék 
szembe kerül, kiegészítőleg 
forduljon orvoshoz. Az 
akkumulátorból kiszivárgó folyadék 
irritációt vagy égési sérülést okozhat.

5)	 Ne használjon sérült vagy 
módosított akkumulátoregységet 
vagy szerszámot. A sérült vagy 
megváltoztatott akkumulátor 
váratlanul működhet, amelynek 
következtében tűz, robbanás vagy 
sérülés veszélye áll fenn.

6)	 Ne tegye ki az 
akkumulátoregységet tűznek vagy 
túlzott hőmérsékletnek. Ha tűznek, 
vagy 130 °C feletti hőmérsékletnek 
teszi ki, akkor felrobbanhat.
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MEGJEGYEZÉS
	u A „130 °C” hőmérséklet „265° F” 

hőmérséklettel helyettesíthető.

7)	 Tartsa be a töltési utasításokat, és 
ne töltse az akkumulátoregységet 
vagy a szerszámot az 
utasításokban meghatározott 
hőmérséklet-tartományon 
kívül. Ha a töltést nem megfelelően 
vagy meghatározott hőmérséklet-
tartományon kívül végzik, akkor az 
megrongálhatja az akkumulátort, és 
növeli a tűzveszélyt.

Szerviz
1)	 Az elektromos kéziszerszám 

szervizelését szakképzett szerelő 
végezze, csak az eredetivel 
megegyező cserealkatrészek 
felhasználásával. Ez biztosítja az 
elektromos szerszám biztonságát.

2)	 Soha ne szervizeljen sérült 
akkumulátoregységet. Az 
akkumulátoregységet a gyártónak 
vagy felhatalmazott szerviz 
szolgáltatónak kell szervizelnie.

	� Kiegészítő biztonsági 
utasítások

	  Tartsa távol testének minden részét 
a pengéktől. Ne próbálja meg 
eltávolítani a levágott anyagot, és ne 
tartsa a forgácsokat, amíg a pengék 
mozgásban vannak. Ha használat 
közben figyelmetlen, az súlyos 
sérülést okozhat.

	  A metszőollót a fogantyúnál fogva, 
akkor vigye, amikor a penge leállt, és 
ügyeljen arra, hogy ne nyomja meg a 
kapcsolót.

	  A metszőolló szállításakor vagy 
tárolásakor mindig helyezze fel a 
pengevédő tokot.

	  Győződjön meg arról, hogy minden 
kapcsoló ki van-e kapcsolva, és 
az akkumulátor le van-e választva, 
mielőtt eltávolítja a beszorult 
anyagot, vagy szervizeli a készüléket.

	  A metszőollót csak a szigetelt 
fogantyú felületével kezelje, 
mivel a penge rejtett elektromos 
vezetékekhez érhet.

	  Tartsa távol az összes tápkábelt és 
vezetéket a vágási területtől.

	  Ne használja a metszőollót rossz 
időjárási körülmények között, 
különösképpen, ha fennáll a villámlás 
veszélye.

	  Gondosan vizsgálja meg a 
sövényeket és a bokrokat, és 
távolítsa el a drótkerítést, a rejtett 
vezetékeket vagy más idegen 
tárgyakat.

	  A metszőollót a fogantyúnál fogva 
egy kézzel tartsa. Tartsa távol a 
másik kezét a pengétől.

	  A készüléket talajszinten állva 
használja, létrán vagy nem stabil 
felületen ne használja.

	  Gyermekek vagy csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező 
személyek, vagy akik nem 
rendelkeznek kellő belátással és 
tudással, soha nem használhatják a 
gépet. A helyi előírások felhasználói 
korhatárt írhatnak határozhatnak 
meg.

	  Soha ne használja a készüléket, ha 
emberek, különösen gyermekek, 
vagy kisállatok vannak a közelben.

	  Figyelmeztetés! Ügyeljen arra, 
hogy az újratölthető akkumulátor 
eltávolítása előtt ne érjen a veszélyes 
mozgó alkatrészekhez, és hogy a 
veszélyes mozgó alkatrészek teljesen 
leálljanak.
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	  Ne nyúljon túl messzire, és mindig 
tartsa meg az egyensúlyát, még 
lejtőkön is. Mindig biztos léptekkel 
járjon, ne fusson a készülék 
használata közben.

	  Mindig viseljen erős cipőt és 
hosszúszárú nadrágot a gép 
üzemeltetése közben.

	  Válassza le a készüléket a hálózati 
áramforrásról (pl. húzza ki a 
csatlakozódugót a fali aljzatból, vagy 
vegye ki az akkumulátort):

	− amikor otthagyja a gépet,
	− mielőtt eltávolít egy eltömődést,
	− mielőtt ellenőrzi, tisztítja vagy 
bármilyen más munkát végez a 
készüléken,

	− ha idegen tárgyhoz ért a gép 
sérülésének ellenőrzéséhez

	− ha a gép rendellenesen remegni 
kezd, azonnal ellenőrizze.

	� Maradék kockázatok
Mindig fennmaradnak bizonyos 
kockázatok, még akkor is, ha az 
elektromos szerszámot az utasításoknak 
megfelelően használja. A következő 
veszélyek léphetnek fel a jelen 
elektromos szerszám típusával és 
kivitelével kapcsolatban:

	  vágási sérülések
	  a kéz/kar rezgésből adódó 

egészségkárosodás, ha az 
elektromos szerszámot hosszú 
időn keresztül használja, és nem 
megfelelően van használva és 
karbantartva.

	m FIGYELMEZTETÉS!

	u Ez a termék működés közben 
elektromágneses mezőt képez. 
Ez a mező bizonyos körülmények 
között befolyásolhatja az aktív vagy 
passzív orvosi implantátumokat. 
A súlyos vagy halálos balesetek 
veszélyének csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy 
az orvosi implantátummal élő 
személyek a gép működtetése 
előtt kérjék ki az orvosuk és 
az implantátum gyártójának 
véleményét.

	u Tartsa be a töltéssel és 
a megfelelő használattal 
kapcsolatos biztonsági 
információkat és 
megjegyzéseket a Parkside 
X 20 V Team sorozat elem és 
töltő használati útmutatójában 
látható módon. A töltési folyamat 
részletes leírása és további 
információk a külön használati 
utasításokban találhatók.

	� Működtetés
	m FIGYELMEZTETÉS!

	u Ne használja a készüléket 
védőszemüveg nélkül. Minden 
használat előtt ellenőrizze, hogy 
a gép megfelelően működik-e. 
Sérülés és vagyoni kár veszélye áll 
fenn.

	� Az akkumulátor töltési 
szintjének ellenőrzése

	o Az akkumulátor töltésszint 
jelzőlámpa [15] mutatja az 
akkumulátor töltöttségi állapotát [17].
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	o Az akkumulátorok [17] töltöttségi 
szintjét az akkumulátorokon lévő 
megfelelő LED-lámpa világítása jelzi, 
amikor megnyomja a nyomógombot 
[18].

Szín Töltési szint
Piros/
narancssárga/
zöld

az akkumulátor 
teljesen 
feltöltődött

Piros/
narancssárga

az akkumulátor 
kb. félig van 
feltöltve

Piros az akkumulátort 
fel kell tölteni

	� Elem feltöltése
MEGJEGYEZÉS

	u Csak akkor töltse az akkumulátort 
[17], amikor a töltésszint 
jelzőlámpán [15] a piros LED világít.

1.	 Vegye ki az akkumulátort [17] a 
készülékből.

2.	 Csúsztassa az akkumulátort [17] a 
töltő töltőnyílásába [14].

3.	 Csatlakoztassa a töltőt egy hálózati 
aljzathoz.

4.	 A töltés befejezése után a zöld 
jelzőlámpa folyamatosan világít. 
Most már kihúzhatja a töltőt a 
hálózati aljzatból.

5.	 Vegye ki az akkumulátort [17] a 
töltőből.

A töltőn lévő LED-jelzőlámpák 
áttekintése:

Szín Töltési állapot
A zöld LED világít, 
ha az akkumulátor 
nincs behelyezve:

A töltő készen áll.

A zöld LED világít: Az elem fel van 
töltve.

Szín Töltési állapot
A piros LED 
világít:

Az akkumulátor 
töltődik.

A piros LED villog: Az akkumulátor 
túlmelegedett.

A piros + zöld 
lámpa villog:

Az akkumulátor 
meghibásodott

MEGJEGYEZÉS
	u A készülék címkéje a készüléken 

az intelligens töltőn lévő LED-
kijelzőhöz.

	� Az akkumulátoregység 
behelyezése/kivétele 
(lásd: B ábra)

1.	 Az akkumulátor [17] termékből 
való kivételéhez nyomja meg az 
akkumulátor kioldógombját [16], és 
húzza ki az akkumulátort [17].

2.	 Az akkumulátor [17] termékbe 
való behelyezéséhez tolja be az 
akkumulátort a vezetők mentén a 
készülékbe. Hallani fogja, ahogy a 
helyére kattan.

	� Be- és kikapcsolás
	m MEGJEGYZÉS!

	u A bekapcsolás előtt vegye le a 
pengevédőt [1] a pengevédő 
kioldásához, majd nyomja le a 
kioldó fület [1a].

	m FIGYELMEZTETÉS!

	u A készülék indítás elleni 
védelemmel van ellátva a véletlen 
indítás és így a személyi sérülés 
megelőzése érdekében. Kövesse a 
leírt bekapcsolási eljárást.
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	m FIGYELMEZTETÉS!

	u A készülék úgy reagál, mint egy 
hagyományos metszőolló. Az 
indítókar minden mozgatásával 
egy vágást végez. Amíg lenyomva 
tartja az indítókart [10], a penge 
zárva marad.

MEGJEGYEZÉS
	u Minden használat előtt ellenőrizze a 

készüléket, hogy nincsenek-e rajta 
nyilvánvaló hibák, például laza, 
kopott vagy sérült alkatrészek. 
Ellenőrizze, hogy a csavarok [4] [20] 
és a fogaskerék anyák [3] kézzel 
meg vannak-e húzva.

	u Ne vágjon tompa vagy kopott 
pengével, különben túlterheli a 
motort és a készülék fogaskerekeit.

	u A tompa penge cseréjével és a 
penge beállításával kapcsolatos 
információkért olvassa el a 
„Karbantartás” fejezetet.

	� Bekapcsolás
1.	 Ellenőrizze, hogy az akkumulátor 

[17] be van-e helyezve (lásd: „Az 
akkumulátor behelyezése/kivétele”).

2.	 A készülék bekapcsolásához nyomja 
meg a be/ki gombot [6e].

MEGJEGYEZÉS
	u A készülék kétszer sípol, és a LED 
[9] világítani kezd.

3.	 Az első vágás előtt és az 
akkumulátor cseréje után 
0,8 másodpercen belül kétszer meg 
kell nyomnia az indítókart [10].

MEGJEGYEZÉS
	u Amint a készülék aktiválódik, ismét 

sípol. A penge kinyílik, ha korábban 
le volt zárva. A kioldógomb [6b] 
világítani kezd.

	u Ha 30 másodpercig nem használja 
a készüléket, akkor biztonsági 
okokból készenléti üzemmódba 
kapcsol. Az ismételt használathoz 
0,8 másodpercen belül kétszer le 
kell nyomnia az indítókart [10].

4.	 A penge addig vágódik, amíg az 
indítókart [10] nyomja.

	� Kikapcsolás
1.	 Javasoljuk, hogy a pengét zárt 

állapotban állítsa be, amikor nincs 
használatban. Nyomja meg, és 
5 másodpercig tartsa lenyomva az 
indítókart [10].

MEGJEGYEZÉS
	u A készülék kétszer sípol, és a 

penge zárva marad, ha most 
elengedi az indítókart [10]. A 
rögzítőgomb [6g] világítani kezd.

2.	 A készülék kikapcsolásához nyomja 
meg a be/ki gombot [6e].

MEGJEGYEZÉS
	u A készülék egyszer sípol, és a LED 
[9] kialszik.

MEGJEGYEZÉS
	u Ha nincs használatban, a készülék 

5 perc után automatikusan 
kikapcsol, és a LED [9] kialszik.
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	� Munka a készülékkel
A készüléket úgy kell használni, mint egy 
hagyományos metszőollót. A készüléket 
egy kézzel tartsa a fogantyúnál [7].

	m FIGYELMEZTETÉS!

	u Győződjön meg róla, hogy a 
szabad keze megfelelő távolságra 
legyen a vágási területtől – 
vágásveszély!

	o Tartsa be a „Műszaki adatok” 
fejezetben megadott maximális 
vágási teljesítményt puhafa és 
keményfa esetén.

	o Ha a vágandó anyag túl vastag vagy 
túl kemény, a vágópenge lezárás 
után automatikusan kinyílik.

A vágási méret kiválasztása:
1.	 Nyomja meg a be/ki gombot [6e].
2.	 Nyomja meg a vágási méret választó 

gombot [6d] a teljes vágás [6f] vagy a 
félbe vágás [6c] kiválasztásához. 

3.	 Majd a munka megkezdéséhez 
nyomja meg az indítókart [10] 
0,8 másodpercen belül.

	� Karbantartás
	� A vágópenge cseréje 
(lásd a C ábrát)

1.	 Távolítsa el a csavart [20] a 
csillagfejű csavarhúzóval [13] 
az óramutató járásával ellentétes 
irányban, lásd a C1. ábrát.

2.	 Csavarja ki először a csavart [4] az 
imbuszkulccsal [11] az óramutató 
járásával megegyező irányban.

3.	 Majd csavarja ki az anyát [3] a nyitott 
végű csavarkulccsal [12] az óramutató 
járásával ellentétes irányban, a 
csapágy [5a] és az alátét [5b] is 
elmozdulhat, lásd a C2. ábrát.

4.	 Most már leveheti a pengét [2] 
és a pengebetétet [22] a motor 
fogaskerekéről, lásd a C3. ábrát.

5.	 Cserélje ki a pengét [2] új pengékkel 
[23], lásd a C3. ábrát.

6.	 Fordított lépésekben szerelje vissza 
az összes alkatrészt. 

7.	 Végezzen próbaüzemet.

MEGJEGYEZÉS
	u Győződjön meg róla, hogy a 

pengebetét [22] fogaskereke ismét 
pontosan beakadt-e a motor 
fogaskerekébe (mindaddig, 
amíg pontosan kapcsolódnak, 
a helyzet nem számít), különben 
megrongálhatja a gépet. 

	u A csapágyat [5a] az összeszerelés 
során egy alátétre [5b] kell 
elhelyezni.

	� Tisztítás
	m MEGJEGYZÉS!

	u A jelen használati útmutatóban 
nem ismertetett javítási és 
karbantartási munkákat a 
szervizközponttal végeztesse 
el. Csak eredeti alkatrészeket 
használjon.

	u Így elkerülheti a berendezés 
megrongálódását és az ebből 
eredő esetleges személyi 
sérüléseket.

	m FIGYELMEZTETÉS!

	u Mielőtt bármilyen munkát 
végezne, húzza ki az 
akkumulátort a készülékből.

	c FIGYELMEZTETÉS!

	u Áramütés vagy a mozgó 
alkatrészek okozta sérülés veszélye 
áll fenn.
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	m FIGYELMEZTETÉS!
A penge kezelésekor viseljen 
kesztyűt. Vágási sérülések 
veszélye.

	m MEGJEGYZÉS!
	u Ne használjon tisztítószereket vagy 

oldószert. Ez helyrehozhatatlanul 
megrongálhatja a készüléket. A 
vegyi anyagok megtámadhatják a 
gép műanyag részeit.

Rendszeresen végezze el az alábbi 
karbantartási és tisztítási műveleteket. 
Ez hosszú és megbízható használatot 
garantál.

	o Minden használat előtt ellenőrizze 
a készüléket, hogy nincsenek-e 
rajta nyilvánvaló hibák, például 
laza, kopott vagy sérült alkatrészek. 
Ellenőrizze, hogy a csavarok [4] [20] 
és a fogaskerék anyák [3] kézzel meg 
vannak-e húzva.

	o Ne vágjon tompa vagy kopott 
pengével, különben túlterheli a 
motort és a készülék fogaskerekeit.

	o Tartsa tisztán a két pengét, a 
szellőzőnyílást [8] és a készülék 
motorházát. Ehhez használjon 
nedves törlőkendőt vagy kefét. 
A készüléket nem szabad vízzel 
bepermetezni, vagy vízbe helyezni.

	� Szállítás
	o Kapcsolja ki a készüléket, és a 

pengevédővel [1] együtt szállítsa.

	� Tárolás
	o Tárolás előtt tisztítsa meg a 

készüléket.
	o A készüléket a tároló táskában 
[19] száraz helyen, gyermekektől 
elzárva, a mellékelt, felhelyezett 
pengevédővel [1] tárolja.

	� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem 
indul el.

Az akkumulátor [17] 
lemerült

Töltse fel az akkumulátort (lásd „Az 
akkumulátor feltöltése” fejezetet)

Az akkumulátor [17] 
nincs behelyezve

Helyezze be akkumulátort (lásd: „Az 
akkumulátor behelyezése/kivétele” 
fejezet)

A be/ki gomb [6e]/
indítókar [10] nincs 
működtetve

Kapcsolja be (lásd a „Be- és 
kikapcsolás” fejezetet)

A be/ki gomb [6e]/
indítókar [10] hibás Javítás a szervizközpontban

A készülék 
megszakításokkal 
működik

Belső laza érintkezés
Javítás a szervizközpontban

A be/ki gomb [6e]/
indítókar [10] hibás
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

A pengék 
felforrósodtak

A penge [2] tompa Cserélje ki a pengét [2] (lásd a 
„Vágópenge cseréje” fejezetet)

Horpadás van a 
pengén [2]

Ellenőrizze vagy cserélje ki a pengét 
[2] (lásd a „Vágópenge cseréje” 
fejezetet)

A penge [2] piszkos Tisztítsa meg a pengét [2] (lásd a 
„Tisztítás” fejezetet)

Túl nagy a súrlódás

Ellenőrizze a fogaskerék anya [3] 
és a csavar [4] illeszkedését (lásd a 
„Vágópenge cseréje” – Próbaüzem 
fejezetet)

	� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkülönítéséhez 
vegye figyelembe a 
csomagolóanyagon található 
jelzéseket. Ezek rövidítéseket (a) 
és számokat (b) tartalmaznak 
a következő jelentéssel: 1–7: 
műanyagok / 20–22: papír és 
karton / 80–98: kötőanyagok.

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat 
és a csomagolóanyagokat is, 
újrahasznosítható, és a gyártó 
kiterjesztett felelőssége alá tartozik.
A jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán látható információk 
(szortírozási információk) alapján külön 
ártalmatlanítsa őket.
A Triman-logó csak Franciaországra 
vonatkozik.

A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.
A környezete érdekében, 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerű ártalmatlanításra. 
A gyűjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

A hibás vagy elhasznált elemeket / 
akkukat újra kell hasznosítani. 
Szolgáltassa vissza az elemeket / 
akkukat és / vagy a terméket az ajánlott 
gyűjtőállomásokon keresztül.

Környezeti károk az elemek / 
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

A megsemmisítés előtt vegye ki az 
elemeket / az akkumulátorcsomagot a 
termékből.
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Az elemeket / akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. Mérgező hatású 
nehézfémeket tartalmazhatnak és 
ezért különleges kezelést igénylő 
hulladéknak számítanak. A nehézfémek 
vegyjelei a következők: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = ólom. Ezért az 
elhasznált elemeket / akkukat egy 
közösségi gyűjtőhelyen adja le.

	� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk, és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag- vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben törvényes 
jogok illetik meg. Az Ön törvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon nem 
korlátozza.

Erre a termékre 5 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól 
számított 5 éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljük a terméket. A garancia idő 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyújtott szavatossági igény által. Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerűen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek 
(pl. elemekre, tömlőkre, tintapatronokra), 
illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, 
pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

	� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjük, kövesse az alábbi utasításokat:

Megkeresés esetén kérjük, mindig 
készítse elő a pénztárblokkot és a 
termékszámot (IAN 517915_2504) a 
vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük, olvassa le a 
típustábláról, a terméken elhelyezett 
gravírozásból, az útmutató címlapjáról 
(alul a bal oldalon), vagy a termék hátsó 
vagy alsó oldalán található matricáról.

Működési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelölésével, díjmentesen 
küldheti el az Ön számára kijelölt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
számos további kézikönyvet tud 
megtekinteni és letölteni. Ezzel a QR-
kóddal közvetlenül a parkside-diy.com 
oldalra jut. Válassza ki az országot, 
és a keresőfelületen keresse meg a 
használati útmutatókat. A termékszám 
(IAN) 517915_2504 beírásával juthat 
el az Ön termékének használati 
útmutatójához.
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	� EU-megfelelőségi nyilatkozat

 

 














A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 
   

 

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 





Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:













